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    Pro Amy Leoneovou,


    první i poslední stanici a všechny mezi nimi

  


  
    KAPITOLA PRVNÍ


    Když jsem vystoupil z letu 9601 American Flight v Sea-Tac, mohl jsem veškeré své světské statky udržet ve zdravé ruce. Pas. Cestovní příkaz. Bankovky a karty a armádní štítky a identifikační průkaz, vše sepnuté velkou papírovou páskou. Svůj mobil. Červený gumový míček, který mi dal fyzioterapeut v Landstuhlu.


    A složený lístek žlutého dopisního papíru. Dopis od mého dědečka.


     Tar abhaile, más féidir leat.


     Dono


    Irština. Dědečkova angličtina byla po čtyřiceti letech ve Spojených státech zcela plynná. Ale používal jazyk svého dětství v hrabství Antrim, když chtěl, aby naše konverzace zůstala soukromá. Což bylo většinou.


    Slova napsaná starcovým těžkým hrubým rukopisem v překladu znamenala:


     Přijeď domů, jestli můžeš.


    Bylo půl páté ráno. U žádné z agentur na pronájmy vozů nepostávali zákazníci. Přistoupil jsem k prvnímu pultu, za kterým stála žena a ospale zírala na monitor počítače.


    „Chci něco nadupaného. Velkého,“ řekl jsem.


    „Jste členem našeho platinového klubu?“ Ani nezvedla pohled od obrazovky.


    Nebyl jsem. Podal jsem jí průkaz, řidičák a kreditku. Vzhlédla ke mně, aby porovnala fotografie na nich s mým obličejem, a poprvé se na mě podívala.


    To ji hned probralo. Přejela pohledem široké bílé jizvy, které mi brázdily levou tvář a čelist, pak si všimla té slabší, co mi na stejné straně půlila obočí.


    Nosil jsem jizvy v obličeji už víc než osm let od prvního nasazení v zámoří. Zvykl jsem si, jak na ně lidé reagují. Stopy v obličeji nebyly nic důležitého, ne jako chybějící končetina nebo oslepené oko. Ale všichni si jich vždycky všimli jako prvních.


    Agentka pronájmu vozů byla zdvořilá. Rychle opět nasadila vstřícný výraz.


    „Kdybyste… mi jen vyplnil tohle, prosím, pane Shawe.“ Podala mi přes pult formulář a vedle něj položila pero, teprve pak odvrátila zrak.


    Přijeď domů, jestli můžeš.


    Domov byl všude, kam mě armáda v posledních deseti letech vyslala. Fort Lewis, Fort Benning, Bagdád a tucet předsunutých základen v Afghánistánu. A pár menších misí mezi pravidelným nasazením. Domov nebyl starý dům v Roy Street. Už ne.


    Kdyby Donův dopis skončil u té čárky, vyhodil bych ho do koše a vrátil se k mačkání prokletého červeného míčku. Levá ruka mi už připadala dost silná. Prodělal jsem dvě složité operace, které mi spravily nedávné poranění svalů a šlach v předloktí, když mě zasáhl před pár týdny zbloudilý šrapnel. Ale půlku doby mě ruka stále ještě bolela jako čert a po měsíci sezení za stolem jsem už začínal šílet, nemohl jsem se dočkat, až mi doktoři dovolí vrátit se zpět k jednotce. Když přišel Donův dopis, poskytl mi výmluvu, abych odtamtud okamžitě vypadl.


    I tak bych jen v duchu řekl staříkovi, ať se jde bodnout, kdyby nebylo těch posledních dvou slov. Jestli můžeš. V dědečkově slovníku to znamenalo „prosím“. A dělalo to z dopisu naléhavou prosbu, ne rozkaz.


    To jestli můžeš mě trochu polekalo, že to byl ten tvrdý parchant schopný napsat.


    Kapitán, který měl v Landstuhlu na starosti cestovní pověření, mi řekl, že nejbližší let z Frankfurtu do New Yorku letí za dvě hodiny. Ani jsem si nezapakoval.


    Agentka si ode mě vzala vyplněný formulář a začala přepisovat údaje do počítače. „Na jak dlouho budete potřebovat vůz, pane Shawe?“


    „Na deset dní,“ řekl jsem. „Možná i méně.“


    Podala mi vyhotovenou smlouvu a vysvětlila, kde si mohu vůz vyzvednout z jejich garáže. Automaticky jsem si chtěl papíry zastrčit do náprsní kapsy uniformy, než mi došlo, že teď mám na sobě civil. Džínsy, tričko a šedý vlněný plášť na zip, vše jsem si pořídil včera ve Frankfurtu, když jsem zabíjel čas před prvním letem. Zůstaly mi jen předpisové světlehnědé kanady. Uvažoval jsem, že si s sebou vezmu i uniformu, ale ta byla po mnoha praních v automatkách už celá odrbaná. Tak jsem z ní jen strhal odznaky rangerů, Třetího pluku a další insignie připevněné na suchých zipech a nechal jsem sako i kalhoty v úložně.


    Vybral jsem si na parkovišti nový černý charger a s řevem jsem vyjel po nájezdu na dálnici 5. Na sever do Seattlu.


    Za deset let se tu změnilo víc než jen pár dopravních značek. Teď tu jezdil vlak, trolejová doprava paralelně s dálnicí. Když jsem dorazil na jižní okraj vlastního města, uviděl jsem fotbalový stadion, zářící a pestrý jako obří hrací skříň na pozadí setmělé oblohy. Byl zbrusu nový, když jsem ho naposledy míjel po I-5 a mířil opačným směrem do Fort Lewis a za novým životem.


    Když jsem odbočoval z dálnice, země a nebe měly jen různé odstíny černé. Přejel jsem Capitol Hill a jel na východ k nesmělému úsvitu.


    Dono možná vstal už před východem slunce a čeká na mě. Dědečkův rozvrh byl vždy nepředvídatelný. Některé noci byl v náladě a zůstával v baru až do svítání ponořený do svých myšlenek. Obvykle popíjel v baru, který mu i patřil, U Morgen, ale občas si vybral jinou putyku. Znal dost míst, kde nechali dospělého sedět jen s lahví a požádali ho, aby za sebou při odchodu zamkl.


    Zaparkoval jsem charger na prvním volném místě, půl bloku od domu. Roy Street je příkrá stejně jako všechny ostatní ulice vedoucí v této části vršku z východu na západ. Než jsem vystoupil, otočil jsem volantem tak, aby se ve strmém svahu pneumatiky zapřely o obrubník. Zvyk.


    Poprvé po deseti letech jsem se podíval na svůj starý domov. Na rozdíl od centra to vypadalo, že se tu nic nezměnilo. Dvoupatrové domy namačkané na malém prostoru. Většina aut už měla něco za sebou, ale žádné nevypadalo, že tu stojí trvale.


    Bylo natolik chladno, že rosa na hustších trávnících zmrzla v jinovatku a na rtech a bradě mi začala kondenzovat vlhkost, jak jsem kráčel do kopce. Vlhké listy způsobily, že chodník pořádně klouzal.


    Zastavil jsem se na konci bloku, abych se podíval na dům, kde jsem prožil dětství. Pouliční osvětlení kolem domu bylo vždy chabé a tlumený přísvit toho z Donova domu příliš neodhaloval. A uvnitř se také nesvítilo. V příšeří se starý dům tyčil téměř o patro nad nejbližšími sousedy a byl o polovinu širší – masivní temná budova, která čelí chladu a vypadá, že ho vyzařuje zpět.


    Základy původního domu položili před více než stoletím, kdy většina východní strany velkého kopce a menších svahů okolo byla jen pastvinami. Roky byly k domu kruté. Když se stal jeho majitelem můj děda – „koupil“ možná není to správné slovo –, střecha a zdi se už prohýbaly a zůstala jen kostra domu – Dono strávil roky potřebnými opravami a rekonstrukcí. Záplatování místností a úpravy, které provedl, by rozhodně nepotěšily ani stavebního inspektora ani historickou společnost, ale protože tam nikoho z nich nepustil, tak proč si s tím lámat hlavu? Donovi to vyhovovalo a jeho mladé dceři, mé matce, rovněž.


    Alespoň dokud ho neopustila těsně před tím, než jsem se narodil.


    Přešel jsem po dlouhé řadě širokých kamenných schodů k verandě. Ta se táhla kolem celého domu, vstupní dveře byly za rohem, takže z ulice byla vidět jen okna s krajkovými záclonami. Po deseti letech jsem byl připravený zaklepat na široké dubové dveře a spatřit Donovana Shawa. Svého jmenovce.


    Světlo na verandě nesvítilo.


    Dveře byly otevřené dokořán.


    Zježily se mi vlasy. V domě vládla naprostá tma – a ticho. Prostor za dveřmi tvořil ebenově černý obdélník uprostřed tmavě modré zdi.


    Nebyly tu žádné známky násilného vniknutí. A průměrný lupič by se nedostal přes masivní zámek a bezpečnostní dveře, které jsem dokázal v šeru rozeznat, a už vůbec ne přes poplašný systém, jejž dnes už dědeček určitě měl.


    Já bych se přes ně dostal. Ale byl jsem Donův chráněnec.


    Z hlubin domu jsem něco zaslechl. Tlumené zadunění, jako když nabíhá stará lednička. Anebo možná zvuk kroků.


    „Dono?“ zavolal jsem.


    Žádná odpověď.


    Vklouzl jsem za dveře. Nic nenaznačovalo, že je něco špatně, jen ty otevřené dveře.


    Ticho. Špatná zpráva a rouhání, řekl by dědeček.


    Popošel jsem o další tři kroky, až jsem se mohl rozhlédnout po místnosti. Obloha za širokým panoramatickým oknem se začala barvit do růžova.


    Světla dost na to, abych zřetelně uviděl tělo.


    Ležel tváří k zemi, nohama ke mně, vysoký, vytáhlý a oblečený do tmavě hnědých kalhot a teplé modré plátěné košile. Vlasy měl víc šedé než černé, to se změnilo od chvíle, kdy jsem ho viděl naposledy.


    Dono.


    Rozběhl jsem se k němu, a když jsem si klekal, dolehla ke mně ze zadní části domu rána. Zabouchly se kuchyňské dveře. Pak dusot nohou sbíhajících ze zadní verandy.


    Ale nemohl jsem neznámého pronásledovat. Dono měl na hlavě krev. Příliš mnoho krve.

  


  
    KAPITOLA DRUHÁ


    Měl jsem hrozný pocit, že jsem prošel celý kruh. Naposledy jsem Dona viděl, když jsem odjížděl v osmnácti ze Seattlu, právě v kuchyni stejného domu. A i tehdy ležel na podlaze. Obličej měl brunátný vzteky. Mířil jsem mu pistolí na srdce.


    Ale krev, kterou jsme tehdy s Donem prolili, se dala měřit na kapky. Ne jako toto.


    Zvuk prchajících kroků zvenku už utichl.


    Dono byl stále teplý. Sklonil jsem se a přiložil mu ucho k tváři. Jeden výdech. Dva. Lehké jako pápěří.


    „Dono!“ zařval jsem mu do obličeje. „Tady je Van.“ Žádná reakce. Dokonce ani záškub za zavřenými víčky.


    Pod hlavou se mu šířila kaluž krve. Podklouzla mi na ní kolena. Pak jsem zachytil pach ožehlých vlasů a střelného prachu. Střelná rána.


    Strhl jsem ze sebe plášť a tričko, tričko jsme zmuchlal a přitiskl mu ho na krvácející díru za levým uchem. Měl lepkavé vlasy.


    „Dono!“ zařval jsem znovu. „Drž se!“ Druhou rukou jsem mu nahmátl puls na krční tepně. Byl tam. Sotva znatelný.


    No tak, ty tvrdý starý parchante. Zůstaň se mnou.


    Dál jsem mu držel jednu ruku na hlavě, druhou jsem natáhl k plášti. Krev mu prosakovala i přes zmuchlané vrstvy bavlněného trička. Snažil jsem se rozepnout kapsu a vytáhnout mobil, když jsem zaslechl, jak zavrzala venku veranda.


    Oběhl snad ten, kdo utekl zadem, dům, aby dokončil práci? Neměl jsem zbraň. Dono i já bychom byli snadná kořist.


    Pak ke mně dolehlo mnoho rychlých a kradmých kroků zvenku blížících se ke dveřím. A pak ticho.


    Poldové. Museli to být oni. Potichu se rozmisťují, dokud nezaujmou své pozice.


    „Tady!“ zavolal jsem. „V předním pokoji! Je postřelený!“


    „Policie! Kdo je uvnitř?“ ozval se mužský hlas.


    „Já a můj dědeček,“ odpověděl jsem. „Někdo před minutou vyběhl zadním vchodem.“


    „Vyjděte z domu, pane. Hned.“


    „Hrozně krvácí, sakra. Musím mu tlačit na ránu.“


    Uběhlo deset dlouhých vteřin, než se v obrysu dveří objevily jejich siluety. V sevřené formaci. Za sebou.


    „Tady jsem,“ zopakoval jsem.


    „Ukažte mi ruce,“ nařídil policista v jejich čele. Držel brokovnici a mířil na mě.


    Zvedl jsem jednu zakrvácenou ruku. „Ustoupím od něj. Ale pojďte někdo rychle k němu. Možná má poraněnou lebku.“


    „Dobrá,“ souhlasil policista. Zvedl jsem druhou ruku a vstal. Krev mi kapala z dlaní na předloktí a holá ramena. „Otočte se,“ vyzval mě. Provedl jsem obrátku, aby viděl, že nemám za džínsy zastrčenou zbraň.


    „A teď pomalu ustupte ke dveřím,“ řekl.


    Začal jsem couvat. Jeden z policistů mě oběhl a klekl si k Donovi. Jeho parťák na mě mířil, když jsem se blížil k tomu s brokovnicí.


    Nechali mě vyjít ven na verandu, udržovali si ode mě bezpečný odstup. Druhý polda byl velký, možná metr devadesát s extra vycpávkami přes obličej a břicho. Otočil mě, takže jsem měl nos ani ne decimetr od tmavě modré zdi. Ten s brokovnicí zůstal na druhé straně dveří, kontroloval vstup i pokoj za ním.


    Velký polda sáhl po vysílačce. „Jsme uvnitř. Zadrželi jsme jednoho muže. Je tu raněný. Potřebujeme záchranku.“


    „Mám vojenský zdravotnický výcvik,“ řekl jsem policistovi. „Dovolte, ať mu pomůžu.“ Chtěl jsem Dona udržet při životě.


    „Ten strážník je současně zdravotník. Postaráme se o něj. Je v domě ještě někdo?“ zeptal se.


    „Nevím,“ připustil jsem. „Přišel jsem sem dvě minuty před váma. Dveře byly otevřené. Můj dědeček ležel na podlaze. Když jsem vešel, někdo utekl zadem.“


    A někdo musel zavolat policii, ještě než jsem přišel. Soused? Anebo ten samý, kdo střelil na Dona?


    „Jak se jmenujete?“ zeptal se mě ten s brokovnicí.


    „Van Shaw. Průkaz mám v plášti na zemi vedle dědečka.“


    „Bydlíte tu, pane?“


    „Ne. Přiletěl jsem na Sea-Tac asi před hodinou. Nevadí, když se otočím?“ Chtěl jsem vidět, jestli policista opatrující Dona mu už ošetřil ránu.


    „Jen do toho.“


    Naklonil jsem se, abych mohl nahlédnout dveřmi dovnitř. Policista zdravotník stlačoval Donovi ránu na hlavě a volnou rukou mu kontroloval zornice.


    Po schodech dorazili další policisté a začali prohledávat dům. Také jsem už propátral pár domů a dalších budov. Jejich tým se v tom vyznal. Pohybovali se rychle a klidně, kontrolovali každý pokoj i přístěnek, dívali se všude, kde by se někdo mohl skrývat.


    „Zbraň,“ řekl parťák toho, který klečel u Dona. Ukazoval na podlahu vstupního pokoje. V přísvitu a chvatu, abych pomohl dědečkovi, jsem ji přehlédl. Vedle Donova starožitného koženého ušáku spadla sklenice a rozbila se. Za ní ležel revolver osmatřicítka s krátkou hlavní.


    „Je váš?“ zeptal se mě velký policista. Na jeho štítku stálo Olssen.


    „Ne.“ A ať už do Dona udělala díru jakákoli zbraň, nebyla to tak velká ráže jako.38. Možná revolver patřil přímo Donovi. Nosil ho u sebe? A byl příliš pomalý, když ho tasil, aby se chránil?


    Dva zdravotníci vyběhli na verandu a kolem nás do domu. Během minuty nasadili Donovi tlakový obvaz a během druhé mu do krku zavedli respirátor. Roztřásl jsem se. Trochu z chladného vzduchu, ale hlavně z adrenalinu. Drobné kapičky zasychající krve se mi chvěly na špičkách prstů.


    Bojuj víc, Dono. Musíš se probrat.


    Pokaždé, když zdravotník stiskl vak respirátoru a vehnal Donovi do plic vzduch, jsem vydechl, jako bych se do něj snažil vdechnout víc života. Zdravotníci ho na tři zvedli na nosítka a vynesli ze dveří.


    „Do Harborview?“ zeptal jsem se. Příliš hlasitě. Jeden z nich sebou trhl.


    „Ano,“ přikývl.


    „Pane, potřebuju, abyste zůstal tady,“ řekl ten s brokovnicí. R. Voh. „Řekl jste, že máte průkaz tam v pokoji?“


    Vešli jsme dovnitř, Voh s Olssenem mě drželi mezi sebou. Ukázal jsem na plášť na zemi. Voh šel opatrně dál, obešel krvavé skvrny a otisky zakrvácených bot. Vybral z kapes pláště jejich obsah, ale nechal ho ležet na místě.


    Rychle prohlédl mé dokumenty. „Sloužíte za mořem, pane Shawe? Anebo seržante Shawe?“


    „Ano.“ Na zdi vstupní haly byl plochý kovový panel o velikosti paperbackové knížky. Donovo domácí poplašné zařízení. Vlastní práce. Natáhl jsem ruku a odklopil čelní panel.


    „Hej,“ ozval se Olssen. „Pane, na nic tu nesahejte, dobrá?“


    Od doby, kdy jsem tu bydlel, Dono systém vylepšil. Vypadal obyčejně, jen plochá nerezavějící ocel a desetimístný číselník s kontrolkou ukazující, že je zapnutý. Světélko nesvítilo.


    Takže možná někdo zaklepal, Dono se probudil a vypnul alarm, aby otevřel dveře. Anebo tu střelec už byl a alarm se vůbec nezapnul, protože si starý muž v noci vůbec nešel lehnout.


    Tak nebo tak bylo dost pravděpodobné, že Dono toho člověka znal. Těžko si představit, že by se k němu někdo cizí dostal v půl šesté ráno tak blízko, aby mu přiložil pistoli k hlavě.


    Předními dveřmi vešli dva muži. Na opascích měli připnuté odznaky detektivů.


    Prvnímu bylo něco přes čtyřicet a předčasně zešedivěl. Modrý oblek měl vyžehlený a čistý. Druhý detektiv byl spíš mého věku, hubený chlap v modré sportovní bundě a lesklé košili s ladící kravatou. Prohlédl si místo činu v předním pokoji a tiše hvízdl. Jeho parťák se zamračil.


    Šedovlasý policista si vzal od Voha můj průkaz a papíry a chvíli si mě prohlížel. „Jsem detektiv Guerin,“ řekl. „Tohle je detektiv Kanellis.“


    „Van Shaw.“


    „Omluvíte nás na moment, pane Shawe?“ Kývl na Voha a ten následoval oba detektivy ven na verandu. Než odešel hubený policista, pořádně si mě prohlédl od hlavy k patě.


    „Dohlídni tu na to, Bobe,“ prohodil k Olssenovi.


    Osaměli jsme s Olssenem ve vstupní hale. Zašoupal nohama.


    „Bojujete ve válce?“ zeptal se.


    „Jo.“


    Před čtrnácti hodinami jsem byl na základně v Německu. A ani ne o den dřív jsem se rozhodl vrátit se do Seattlu.


    K čertu, Dono. Měl jsem být připravený. Měl jsem být soustředěný a ostražitý, že s tebou budu znovu mluvit. Znám tě, staříku. Napsat mi ten dopis pro tebe nebylo snadné.


    Ucítil jsem na hrudi chladný závan přicházející z chodby. Střelec musel nechat otevřené zadní dveře, když utíkal. Prokrista. Kdyby se sem poldové dostali rychleji, mohli toho parchanta ještě chytit.


    A kdybych si vzal taxíka a nepronajímal si auto, mohl jsem úplně zabránit tomu, aby Dona postřelil.


    Detektivové s Vohem se vrátili a za nimi jsem zaslechl na verandě další kroky. Následovala je sestava čtyř unaveně vyhlížejících mužů v modrých větrovkách s nápisem SPD a s brašnami s výstrojí. Guerin jim pokynul a oni opatrně vešli do předního pokoje. Technici k průzkumu místa činu.


    Guerin přešel ke mně. „Promluvme si vzadu, je tam větší klid.“


    Dva detektivové se vydali se mnou. Voh s Olssenem zůstali s techniky.


    Donova kuchyň byla malá a plná skříněk a kuchyňského vybavení. Nebylo v ní skoro místo na přípravný pult, proto nechal stát řeznický špalek uprostřed kachlíkové podlahy. Někdo tlustý by měl problémy protlačit se mezi ním a lednicí. Vedle kuchyně se nacházel jídelní kout s kruhovým borovým stolem a třemi rozviklanými dřevěnými židlemi, stejný starý nábytek jsem si pamatoval z dětství. Vanul tu silnější průvan, mrazil mě na obličeji a holé hrudi.


    Guerin se posadil na židli. Já zůstal stát. Kanellis si sedl.


    „Mrzí mě to s vaším dědečkem, pane Shawe,“ řekl Guerin. „Nebo vás mám raději oslovovat ‚seržante‘?“


    „Stačí ‚pan‘.“


    „Dobře. Povězte mi, co se stalo,“ vyzval mě.


    Zrekapituloval jsem, co jsem věděl. Od Donova dopisu až k tomu, jak jsem ho našel na zemi. Netrvalo to dlouho. Detektivové poslouchali a přikyvovali. Kanellis se na židli vrtěl.


    „Víte o někom, kdo by mohl chtít vašemu dědečkovi ublížit? Nebo o nějakých sporech, které s někým měl?“ zeptal se detektiv Guerin.


    „Ne.“


    „Přední dveře nebyly vylomené. Měl ještě někdo volný přístup do domu? Třeba přítelkyně?“


    „To nevím.“ Kristepane, Dono mohl být dokonce ženatý. Dole nebylo ani známky po tom, že by tu nyní bydlela nějaká žena, ale viděl jsem jen tři pokoje a chodbu.


    „Máte klíč od domu?“ zajímal se Kanellis.


    „Nemám.“


    Jeden z techniků vešel do místnosti. Zamumlal: „S dovolením,“ a začal mi ruce a zápěstí polepovat páskami. Test na stopové zbytky po střelbě. Když mi je odlepil, strhl s nimi i zaschlou krev a zůstaly mi růžové tygří pruhy. Prošel jsem kolem Kanellise ke kuchyňskému dřezu a začal si drhnout ruce Donovou houbou na nádobí.


    Nad oknem visely hodiny s obrázkem býka. Další nová věc. Podle ručiček ve tvaru matadorových mečů zdravotníci odvezli Dona už před čtyřiceti minutami.


    Teď už by měl být po vstupním vyšetření. A v nemocnici by mi měli být schopní něco říct.


    Podíval jsem se na Guerina. „Potřebuju jet za ním do Harborview.“


    Zamyslel se nad tím. Věděl jsem, že si mou historku ověří od začátku do konce a zpátky, než mě vyškrtne jako hlavního podezřelého. Pokud vůbec někdy.


    „Máte mobil?“ zeptal se mě. Dal jsem mu své číslo. Všiml jsem si, že je na mobilu můj otisk s Donovou krví, jak jsem začal vymačkávat 911.


    „Kdo vás vůbec zavolal?“ otázal jsem se.


    Kanellis pokývl. „Osoba ze sousedství zaslechla výstřel. Tak zavolali na policii.“ Dal si pozor, aby neuvedl pohlaví té osoby. Takže šlo nejspíš o ženu.


    „Ale já výstřel neslyšel,“ namítl jsem. „I když jsem zaparkoval dál a došel sem skoro půl bloku pěšky. Takže ke střelbě došlo nejméně pár minut před tím, než jsem dorazil ke dveřím.“


    Guerin to zvážil. „Dobrá,“ připustil.


    Podíval jsem se k otevřeným zadním dveřím. „Když jsem ale přišel, ten chlap tu pořád ještě byl. Proč zůstával v domě tak dlouho? Co tu dělal?“


    „Pročesával to tu?“ navrhl Kanellis. „Hledal peníze? Nebo něco, co pak prodá?“


    Neodpověděl jsem. Guerin také mlčel. Možná si myslel totéž, co já. Střelec by musel být úplný blázen, kdyby prohledával dům poté, co postřelil Dona a přední dveře byly dokořán. Anebo šlo o naprosto chladnokrevného parchanta.


    „Budu v Harborview,“ prohlásil jsem.


    „Sejdeme se tam,“ souhlasil Guerin, „až tu náš tým skončí.“


    „Neopouštějte město,“ dodal Kanellis. Jeho parťák vydechl, znělo to skoro jako povzdech.


    Technici z laborky právě pečlivě snímali otisky v předním pokoji. Jeden pořizoval fotografie a zbytek oblepoval všechno ostatní. Sundal jsem z věšáku ve vstupní hale starý pracovní kabát a vyšel ven.


    Na ulici postával hlouček lidí kolem několika policejních aut a neoznačených vozů. Ti ze sousedství drželi hrnečky s kávou. Zastavilo se tu i pár těch, kteří si brzy ráno šli zaběhat a teď sledovali tohle představení.


    „Hej!“ zavolal na mě jeden z nich, když jsem se rozběhl k chargeru. „Co se tu děje?“


    Kéž bych to sakra věděl.

  


  
    KAPITOLA TŘETÍ


    Nejhorší zranění v Seattlu, a obvykle i ze západní poloviny státu, se svážela přímo na pohotovost do Harborview. A pokud vám nepomohli ani v Harborview, další možností už byla jen márnice.


    Recepční na příjmu mi řekla, že Dona právě operují. Ne, o jeho stavu neví nic nového. Byl pacient devět set osmnáct. Slíbila, že dá vědět doktorům, že tu jsem, hned jak vyjdou ze sálu.


    Čekárnu vybavili několika tucty černošedých plastových židlí rozestavených kolem nízkých stolků se štosy darovaných časopisů. Lidé si dali židle k sobě a vytvořili těsné hloučky jako modlicí kroužky. Časopisy nikdo nečetl. Na zdi visela plochá obrazovka s údaji o pacientech. Počkal jsem, dokud se displej neaktualizoval a neobjevilo se „918 – začala operace“.


    Posadil jsem se na jednu ze židlí. A začal jsem zírat do krémově natřené zdi.


    V nemocnicích jsem strávil hodně času. Dvakrát si se mnou osud zle zahrál. Jednou jsem skončil na lékařském středisku Waltera Reeda, bylo mi dvacet, tehdy dostal můj obličej novou podobu. A nedávný druhý pobyt mě stál dvouměsíční vysedávání za stolem, když mě do předloktí zasáhl rotující kus šrapnelu, právě když naši četu vyzvedávali na smluveném místě v Kandaháru.


    Mezi těmito dvěma pobyty jsem navíc strávil pár set hodin v čekárnách, zatímco pod kudlou byli kamarádi nebo mí vlastní muži. Posedával jsem tam mlčky se zbytkem jednotky a nikdo se neodvažoval pokoušet osud žvaněním, že všechno bude zase v pořádku. Takové hodiny čekání byly sakra horší, než kdybych ležel na nemocničním lůžku sám.


    A úplně nejhorší, stále vládnoucí král všeho nejhoršího, byly chvíle, na které si už sotva vzpomínám. Bylo mi tehdy šest. Nevěděl jsem, jak jsem se tehdy ocitl na pohotovosti. Stál jsem tam, v místnosti hodně podobné téhle, zatímco lidé, které jsem neznal, okolo mě šeptali a plakali. A pak se vedle mě objevil dědeček.


    Setkal jsem se s ním jen párkrát. Vždycky mě trochu děsil. Sklonil se a promluvil na mě, zopakoval stejnou věc několikrát, než mi došlo, co říká. Že teď nemohu vidět svou mámu. Že teď budeme nějakou dobu bydlet spolu. V jeho domě, ne v bytě, kde jsme žili s mámou.


    Zeptal jsem se proč. Když mi konečně odpověděl, zazněla z jeho slov taková nezlomná pevnost, že jsem znal pravdu, i když jsem jí tehdy nemohl rozumět.


    „Ona zůstane tady,“ řekl mi.


    A také tam zůstala. I když pak zemřela, pohřbili ji a je mrtvá už dlouho, cítil jsem, že je stále v nemocnici, jen někde z dohledu. Mé šestileté já to tak bude cítit navždy.


    Jestli zemře i Dono, zaujme místo ve stejném koutě mé mysli? Nechtěl jsem to zjistit.


    Velké automatické skleněné dveře vedoucí na ulici se odsunuly. Vešli Guerin a Kanellis. Kanellis si mě všiml jako první. Něco se v jejich postojích změnilo, vyzařovalo to i z jejich chůze. Kanellis vypadal vzpřímeněji. Guerin zachmuřeněji.


    „Seržante Shawe,“ řekl Guerin, „něco jste nám zatajil.“


    Posadili se na židle, každý na jednu stranu po mém boku. Guerin mezi námi nechal jednu volnou. Kanellis si sedl těsně vedle mě. Guerin měl modrou plátěnou složku. Byla tlustá, nejméně třicet stránek.


    Kanellis se zašklebil. „Váš děda je pěkné kvítko.“


    „Vím, že má Dono záznam,“ připustil jsem.


    Guerin otevřel složku a podíval se na první stránku.


    „Váš dědeček má obchodní licenci jako generální dodavatel a elektrikář,“ spustil. „Má ji už třiadvacet let. A je tu i celý seznam stavebních povolení a dalších úředních záznamů, který nese jeho jméno.“


    Seděl jsem a čekal na to, co jsem věděl, že teď přijde. Guerin začal stránkami listovat a přečetl záhlaví každé z nich.


    „Zatčen za podezření z ozbrojené loupeže. Podezření z vloupání. Usvědčen z ozbrojené loupeže. Usvědčen z velké loupeže.“ Guerin ke mně vzhlédl. „Odseděl si čtyři a půl roku na McNeillově ostrově za tyhle poslední dvě, protože šlo o sklad federální měny.“


    „Váš děda musel soudce vážně naštvat,“ podotkl Kanellis. „Mc- Neill byl tehdy hotové peklo.“


    „To bylo ještě přede mnou,“ namítl jsem.


    Guerin se vrátil ke svým stránkám. „Zatčen pro podezření z vloupání. Dvakrát. Podezření z brutálního napadení. A znovu podezření z velké loupeže. A poslední záznam, držení neregistrované střelné zbraně. Čtrnáct měsíců v King County.“


    Ukázal mi první stránku složky. Muselo jít o první Donův trestní záznam, nebo alespoň o první v USA. Jeho obličej – mladý, hezký a drzý – jak z anfasu, tak z profilu na policejním snímku s cedulkou s jeho jménem a datem zatčení v roce 1973 složenými z křivých bílých plastových písmen a číslic. Stálo na ní i policie – allston, MA. Ještě před tím, než se Dono s babičkou a mou matkou, tehdy ještě v plenkách, přestěhovali na druhou stranu Států do Seattlu.


    Fascinovala mě. Dono neměl v domě žádné fotografie. Nikdy předtím jsem ho neviděl jako mladého.


    Vypadal trochu jako já.


    Guerin zvedl oči od stránky. „A když mluvíme o zbraních, na revolveru na zemi byly otisky vašeho dědečka. Nahoře jsme našli další osmatřicítku a v kuchyni pod kabáty brokovnici visící na řemeni. Revolvery byly registrované na muže, který zemřel před osmi lety ve věku třiadevadesáti let.“


    Guerin zavřel modrou složku a položil ji na židli vedle sebe. „A o tom všem jste nám neřekl ani slovo, sakra. Což mě vede k myšlence, jestli jste do toho nebyl taky zapletený. Možná celou dobu.“


    Naladilo mě to skoro nostalgicky. Poldové se mě ptají, co vím o dědově noční práci. Nemusel jsem hrát tuhle hru od nástupu na druhý stupeň základní školy.


    „Jak staré je poslední obvinění na tom seznamu?“ zeptal jsem se.


    Nemusel to ani kontrolovat. „Osmnáct let.“


    „Správně.“


    „Jen to, že ho znovu nezavřeli, ještě neznamená, že už byl čistý,“ poznamenal Kanellis. „Bezúhonní lidé si neschovávají zbraně za pracím mýdlem.“


    Řekl jsem: „Dono byl vždycky trochu paranoidní. A zbraně v domě ještě neznamenají, že vylupoval obchody s alkoholem.“


    „Musel jste vědět o jeho trestním rejstříku, když jste vyrůstal,“ namítl Guerin. „A když ho naposledy zavřeli, bydlel jste tam s ním.“


    „Bydlel. Dono mi řekl, že ho zavřeli, protože si ho s někým spletli.“ Pokrčil jsem rameny. „Byl jsem kluk, uvěřil jsem mu to.“


    Kanellis na mě ukázal prstem. „A tehdy jste přešel do péče státu, že?“ podotkl. „Do pěstounské péče. To už asi nebyla taková prča.“


    Detektivové zapátrali skutečně rychle. Stát se o mě staral rok a půl, poslal mě do pěstounských domů během soudu s Donem a na dobu, kdy si odpykával trest v okresním vězení.


    „Jestli jste viděli můj záznam,“ ohradil jsem se, „tak taky víte, že jsem hned po skončení střední školy narukoval k armádě. Nevrátil jsem se. A o Donově současném životě nic nevím.“


    „Řekl jste, že nevíte, jestli má teď nějaké nepřátele. A co tehdy? Nějaká stará nenávist? Nechodil k vám někdo, kdo vypadal na padoucha?“


    „Nikdy se mnou nemluvil o ničem kromě svojí práce stavitele,“ prohlásil jsem. „Je mi líto.“


    Guerin na mě zůstal civět. Kanellis také, i když tu a tam mrkl po parťákovi, jestli to schvaluje.


    „Potřebuju, abyste s náma jednal na rovinu,“ prohodil nakonec Guerin. „Svému dědovi nijak neposloužíte, když budete utajovat věci z jeho života. Nemyslím si, že jste ho postřelil. Mluvil jsem s vaším výkonným důstojníkem. Sloužíte své vlasti dobře.“


    Předklonil se. „Ale je to zatraceně velká shoda náhod. Dono to schytal ve stejný den, co jste se vrátil do města.“


    Detektiv měl pravdu. To samé ráno. Skoro i ve stejnou hodinu.


    A já nikomu kromě Donovi neřekl, že přijíždím. Že by to udělal on?


    Pohlédl jsem na Guerina. „Kdybych věděl něco, co by vám pomohlo toho pachatele chytit, řekl bych vám to. Chci ho dostat ještě víc než vy.“


    Drobný muž v čisté zelené nemocniční kombinéze přešel od pultu, kde mluvil s recepční na příjmu. Měl černý plnovous a na hlavě karmínový turban, který vypadal nad ořechovou barvou unaveného obličeje jako podzimní list.


    „Který z vás je pan Shaw?“ zeptal se.


    „Já,“ řekl jsem. Guerin rozhalil bundu a ukázal odznak.


    „Jsem doktor Singh, operoval jsem pana Shawa. Pan Shaw je nyní na pooperačním oddělení. Zanedlouho ho převezeme na pokoj.“


    „Takže je naživu?“ Rozbušilo se mi srdce. Netroufal jsem si tu možnost připustit.


    „Ano, je. Kulka mu prorazila lebku. A také mu hodně poranila levý spánkový lalok pod ní. Tep má pravidelný, ale je na podpoře dýchání.“


    „Kdy si s ním můžeme promluvit?“ zeptal se Kanellis.


    Singh naklonil hlavu. „To se dá jen obtížně předpovědět. Anestezie odezní za dvě až tři hodiny, ale –“ Doktor téměř neznatelně pokrčil rameny.


    „Jak zlé to je?“ otázal jsem se.


    „Budu upřímný. V takovýchto případech poškození mozku se vědomí nemusí vždy obnovit. A pokud ano, pacient často není při smyslech.“


    „Řekl něco na sále?“ nedal se odbýt Guerin. „Cokoli, co by pomohlo při identifikaci toho, kdo ho střelil?“


    „Ne. Je mi líto,“ přiznal Singh. „A musím vás požádat, abyste ho nerušili. Pokud se probere, hned vám zavoláme.“


    „Někoho sem pošlu,“ řekl Guerin.


    Nejen aby slyšel, co by Dono mohl říct, kdyby se probudil a začal mluvit. Střelec také mohl zjistit, že je stařec ještě naživu, a zkusit to znovu.


    Singh se obrátil na mě. „Jestli prominete, má váš… otec…?“


    „Dědeček.“


    „Cože? Tak tedy váš dědeček.“ Singhovo překvapení nebylo nic neobvyklého. Dona a mě od sebe dělilo jen třicet šest let. „Má nějakou plnou moc nebo pokyn? Něco, čím by naznačil, jakému druhu péče dává přednost?“


    „Nevím. Zeptám se jeho právníka, ale pochybuju,“ odpověděl jsem.


    „Chápu.“


    „Říkáte, že může v tomhle stavu zůstat hodně dlouho?“


    „Ano, a opakuji, že mi to je líto. Pokud byste ho chtěl vidět, měl by už být připravený.“


    Připravený. Jako mrtvola v rakvi. Následovali jsme Singha k výtahům a pak nahoru do třetího patra, kde se podíval na monitor počítače na příjmu a vedl nás dlouhou chodbou. V pokoji stála dvě lůžka, ale jen jedno bylo obsazené.


    Dono ležel, horní polovinu těla měl lehce zvednutou polohovací postelí. Silná vrstva gázy a tamponů mu vytvořila pod hlavou malý polštář. K zápěstí a ramenům měl připevněné elektrody monitoru pulsu. Z paže mu trčely jehly s výživou přelepené náplastmi. Balónek plastové intubace se mu nad rty obscénně nadýmal a splaskával jako tlustá mýdlová bublina.


    „Nechte mě s ním o samotě,“ požádal jsem. „Všichni.“


    Guerin s Kanellisem si vyměnili pohled.


    „Buď jsem podezřelý, nebo ne,“ řekl jsem. „V každém případě ho ale neodpojím od přístrojů, když stojíte hned za dveřma.“


    Guerin se zamračil, ale oba odešli a Singh je následoval.


    Přinesl jsem si od zdi židli a posadil se k Donově posteli. Pár minut jsem ho jen pozoroval a snažil se proniknout pohledem přes všechny ty lékařské přístroje kolem něj. Lidé na prahu smrti mají vypadat menší a scvrklí. Ale ten stařec byl stejně mohutný, jak jsem si ho pamatoval. Asi sto osmdesát pět a ramenatý. Vlasy se mu za poslední desetiletí změnily z prošedivělých v ocelově šedé a trochu ustoupily. Kolem očí mu přibylo pár vrásek. Ale pořád měl silné ruce kameníka. Položil jsem ruku na pokrývku vedle jeho. Opálená verze jeho bledší.


    Požádal mě, ať se vrátím domů, ale ani nenaznačil proč. A já to nestihl včas. O deset minut.


    „Propána, Dono,“ hlesl jsem. „Jeden z nás to vážně podělal.“


    Poldům jsem v jednom zalhal. Dědeček se nenapravil, když jsem byl kluk. Prostě se jen ve své práci zdokonalil.


    Dono Shaw byl lupič. Od časů dospívání byl profesionálním zločincem. Většinou přepadení a divoké kovbojské kousky. Když mu tento přístup vynesl tristní trestní rejstřík, o který se se mnou Guerin podělil, Dono zmoudřel a změnil metody.


    A učil mě. Jak se kradou auta, padělá a obcházejí bezpečnostní systémy. A vše o penězích. Jak je vystopovat, jak je vzít a kam je skrýt. Ve dvanácti jsem dokázal používat termitovou mini tyčinku tak, abych rozlouskl většinu běžných trezorů. V patnácti jsem znal víc policejních triků při výslechu než Kanellis. A byl jsem vážně dobrý.


    Pochyboval jsem, že by se Dono během deseti let mé nepřítomnosti změnil. Buď děda nedávno zabodoval, anebo to plánoval. Nebral si totiž dovolené.


    Lhal jsem Guerinovi o Donově práci. Ale o té střelbě ne. Kdybych věděl cokoli, co by pomohlo chytit toho parchanta, který mu to udělal, moc rád bych mu to řekl. Detektivové mají prostředky sledovat každou stopu.


    Ale já mohl použít jiné zdroje. Lepší. Lidi, kteří by si raději uřezali prsty nožem na dopisy, než aby pomohli poldům.


    Tedy za předpokladu, že některý z těchhle starých mizerů bude se mnou ještě ochoten mluvit. Byl jsem hodně dlouho mimo město.


    Dono toho střelce znal. Cítil jsem to v kostech. Šlo o jeho parťáka?


    Ve vzácných chvílích, kdy si Dono přibral k práci partnery, je nikdy nepodrazil. Pokládal to za škodlivé pro obchod. Takže jsem nebral, že by někdo mohl střelit Dona zezadu do hlavy kvůli tomu, že ho starý pán podvedl.


    Což znamená, že šlo o přepadení. Sešel se snad Dono se střelcem, aby si rozdělili nějaký lup? Donova osmatřicítka ležela na podlaze. Byl příliš pomalý, když střelec sáhl po zbrani?


    „Požádal jsi mě, ať se vrátím,“ řekl jsem Donovi. „Jsem tady. Teď je řada na tobě, sakra.“


    Harmoniková pumpa ventilátoru se zdvihala klesala s tichým zahvízdáním pokaždé, když vháněla vzduch do jeho ochablých plic.


    Vstal jsem a vrátil židli ke zdi. „Budu poblíž,“ řekl jsem mu.


    Venku na chodbě jsem zahlédl Guerina u recepce mluvit do mobilu. Otočil jsem se a zamířil opačným směrem, ke dveřím na schodiště to bylo jen pár metrů.


    Byla neděle odpoledne. Když jsem projížděl ulicemi a přes kopec se vracel k domu, panoval jen slabý provoz. Z pár ulic se staly jednosměrky od doby, kdy jsem je viděl naposledy, a musel jsem se jednou nebo dvakrát vracet. Soustředil jsem se na každý krok jako student v autoškole. Na plyn jsem šlapal jemně. Poctivě jsem zapínal blinkry.


    Může v tomhle stavu zůstat hodně dlouho? Zeptal jsem se na to Singha a chirurg mi neodpověděl. Dost výmluvná odpověď.


    Co když je to starcův konec? Co když už nikdy neotevře oči a neřekne mi, kdo ho postřelil?


    A co když nikdy nezjistím proč?


    Chodník před domem byl opět prázdný, zaparkoval jsem charger a vyšel po kamenných schodech na verandu. Zastavil jsem se u dveří. Technici připevnili na zárubeň visací zámek s petlicí. Nechtěli použít běžný zámek pro případ, že by se sem museli vrátit.


    Chvíli jsem na zámek zíral. Pak jsem zvedl nohu a kopl do dveří nad klikou. Dřevo zapraskalo a prohnulo se, ale zámek vydržel. Ucouvl jsem a kopl do nich znovu a silněji. Ze zárubně se rozlétly třísky, jak se zámek s petlicí propadly do rozražených dveří.


    Žlutá páska označující místo činu zahrazovala vchod do předního pokoje. Bílý prášek ke snímání otisků prstů byl všude. A na podlaze krev jako pokrývka nějakého démona.


    Zbytek pokoje vypadal skoro tak, jak jsem si ho zapamatoval. Přecpané police. Lampy z masivní mosazi. Stejný starý obraz skalnaté krajiny County Clare visící nad krbem. Stála tu novější plochá plazmová televize, ale na stejné vestavěné kredenci, kde bývala ta stará. I Donovo kožené křeslo stálo na stejném místě. Stařec v tomto pokoji tráví většinu času. Tedy trávil.


    Zamířil jsem chodbou do kuchyně. Dono vždy schovával alkohol ve skříňce nad ledničkou. A byl tam i teď. Popadl jsem první lahev, kterou jsem uviděl, kentucký bourbon, a dal si dlouhý lok. Pak další. V mém rozpoložení to pomohlo asi jako močit do ohně.


    Mrštil jsem lahví přes kuchyň, roztříštila se o pult. To už bylo lepší. Chytil jsem jednu z dřevěných židlí a praštil jsem s ní o stůl, jednou, dvakrát. Rajská hudba. Při třetí ráně se židle rozpadla na kusy a ty jsem odhodil.


    Rozhlížel jsem se, co bych mohl ještě rozbít, když někdo zaklepal na otevřené přední dveře.

  


  
    KAPITOLA ČTVRTÁ


    Přes dunění v uších jsem zaslechl další zaklepání. Někde se rozštěkal pes. Podle hlubokého dunivého zvuku velký pes.


    „Hej,“ zavolal ženský hlas. „Je tam všechno v pořádku?“


    Párkrát jsem se dlouze zhluboka nadechl, abych zklidnil puls, než vyjdu z kuchyně. Mé boty zanechávaly na chodbě vlhké bourbonové stopy.


    V otevřených dveřích stála žena jen zpola viditelná v chabém světle dopadajícím sem ze zadní části domu. Byla stará, malá a robustní jako poštovní schránka, s trčícími bílými vlasy. I pes byl bílý. Nějaký kříženec, možná pitbulla a vodního buvola.


    Zastavil jsem se v chodbě v uctivé vzdálenosti ode dveří i od psa. Znovu na mě zaštěkal a přenesl váhu svalů na přední tlapy, až napnul vodítko.


    „Stanley,“ okřikla ho žena. Přestal štěkat, ale zakňučel a zatahal, aby se osvobodil. Nebyl jsem si jistý, jestli si chce hrát, nebo mě sežrat. Žena se zaklonila, aby zvíře udržela na místě. V druhé ruce nesla pečicí plech zakrytý celofánem.


    „Co si přejete?“ zeptal jsem se.


    „Musíte být ten vnuk,“ řekla. „Jsem Addy Proctorová.“ Nezněla polekaně, i když jsem měl stále na sobě Donův starý pracovní kabát, žádnou košili a zakrvácené džínsy. Pes zavrčel.


    „Jste jedna z Donových sousedek, paní Proctorová?“ Jestli věděla, že jsem Donův příbuzný, musela to slyšet od policistů někdy dnes ráno. Nejspíš celý ten cirkus pozorovala i se světly a doprovodem sirén.


    „Addy,“ opravila mě. „Bydlím v ulici v tom jasně žlutém domě.“


    Vzpomněl jsem si na něj z procházky ulicí po příjezdu sem. Uvízl mi v paměti díky velkému znaku sousedská hlídka na trávníku.


    Zvedla pečicí plech. „Něco jsem vám přinesla.“


    Byl jsem příliš utahaný, než abych bavil místní drbnu. Sáhl jsem po vypínači a rozsvítil na chodbě. Měla na sobě krémový pletený rolák a černé kalhoty, na nohou černá nazouvací bagančata. A na nose silné brýle s hranatými černými obroučkami. Odhadl jsem ji na dost přes sedmdesát.


    „To je od vás moc milé, ale –“


    „Rádo se stalo,“ zahlaholila. „Teplé dušené maso. Doufám, že jíte maso.“


    „Jde o to, že –“


    „Strčím ho přihřát do trouby. Tam vzadu, to je kuchyně?“ A vyrazila vpřed se psem v čele. Neměl jsem na výběr než couvat. Musel na nás být skvělý pohled, já ustupující pozadu a dychtivě štěkající Stanley.


    V kuchyni pokrývaly půlku dlaždičkové podlahy střepy z rozbité lahve bourbonu. Lihové výpary mi dráždily čich. Stanley na protest zafrkal. A po celé místnosti se válely kusy rozbité židle. V desce stolu byly čerstvé šrámy odhalující masivní dřevo. Skleněná sada slánky a pepřenky spadla a rozbila se. Jejich promíchaný obsah nasákl whiskou.


    Addy Proctorová to všechno okoukla a strhla Stanleyho dál od rozbitého skla. „Nová výzdoba?“ zeptala se.


    Prokrista. Jestli dovolím, aby tu stařena začala uklízet, bude tu celou noc.


    Popadl jsem koště z úzkého výklenku mezi lednicí a zdí a začal jsem zametat nejhorší spoušť pod našima nohama. Sáhl jsem tam automaticky, protože tam jsme s Donem vždy zastrkovali košťata a mopy.


    „Nemám dnes v noci sílu na návštěvy, paní – Addy,“ prohlásil jsem.


    „Nemusíte se mi věnovat,“ řekla. „Jen jsem vás viděla před pár minutama vracet se sem, tak jsem vám chtěla dát tohle. A poptat se, jak se daří vašemu dědečkovi.“


    Správně. No jasně. Dám jí nějakou informaci, kterou bude moct roznášet po okolí, a v tu chvíli ji budu mít z krku i se psem.


    „Je naživu,“ řekl jsem. „Ale nevědí, jestli to zvládne.“


    Zamračila se. „Nezníte zrovna moc optimisticky.“


    „Doktor, který ho operoval, se musel moc snažit, aby to vyznělo pozitivně. Ale teď musíme jen čekat.“


    „Sakra,“ utrousila. „Doktoři člověka nikdy nepovzbudí, co? Pro případ, že by byli vedle. Spíš vás doženou k šílenství.“ Sledovala, jak vysypávám lopatku plnou skla do koše. „A není to takhle se vším?“


    „Jo.“


    Přikývla a omotala konec Stanleyho vodítka kolem kliky u dveří. Zakňučel. „Kuš,“ okřikla ho Addy. „Sedni. Sedni.“ Pes ji hodně váhavě poslechl a zavětřil směrem k masu. Addy otevřela dvířka trouby a sundala z plechu celofán. „Dvacet minut,“ zamumlala a nastavila časovač.


    „Díky,“ hlesl jsem. „Vezmu si ho před spaním.“


    „Už jsem všechny obvolala.“ Narovnala se. Oči měla za černými mužskými brýlemi zelené a jasné. „Nikdo v ulici dnes ráno neviděl nikoho u vašeho domu. Jenom já. A já viděla jen vás, když jste sem přijel poprvé.“


    „To vy jste zaslechla výstřel.“


    „Něco jsem slyšela. Byla jsem zrovna na přední verandě.“ Zašklebila se. „Zakouřit si. Nějak se mi nedaří vzdát se první ranní cigarety. Už šedesát zatracených let. Probouzím se teď čím dál dřív, ale pořád to nemůžu přemoct.“ Potřásla hlavou. „Stála jsem jen v županu přede dveřma a dívala se na mlhu a tehdy jsem zaslechla ten… no, vlastně nevím, jestli to vážně byl výstřel z pistole. Jen takový prásknutí. Ne jako v telce.“


    „Malý kalibr.“


    „Jo, v tomhle dám na vás. Zbraně nejsou zrovna moji oblíbenci. Ani jsem si nebyla jistá, odkud ten zvuk přišel.“


    „Ale zavolala jste poldy.“


    „Donův dům byl jediný, kde se svítilo. Ze svojí verandy vidím na celý vršek a k vám do oken, jen kousek tamtoho pokoje.“ Ukázala zpět do chodby.


    „Do předního pokoje.“


    „Ano. Podívala jsem se tam za světlem a uviděla nějaké stíny, jak se rychle pohybujou. A měla jsem hrozně špatný pocit. Řekla jsem si, že jestli se ukáže, že o nic nejde, budu si připadat jako husa, ale kdyby šlo o něco vážnýho, pak skutečně budu husa, a to je mnohem horší. A tak jsem zavolala.“


    „Udělala jste správně.“


    „Ale stejně. Kéž bych tam šla a podívala se. Možná bych viděla, kdo to udělal.“


    Taky bych si to přál. Aby se Addy Proctorová bez váhání přihnala na scénu a zahlédla střelce, než mohl zmizet zadem. Ale ona teď spíš toužila po podpoře.


    „Rozhodla jste se správně,“ ujistil jsem ji. „Dono potřeboval především rychle ošetřit. A já měl jen holé ruce a tričko.“


    Addy si oddechla. „Děkuju. Celý ten zatracený den si to vyčítám. Proto jsem měla váš dům pořád v merku. Někdy prostě musíte něco udělat. Anebo se zcvoknout.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem vaším dlužníkem, Addy. Ne. Vlastně dvojnásobným.“ Přešel jsem na druhou stranu kuchyně a přinesl velkou barovou stoličku z červené kůže, kterou měl Dono ještě dřív, než jsem se narodil, a postavil ji před ni, aby si mohla sednout. „Jednou, když jste zavolala pomoc, a rychle. To zachránilo Donovi život. A podruhé, že jste mě viděla a řekla to poldům. Jinak by mě teď už zavřeli za to, že jsem Dona zastřelil já.“


    Vzal jsem ze skříňky dvě sklenice a přes kuchyňský filtr nám nalil vodu. Na stole ležel bochník Van de Kampova pšeničného chleba. Otevřel jsem plastový obal, uřízl krajíc a hodil ho na zem Stanleymu. Slupl ho na dvě sousta.


    Židle byla na Addy moc vysoká. Její bagančata sotva dosáhla na kovový kruh zamýšlený jako opora pro nohy. „Má policie nějaký stopy?“ zeptala se.


    „Žádné, o které by se podělili.“ A nemyslel jsem si, že něco najdou, ne když se Guerin s Kanellisem budou držet pitomého standardního postupu. Z telefonních záznamů a od posledních osob, které s ním mluvily, nic nezjistí.


    „Jste ze sousedské hlídky,“ nadhodil jsem. „Dělo se tu teď něco? Nějaká vloupání?“


    „Před pár lety tu došlo k vloupání ve vedlejší ulici. Jako obvykle pár autorádií ze zaparkovaných vozů. Ale nic podobnýho,“ poučila mě.


    „Měl bych dát vědět lidem, co se stalo,“ řekl jsem. „Zmínil se někdy před váma Dono o svých přátelích? Nebo třeba o přítelkyni?“


    Zavrtěla hlavou. „Jen jsme se zdravili na ulici a tak. Byl zdvořilý, ale… no…“


    Přikývl jsem, že rozumím. Dono vždy vycházel dobře se sousedy, ale držel si od nich pevný odstup. A když se do okolí někdy přistěhovali obzvlášť družní lidé, zdvořile odmítal veškerá pozvání na večeři či na pivo, dokud se nedovtípili.


    Pochopitelně jsme je neignorovali úplně. Dono si prověřoval jejich jména i rodiny těch, kdo bydleli ve městě. Snažil se také zkontrolovat jejich zaměstnání a předchozí adresu. Zjistit, jestli některý z nich nemá trestní rejstřík. Jen pro jistotu, jestli ti noví nejsou poldové nebo nepatří k těm, o které se poldové zajímají. Starý muž věřil, že pevné ploty a odhalená minulost tvoří dobré sousedské vztahy.


    Pohlédl jsem na Addy. Copak mu asi pátrání prozradilo o ní?


    „Žijete tu už dlouho?“ zeptal jsem se.


    „Přistěhovala jsem se před třema rokama. S Magnusem jsme zdejší dům vlastnili odjakživa. A když umřel… no, přišlo mi rozumný ho už dál nepronajímat a začala jsem v něm bydlet sama.“ Ukázala na moje boty. „Ty jsou služební?“


    Zjevně jsme si vyměňovali informace. „Armádní.“


    „Magnus taky sloužil v armádě. Tý švédský.“


    „A neviděla jste tu v poslední době někoho? Nějaké hosty?“


    Zamyslela se nad tím, sundala si brýle a otřela je do svetru. Na kulatém obličeji měla slušnou kolekci vrásek.


    „Někoho jsem viděla. Muže, a byl tady už předtím. Přítel vašeho dědečka?“


    „Kdy to bylo?“


    „Naposledy? Myslím minulý týden.“ Potřásla hlavou. „Omlouvám se. Dny se mi pletou dohromady. Nejsem v důchodu tak dlouho a je to jako dovolená, když si najednou uvědomíte, že jste ztratili pojem o tom, co je za den v týdnu.“


    „Ale asi tak před týdnem. Byl s Donem nějaký muž? Jak vypadal?“


    „Ano. Zahlédla jsem ho na chodníku. Projížděla jsem kolem, teď si na to vzpomínám. Přišel mi takovej mohutnej. Ne vysokej, ale statnej, víte?“


    „Dobře. Pokračujte.“


    „Možná ve věku vašeho dědečka, šedesátník. Měl, tuším, světlejší vlasy. Takový oranžový nebo zrzavý.“


    Statný zrzek. Jednoho takového jsem znal.


    „Řekla jste, že stáli na chodníku. U Donova pick-upu? Anebo u auta toho druhého?“


    „Muselo být toho druhýho. To velký modrý auto vašeho dědečka znám – a to to nebylo.“


    „Něco jako cadillac? Se stahovací střechou?“


    „Ano. Ano.“ Nadšeně vykulila oči. „Ať mě vezme čert, jestli to nebyl on. Velký americký benzínožrout. Myslím černý.“


    Hollis Brant. Vždycky byl na takové staré koráby silnic se širokými sedadly, která poskytovala jeho mohutnému tělu přece jen víc prostoru pro lokty.


    Takže Hollis je teď zpátky v Seattlu. Stejně jako já.


    „Jeden Donův přítel,“ vysvětlil jsem Addy. „Zavolám mu.“


    „Nemůžu uvěřit, že mě jeho auto nenapadlo hned. Takových velkých kabrioletů je v Seattlu jen pár.“


    Protáhl jsem se. „Byl to sakra náročný den.“ Jak rychle dokážu najít Hollise?


    Addy pochopila a odložila napůl vypitou sklenici vody. „To si umím představit.“ Seskočila z vysoké stoličky. „Dona je mi vážně moc líto. Dejte vědět, kdybych mohla nějak pomoct.“


    Nebyla to žádost. Musel jsem se usmát. „Dám.“


    „Jsem ráda, že vás tu má. Vrátím se pro ten tác. Nezapomeňte se najíst.“ Zatahala za Stanleyho vodítko. Když mě míjel, otřel se mi o ruku velkou hlavou, čekal, že ho podrbu za ušima, nebo možná jen doufal v další kus chleba. Odešli spolu chodbou a ven otevřenými dveřmi. Po chvíli jsem se vydal za nimi. Slyšel jsem Addyiny boty dupat po chodníku, jak mířila dolů z vršku. Zvláštní osoba.


    Dědeček udělal v patře pár změn. Přestavěl hlavní koupelnu a také tam dal nové koberce ve stejném odstínu tlumené hnědé. Na zdi v ložnici měl malou televizi.


    Kolem lampy na nočním stolku byly omotané jediné dva náboženské předměty, které jsem kdy v domě viděl. Oba rodinné památky. Růženec, který patřil Donově zemřelé sestře. A medailon se svatým Kryštofem. Dono mi kdysi řekl, že má babička, jeho žena, ho darovala mé matce. A když i ta zemřela, našel si cestu zpět k Donovi.


    Přidal sem několik poliček na knihy, plných publikací o lodích a námořních bitvách a ze všeho nejvíc o pirátech. Dono nejspíš věděl o zločinu v sedmnáctém století tolik jako o tom v jednadvacátém. Kdysi mi přiznal, když byl opilý a už se mu trochu pletl jazyk, že chtěl mou matku pojmenovat Grace podle irské pirátky Grace O’Malleyové. Ale babička se proti tomu postavila a máma místo toho dostala jméno Moira.


    Největší změnou nahoře prošel můj starý pokoj, ten byl teď téměř prázdný až na pár krabic, starý stůl s rolovacím krytem a kožené křeslo. Nic z toho nemělo cenu, citovou ani žádnou jinou.


    Vrátil jsem se dolů.


    Spižírna bývala dřív přístěnkem pro bojler. Byla dost velká, abyste si v ní lehli, pokud jste byli malí. Odsunul jsem pár plechovek rajské polévky, abych se dostal k zadní stěně. Tam Dono umístil jeden ze svých malých triků.


    Fungoval na stejném principu jako čínská skříňka. Police se dala napůl pootočit, čímž se odsunula konzola a presto. Holá stěna mezi trámky šla pomocí skryté pružiny otevřít a odhalila skrýš.


    V malé dutině se nacházelo několik věcí. Planžetová pistole a základní sada planžet na zámky vyrobená ze zubařských nástrojů. Falešné řidičské průkazy s Donovou fotografií na tři jména a tři státy. Dvojice pistolí – malý revolver ráže.32 a novější a nebezpečnější devítimilimetrový browning. Obě užitečné v nouzi.


    Všechny nebo podobné jsem si pamatoval z Donovy skrýše z doby, kdy jsem je viděl naposledy. Také si schovával pro všechny případy peníze, devět až deset tisíc ve dvaceti- a padesátidolarovkách. Teď tam ale nebyly. Možná je vyměnil za kreditní karty.


    Také tam ležely dvě sady klíčů. Větší vypadala na klíče od domu, auta a dalších místních věcí.


    Ten druhý svazek byl zajímavější. Dva páry klíčů. První stříbrné pistolového tvaru s dříkem vycházejícím z kulaté hlavy v devadesátistupňovém úhlu. Klíče k nějakému stroji. Možná ke generátoru. Druhý pár byl malý a mosazný. K těmto čtyřem byl připojený malý, hrubě opracovaný kousek narudlého dřeva. Někdo do něj vyvrtal otvor, aby jím mohl prostrčit kroužek klíčenky. Zvláštní. To se Donovi moc nepodobalo.


    Dále tam ležely tři mobily, levné, které se daly koupit v každém obchodě a používají předplacené SIM karty. Dva byly stále zatavené v plastových obalech. Zkusil jsem zapnout ten třetí. Baterie ukázala ještě několik čárek. Vzal jsem si ho a zastrčil do kapes i obě sady klíčů, pak jsem skrýš zavřel a postavil polévkové konzervy zpět na místo.


    Záznam hovorů v mobilu ukázal jen jediný, ze včerejška na číslo v Seattlu. Předvolba 206, jedna z těch starých. K číslu nebylo přiřazené žádné jméno. Podíval jsem se na seznam kontaktů. Prázdný. Žádná uložená jména nebo čísla. Pokládal jsem za štěstí, že jsem našel tohle jediné. Dono, kterého jsem znával, po každém hovoru pečlivě vymazával seznam. Možná změkl.


    Vrátil jsem se k seattleskému číslu a stiskl VOLAT. Ozvaly se dva vyzváněcí tóny a pak nějaký ženský hlas:


    „Dovolali jste se do právnické kanceláře Ephraima Ganze. Naše úřední hodiny jsou v pondělí až pátek od osmi ráno do pěti odpoledne pacifického času. Pokud jde o naléhavý hovor nebo potřebujete složit kauci, volejte, prosíme, Martonovy kauce v –“


    Zavěsil jsem. Ephraim Ganz byl Donův obhájce ve věcech trestních, co se pamatuji. A zjevně jím i zůstal. Měl snad Dono zase potíže s policií? Detektiv Guerin se nezmínil o žádném zatčení z poslední doby, ale možná si takovou drobnost nechal pro sebe.


    Vzpomněl jsem si, na co se mě dnes ptal dr. Singh. Má můj dědeček nějaké rozhodnutí ohledně léčby? Proboha, nevolal Dono Ganzovi právě proto? Věděl snad, že se blíží potíže?


    Svíral jsem mobil, jako bych testoval sílu stisku v uzdravené ruce. Zítra je pondělí. Ganzova kancelář bude mít otevřeno. Anebo bych mohl najít Hollise.


    Addy Proctorová to za mě shrnula: Musíte něco udělat. Anebo se zcvoknout.


    Už teď jsem byl napůl šílený. Přišel čas vydat se tím druhým směrem.


    DEVĚT LET


    Dědeček mi řekl, že chata, kterou hledáme, je jen patnáct minut od města Zlatý prut. Nejspíš tím myslel přímo jeho ulice, protože nám zbytek jízdy trval nejméně půl hodiny. A dokonce jsme jeli čím dál pomaleji, jak jsme stoupali do hor. Cesta se změnila z asfaltové silnice ve štěrkovou a pak v uježděnou prašnou. Děda se stále díval do pokynů, které si zapsal do notýsku, a sledoval počítač kilometrů na přístrojové desce cordoby, aby věděl, kde má zahnout.


    Byl vzteklý. Možná z toho, jak dlouho nám trvá se tam dostat. A aspoň trochu i na mě. Řekl mi o hodinové cestě za Seattle, protože si chce promluvit s jedním mužem o nějakých zbraních. Ne o takových, co se dají koupit v obchodě, přiznal. A já byl z toho nadšený. Kladl jsem mu spoustu otázek. Až mi nakonec děda poručil, ať už držím pusu.


    A tak jsem si četl svoje komiksové knížky o X-Menech. Snažil jsem se je číst. Chystali se na velký boj se Sabretoothem už asi rok a chtěl jsem je rychle přečíst, abych se dostal k novým příběhům, ale nikdy jsem nečetl v autě. Teď jsem se však nemohl soustředit. Víc mě zajímalo, kdo tady v lesích může prodávat zbraně.


    Konečně se cesta rozšířila v paseku a dojeli jsme k chatě.


    Byla to barabizna. Vypadala jako obrovská hromada dřeva narychlo natřená směsí pryskyřice a olivové barvy. Střecha, pokud měla střechu, se ukrývala pod vrstvou navršených listů a spoustou borového jehličí.


    Ve dveřích stál muž a pozoroval nás. Byl statný, ale malý a obličej měl tlustý jako malé dítě. Hnědé vlasy mu trčely v chomáčích. Přes rameno mu nakukovala vyšší žena a hleděla na nás přes silné brýle. Byla hřmotná, oblečená do hnědé kombinézy a pod ní měla flanelovou košili. Muž si mimovolně otřel nějakou černou mastnotu z prstů do nachové mikiny Huskies.


    „To je Hazeldine. A Becky,“ řekl děda a otevřel dveře. „Pár minut si s nimi promluvím a pak s ním někam zajdu.“


    Děda vystoupil z auta a zapnul si zelenou bundu až ke krku. Zůstal jsem sedět, po chvilce se sklonil a podíval na mě. „Za chvíli se zase vrátím,“ prohlásil.


    Díval jsem se na podlahu auta. „Nemůžu jít taky?“


    „Na tu otázku jsem ti už dnes odpověděl několikrát.“ Mávl rukou k obřím borovicím a hustému roští. „Jednou dělej to, co mají dělat kluci. Běž si hrát do toho zatracenýho lesa.“


    „Nejsou tam žádný pěšiny.“ Vzali jsme s sebou mé horské kolo Giant. Napadlo mě, že bych ho mohl vyzkoušet na opravdové hoře nebo aspoň někde jinde než na strmých městských ulicích.


    Děda zaťal zuby. „Tak nech kolo v autě a použij nohy.“


    Nechtěl jsem si hrát v pitomém lese. Děda to na mně poznal a vztekle potřásl hlavou. „Uvnitř nemají žádnou blbou televizi, a i kdyby měli, stejně tam nepůjdeš. Běž na vzduch. A vezmi si bundu.“ Zabouchl dveře a vydal se k chatě.


    Odepnul jsem kolo z držáku na zadním nárazníku a rozjel se do lesa. Bundu jsem nechal v autě.


    Neustálý stín nechal mech rozrůst se všude po zemi, až zakryl hlínu a na kamenech vytvářel trsy velké jako baseballové míčky. Zlatý prut stál na západní straně Cascades. První velké horské vrchy nebyly tak daleko. Spíš jsem je cítil, než skutečně viděl. Působilo to stísněně.


    Na kole nešlo ujet víc než pár metrů, abych ho nemusel přenést přes nějaký balvan nebo padlý strom. Nakonec jsem ho nechal ležet na zemi a strávil jsem půl hodiny hledáním kamenů a házením je na větve, abych viděl, z jaké dálky z nich ještě dokážu sedřít kůru.


    Větve borovic byly příliš vysoko a daleko od sebe, než aby se dalo vylézt na nějaký strom. A tak jsem se vyškrábal na nejvyšší balvan, abych zjistil, jestli odtamtud něco neuvidím, ale les byl moc hustý. Jen další stromy, kam až jsem dohlédl. Zkusil jsem ještě dva další balvany, než jsem to vzdal a zůstal sedět na tom posledním. Teď bych ocenil bundu. Vlhký mech mi promočil džínsy, tak jsem ho aspoň natrhal a udělal z něj hromádku, zatímco jsem poslouchal krákání vran hádajících se o svá teritoria.


    Ozvala se automobilová houkačka. Byl jsem si jistý, že patří naší cordobě a volá mě zpět k chatě. Jenže ta se nacházela opačným směrem. Anebo ne? Tak trochu jsem se ztratil.


    Zahoukala znovu a uvědomil jsem si, že se auto pohybuje. Slezl jsem z balvanu a rozběhl se za zvukem tak rychle, že jsem skoro zapomněl na kolo a musel jsem se dvakrát vracet, než jsem ho našel. Napůl jsem ho tlačil a napůl nesl až na kraj mýtiny za chatou.


    Cordoba se tam zastavila. Dveře řidiče byly otevřené.


    Ztuhl jsem na místě a jen zíral na auto.


    Dědova zelená bunda napůl vypadla z otevřených dveří. Byla celá potřísněná něčím tmavým a roztržená. Na sedadla a podlahu vypadlo pár per. Jako okvětních lístků. Ta na podlaze byla bílá, jiná, která skončila na sedadlech, se rychle barvila do růžova.


    Protože sedadlo řidiče cordoby bylo nasáklé krví. Začínala v polovině čalounění z krémové kůže jako růžové šmouhy, které ve svislých pruzích tmavly do tmavě rudé. Ještě nikdy jsem neviděl tolik krve.


    „Sakra!“ To byl děda. Z průčelí chaty. Probral jsem se z ohromení a rozběhl se tam.


    Seděl polozhroucený na druhém schodu a opíral se rukou o zábradlí. Světle modré tričko měl dole rudé a kalhoty prosáklejší než moje džínsy. Zsinalý obličej mu pokrýval pot.


    „Drž klidně, k čertu,“ nabádala ho ta žena, Becky. Jednou rukou tlačila zmuchlanou utěrku na dědova záda, tou druhou prohrabávala lepenkovou krabici.


    Doběhl jsem k nim. „Co se stalo?“


    Uvolnila ruku na dědové páteři a on zasyčel skrz zaťaté zuby.


    „Kde je Haze?“ zeptala se Becky.


    „Utekl do lesa,“ sdělil jí dědeček.


    „Určitě?“


    „Bude v pořádku. Nikdo ho nepronásledoval. O to jsem se sakra postaral. Do hajzlu, to bolí.“


    „Co se stalo?“ zopakoval jsem.


    Becky vytáhla z krabice další složenou utěrku a přiložila ji na tu prosáknutou na dědových zádech, „Nedokážu to zastavit,“ přiznala. „Rána je moc hluboká. Musíš hned na pohotovost.“


    Svaly na dědově předloktí, kterým se opíral o zábradlí, se roztřásly. „Na zdejší ne, to nemůžu. Mám ve městě známého, který to zvládne. Zalep to.“


    „To nebude –“ spustila Becky, ale pak jen vzdychla. „Kašlu na to. Chovej se jako pitomec. Kluku, pojď sem.“ Udělal jsem pár kroků blíž. „Pojď sem. Běž do domu, vezmi ze stolu papír a tužku. A tu velkou lahev vody. Běž.“


    Rozběhl jsem se. Za deset vteřin jsem byl zpátky, přichystaný jako reportér s tužkou. Becky si ode mě vzala lahev vody a prsty téže ruky ji otevřela. Sejmula utěrku z dědovy rány a nalila na ni vodu. Ta zrůžověla a začala stékat po schodech chaty.


    Becky prozkoumala ránu tak zblízka, jako by ji očichávala. Opřela se loktem o stehno a znovu ji stlačila. Dědovi z brady začal skapávat pot. Zamumlal něco irsky.


    „Napiš tohle,“ obrátila se na mě Becky. „Sterilní vložky. Ne gázu. Vezmi pár těch osmicentimetrových čtvercových nebo co největších. Dvě role atletické pásky. Solný roztok. Nějaký Neosporin. Prodává se v tubách jako zubní pasta. A krabičku Midolu. Víš, co to je?“


    „Nemám žádný pitomý krámy, ženská. Sežeň kodein,“ zavrčel děda. Zdálo se, že mu hovor dělá problémy.


    Becky zabručela. „Musí to být něco, co tvůj kluk dostane bez receptu.“


    Něco, co můžu já koupit? Kam mám vlastně jít?


    „Nemůžu řídit,“ připomněl jsem.


    „Já taky ne,“ odsekla Becky. „Už ne.“ Poklepala si na tlusté brýle a teprve tehdy jsem si všiml, že má mléčně zakalené oči. „Musíš jet na kole. Prostě jeď pořád z kopce, a až narazíš na asfaltku, zahni vpravo. Asi po pěti kilometrech jsou potraviny a lékárna s drogerií.“


    „Peněženka,“ řekl děda. Měl ji v zadní kapse. Hnědá vlna kalhot zčernala krví.


    „Do toho,“ vyzvala mě Becky, tak jsem třemi prsty sáhl do dědovy kapsy, popadl kožený růžek peněženky a vylovil ji, jako bych zvedal za ocas myš. Strčil jsem si ji do džínsů.


    „A teď sebou pořádně hoď,“ poručila Becky. „Rozumíš?“


    Když jsem divoce šlapal z kopce, ohlédl jsem se. Děda s Becky se nepohnuli. Mohu jí ho svěřit?


    Kolo se nějakým zázrakem nevybouralo, jak jsem se řítil z dlouhého kopce. Svíral jsem řídítka tak pevně, že jsem plastové okraje zmáčkl dočista naplacato. Kola nadskakovala na každé rýze a kamenu. Cvakaly mi zuby a víc než jednou jsem se pořádně kousl do jazyka.


    Když jsem vyjel na asfaltovou silnici, zahnul jsem vpravo, jak mi řekla Becky, a šlapal jsem do pedálů tak rychle, jako by mě honil sám Sabretooth a cvakal tesáky.


    Lékárna s drogerií patřila Price ’n Save. Když jsem slézal z kola, nohy se mi třásly. Nechal jsem kryptonitový zámek viset na držáku cordoby. Nemohl jsem riskovat, že mi kolo někdo ukradne. Vzal jsem ho do obchodu.


    Horečně jsem se rozhlížel po regálech, dokud jsem nenašel ten s nápisem první pomoc. Neosporin, dobře. Vyprázdnil jsem oddělení hygienických vložek. Na stejném regálu byly i léky na tišení bolesti, objevil jsem extra silný Midol a nějaký Advil, děda měl doma stejný. Možná by si mohl vzít obojí. Pak jsem popadl pár rolí elastického obvazu. Bylo těžké to všechno pobrat a ještě držet kolo, tak jsem všechno odložil a rozběhl se ke vchodu pro košík.


    Když jsem se vrátil, nad mým kolem stál prodavač ve světle modré vestě. „Nemůžeš si ho brát do obchodu,“ prohlásil.


    „Promiňte,“ zamumlal jsem. Naházel jsem tu hromadu do košíku a zvedl kolo, jako že jsem připravený odejít.


    Nepohnul se. „Musíš ho odvézt ven.“


    „Dobře,“ přikývl jsem a zkontroloval Beckyin seznam. „Můžete mi říct, kde tu je solný roztok?“


    „U potřeb pro kontaktní čočky. Ulička tři.“ Prodavač odtrhl zrak od kola a podíval se na mě. Nebyl dospělý, ne úplně. Možná ještě nevychodil střední školu. Na čele a tvářích měl celou sestavu uhrů, které zakrýval krycím make-upem. Hnus.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


    Snažil jsem se zklidnit dýchání. „M-hm. Jo. Odvezu ho ven.“ Všiml jsem si krabičky solibondové náplasti – na hluboké rány a přidal jsem tři do košíku.


    „Někdo se zranil?“


    „Cože? Ach. Ne. Nikdo se nezranil.“ Podíval jsem se na plný košík. „Jde o školní projekt. Probíráme první pomoc. S opravdovým hasičem.“ Doufal jsem, že jsem to řekl správně. Vyznají se hasiči v první pomoci? Anebo jen ti lidi v sanitkách?


    „Aha, no jasně.“ Zazubil se na mě. „No, tak to budeš potřebovat i tohle. A tohle.“ Vzal z regálů balíčky antiseptických tamponů a celou krabici plastových rukavic a bez ptaní mi je přidal do košíku.


    Doprovodil mě do uličky tři, kde jsem si vzal solný roztok a přitom jsem přikyvoval jeho návrhům.


    „Moc děkuju,“ řekl jsem. „Máte ještě něco dalšího?“ Vytáhl jsem z kapsy dědovu nabitou peněženku. Prodavač na ni vykulil oči.


    „Tak hele,“ prohlásil. „Tohle je hloupý. Máme vzadu profesionální soupravy pro první pomoc. Jaké používají přímo zdravotníci. A to přece chceš, ne tyhle krámy. Je to zaručená prvotřídní kvalita.“


    „A nejsou moc drahý?“ zeptal jsem se.


    Zakřenil se. Měl křivé zuby, přední dva vtlačené ostatními dovnitř. „Něco ti navrhnu. Dáš mi padesát babek a já to zařídím. Jako slevu od šéfa.“


    Usmál jsem se a přikývl. Zamířili jsme dozadu do skladu, já pořád s kolem, otevřel dveře do lékárny a nahlédl dovnitř. Bylo klidné všední odpoledne. Nikdo tam nestál, aby si vyzvedl recept.


    „Počkej tady,“ vyzval mě. „Půjdu najít ten nejlepší.“ Ukázal mi palec nahoru a já to opětoval. Než za ním zaklaply dveře, rychle jsem do mezery strčil pneumatiku kola.


    A jakmile mi zmizel z očí, vklouzl jsem dovnitř. Po levé straně byla zeď plná léků. Ty objednané na předpis byly na vyšších regálech v plastových schránkách. Zbytek stěny zabíraly skříňky. Ve dvířkách jedné zůstal klíč, možná z pohodlnosti. Otevřel jsem ji.


    Jednu stranu zaplňovaly běžně vyhlížející plastové tuby, druhou pak pilulky v platech stažených gumičkami do balíčků. Vše s nalepenými označeními malým obyčejným písmem. Žádný z názvů jsem nepoznával. Nikde nestálo proti bolesti, anestetikum ani toto zachrání tvého dědečka, aby neumřel. Měl jsem sto chutí začít si všechno brát, ale v džínsách nebo ponožkách jsem toho nemohl moc poschovávat.


    Prodavači to už nemohlo trvat dlouho. Slyšel jsem ho vzadu přecházet.


    Právě jsem to chtěl vzdát, když jsem zahlédl malou hnědou plastovou lahvičku s označením percocet ohiomg. Percocet jsem znal. Je proti bolesti. Nějaké šesťáky ve škole potrestali za to, že jim ve skříňkách našli prášky ukradené jejich rodičům. Tehdy jsem si říkal, jak jsou hloupí, že je schovali tam, kde je může najít každý uklízeč.


    Lahvička byla napůl plná bílých oválných pilulek. A ležely tam dvě další. Všechny jsem je vzal a nacpal si je pod pásek a pod gumu spodního prádla.


    Právě jsem vytahoval bankovky z peněženky, když přiběhl prodavač s velkou brašnou. „Hej,“ zavolal.


    „Omlouvám se, zrovna mi volala máma, musím už jít.“ Sedl jsem na kolo dřív, než se za mnou stačily zavřít automatické dveře. Pak jsem se rozjel přes parkoviště na silnici a zamířil na východ. Postavil jsem se a šlapal do pedálů vší silou, až kolo přímo letělo, pilulky v lahvičkách chrastily jako metronom.

  


  
    KAPITOLA PÁTÁ


    Číslo Hollise Branta jsem našel v Donově adresáři. Dovolal jsem se přímo do hlasové schránky. Nechal jsem vzkaz. Hollis mě neviděl už desítku let. Ale věděl, že jsem se s Donem rozešel ve zlém. Jistě mu dojde, že něco rozhodně není v pořádku, když jsem zpátky ve městě.


    Ve tři ráno, když jsem ve svém starém pokoji ležel na gauči a podařilo se mi skoro usnout, mi zazvonil telefon.


    „Vane? Tady je Hollis.“ Téměř křičel, jak se pokoušel sám sebe slyšet přes rytmické dunění na pozadí. „Jak mu je? Už chytli toho parchanta?“


    „Víš, co se Donovi stalo?“ zeptal jsem se. Hloupá otázka. Pořád jsem byl ještě groggy.


    „Jasně že to vím. Jakmile jsem dostal tvou zprávu, obvolal jsem pár lidí. A teď mi sakra pověz, jak mu je.“ Konečně jsem poznal ten rytmický zvuk. Dieselový lodní motor. A není daleko od břehu, když tam má mobilní pokrytí.


    Sdělil jsem mu, co vím. Hollis reagoval většinou kletbami – na střelce, doktory a celý ten zatracený svět. A řekl jsem mu, že s ním musím mluvit, osobně.


    Souhlasně zabručel. „Jsem teď právě na moři. Znáš Harbor Island?“


    „Jo.“


    „Měl bych tam přistát v šest třicet – pluju s proudem. V Malcolm Yards na Malcolmově. Není to daleko od terminálu devatenáct.“


    „Najdu to.“


    „Dobře. Dostaneme toho parchanta, co to spáchal, tím si buď jistý. A, Vane? Rád zase slyším tvůj hlas, chlapče. Už je to kurevsky dlouho.“


    Zajímalo mě, kdo Hollise zasvětil do toho, co se stalo Donovi. A proč Hollis přistává na Harbor Islandu. Většinou držel svou velkou Chris-Craft Francesku dál od předměstí Ballard, spolu s polovinou ostatních výletních lodí v Seattlu.


    Na spánek už jsem neměl ani pomyšlení. Vstal jsem a osprchoval se. Džínsy jsem měl ztuhlé a skvrnité od zaschlé krve. V Donově skříni jsem našel kalhoty, které mi celkem padly, a světlehnědou jelenicovou košili, která mi nebyla příliš těsná. Byl jsem trochu menší než Dono, ale ramenatější a širší v hrudníku.


    Odjel jsem do 5 Point Café na Cedar Street u nadzemní rychlodráhy, abych zabil čas, naléval jsem si kávu a sledoval, jak kolem projíždějí noční vlaky.


    Přijeď domů, jestli můžeš.


    Hollis byl pašerák. A příležitostný dědův obchodní partner, obvykle když práce vyžadovala dostat věci lodí přes hranici z Kanady nebo dolů po pobřeží. A co víc, byl i jedním z mála dědových přátel. A poslední, kterého jsem ještě znával. Starý muž se s nikým moc nedružil.


    Hollis na druhou stranu měl přátel jako smetí. Zdálo se, že má skvělé kontakty s dopravci a celníky v každém pacifickém přístavu, na který si Dono dokázal vzpomenout.


    Existovala slušná šance, že ať Dono pracoval na čemkoli, Hollis do toho mohl být zasvěcený. A pokud se Dono dostal do vážných potíží, Hollis by mohl patřit k těm, kteří chtějí být na jeho straně.


    Tedy pokud už nevěděl, že mu přátelé nepomohou. Možná snaha urovnat vztahy se mnou byla poslední Donovou nadějí.


    A já mu tedy skutečně hodně pomohl.


    Podíval jsem se na hodinky. 05:00. Příliš brzy. Ale dát se na cestu bylo lepší než tu dál vysedávat. Nechal jsem peníze na pultu a odjel, abych viděl oranžové dinosaury.


    Tak jsem totiž říkal obřím portálovým jeřábům na Harbor Islandu, když jsem byl kluk. Dinosauři. Vlastně byly mnohem větší než jakýkoli tvor, který kdy žil. Tyčily se do výšky deseti pater nad strojovnou operátora. A dvakrát tak vysoko, když zdvihly své dlouhé krky. Dost velké, aby uzvedly několik vagonových kontejnerů najednou na nákladní lodě. Dokonce i z několikakilometrové vzdálenosti, když jsem jel dlouhou ulicí na ostrov po West Seattle Bridge, vypadaly jeřáby jako monstra shlížející na přicházející úsvit.


    Přístav Seattlu měl na Harbor Islandu velké terminály spolu s doky pro stovku dalších společností od velkých až po ty menší. Bylo tam i pár soukromých kotvišť, ale drtivá většina ostrova byla průmyslová – loděnice, dovozci a akry za akry masivních válcovitých petrolejových nádrží.


    Našel jsem správnou cestu a správnou bránu a zaparkoval chargera.


    Malcolm Yards vypadal jako malý suchý dok. Byl zavřený, stahovací roletu měl zajištěnou řetězem obtočeným kolem sloupků. Dvůr ohrazoval dva a půl metru vysoký drátěný plot na vrcholu opletený tam, kde sousedil s ulicí, žiletkovým drátem. Za plotem ve slabém svitu několika venkovních světel jsem rozeznal plochou úřední budovu a velkou čtvercovou zdviž na vytahování lodí z vody.


    Malý suchý dok měl v této slepé ulici spoustu soukromí. Dobrá volba pro pašeráka. Odhadl jsem, že si tu Hollis nezařídil přístaviště, aby se kochal pohledem na pracující jeřáby.


    Obloha začala světlat do šedé, ještě nepřišel úsvit, ale sluneční paprsky se již odrážely od mraků tak, až se zdálo, že začne svítat každou minutou. Auta na nadjezdu proudila mezi West Seattlem a městem a zněla jako bzučící včely. Na ranní pondělní dopravní špičku bylo ještě příliš brzy.


    Projel kolem mě bílý stěhovací ryder a otočil se ve slepé ulici. Zaparkoval na opačné straně asi o třicet metrů dál. Na Harbor Islandu byly velice široké ulice, takže tam mohly manévrovat i takové komerční náklaďáky. A ten stěhovací vůz zase nebyl tak velký. Zhruba pětimetrový, právě tak na vybavení bytu s jednou ložnicí, pokud umíte dobře naložit nábytek.


    V kabině ryderu seděli dva muži. Ten bližší na sedadle spolujezdce střelil pohledem k mému chargeru. V přísvitu nejspíš nemohl vidět, že sedím uvnitř.


    Řidič vystoupil, přešel k bráně, odemkl ji a nechal řetěz volně viset. Zatáhl za bránu a ta se o pár centimetrů zvedla. Byl vysoký, ale hubený jako maratónec a musel zabrat ještě dvakrát, než získal dost setrvačnosti a roleta se začala pomalu zdvihat. Vylezl zpět do ryderu a zajel dovnitř. Bránu nechali otevřenou.


    Když čelní reflektory náklaďáku osvítily dvůr, spatřil jsem něco dalšího. Na přídi jedné z lodí uvázaných v Malcolmově doku stál muž. Dok byl vzdálený od místa, kde jsem parkoval, asi padesát metrů, ale i na takovou vzdálenost jsem poznal široká ramena a mohutné paže Hollise Branta.


    Ryder zastavil na půli cesty od kancelářské budovy, asi třicet metrů od doku. Zhasl reflektory, ale parkovací světla nechal svítit. Hubený řidič a spolujezdec vystoupili. Zamířili k doku – a k Hollisově lodi.


    Takže šlo o obchod. Hollis mi řekl, ať za ním přijedu v šest třicet, takže tuhle záležitost s muži z ryderu, ať jde o cokoli, chtěl zřejmě vyřídit ještě dřív, než se ukážu já. Musel mě vidět, jak jsem přijel dřív v chargeru. Ale rozhodl se zůstat na lodi a nepřišel mi otevřít bránu.


    Pochopil jsem, že mi tím něco naznačuje.


    Řidič a ten druhý došli k lodi. Už se natolik rozjasnilo, že jsem viděl, jak je Hollis mávnutím pozval na palubu. Vylezli nahoru a pak všichni tři sešli do podpalubí.


    Uběhlo pár minut. Pak se rolovací dveře na konci ryderu začaly zdvihat. Mezerou se protáhl velký chlap a seskočil na zem. Měl na sobě koženou bundu s příliš mnoha zipy a cvočky, než aby byly funkční, a motorkářské boty.


    Rozhlédl se a podíval se na Hollisovu loď. Všude vládl klid. Povytáhl si bundu, aby uvolnil pistoli v pouzdře u pasu a měl ji pohotově na kříži. Pak se vydal k doku.


    Možná o nic nešlo. Třeba Hollis čekal, že se k nim připojí i tenhle třetí muž.


    Ale mně to tak nepřipadalo.


    Do háje.


    Nastartoval jsem charger a projel otevřenou branou. Ryder stál mezi mnou a dokem, stínil mi výhled. Srovnal jsem nárazník s bokem náklaďáku a mírně přidal plyn, než jsem auto přepnul na neutrál. Charger pokračoval vpřed rychlostí rychlé chůze, otevřel jsem dveře a vyskočil.


    Měl jsem dost času přeběhnout k předním dveřím kancelářské budovy. Charger narazil do boku ryderu. Způsobilo to slušnou ránu. Byl jsem rád, že jsem se pojistil.


    Od Hollisovy lodě zazněly výkřiky. Na dřevěné palubě zaduněly chvatné kroky. Vystrčil jsem hlavu zpoza rohu budovy.


    „A sakra!“ vyhrkl jsem dost nahlas, aby mě slyšeli. „To je ale nadělení!“


    Asi jsem měl pravdu, že je řidič maratónec. Doběhl k oběma vozům, které nyní tvořily písmeno T, ve stejnou chvíli jako jeho velký kumpán v motorkářských botách. Za nimi jsme zahlédl sestupovat z lodě Hollise.


    „Co to kurva je?“ vyjekl řidič. Spíš vyděšeně než vztekle.


    „To je nadělení,“ zopakoval jsem, „to ta zatracená ruční brzda. Vím, že jsem ji zatáhl.“


    Spolujezdec se konečně připojil k ostatním dvěma. „Co se stalo?“ zeptal se zadýchaně. Na svetru měl oranžový nápis chicago bears. Velký motorkář jen tupě hleděl na nabouraná auta.


    „To tenhle pitomec,“ prohlásil řidič a ukázal na mě prstem. „To nám teď ještě scházelo, sakra.“


    „Hele, mrzí mě to,“ řekl jsem. „Přísahám bohu, že jsem brzdu zatáhl. Je to pronajatý auto, vidíte?“


    „Kašlu na tebe a tvoje blbý auto,“ zavrčel řidič. Motorkář přikývl. Celý šťastný, že ho někdo nasměroval, co dál. Měl mou výšku, ale musel být skoro o třicet kilo těžší, patnáct z nich padlo na elastickou bundu navlečenou přes XXXL tričko. Fanoušek Bears se přemístil na opačnou stanu ode mě. Byl menší než jeho kumpán, ale ne o moc.


    „Jsem pojištěný, takže to není problém,“ řekl jsem a kývl k ryderu. Hollis byl od nás asi dvacet metrů, šoural se, jako by na to měl celé ráno. Nevěděl jsem, jestli má nějakou zbraň. „Aspoň, že je jen pronajatý, co? Vy tady pracujete?“


    „Musíme tě sejmout,“ ucedil řidič.


    Motorkář to vzal jako rozkaz. Sáhl po zbrani u pasu a já ho praštil do krku tak silně, jak jsem si jen troufl, aniž bych mu rozdrtil hrtan. Zachrčel a zapotácel se dozadu. Jeho pistole třeskla o asfalt a zakopnul jsem ji pod stěhovací auto.


    Fanda Bears se na mě vrhl. Strčil jsem mezi nás ruku, a když jsme dopadli na zem, vrazil jsem mu loktem do hrudníku. Bolestí jen zamrkal. Ztratil jsem cit v levém předloktí. Popadl jsem ho za rameno, trhl jím nahoru a čelem ho prudce udeřil do obličeje. Z nosu mu vytryskla krev, rychle jsem se přetočil a pustil ho.


    Překulil jsem se na kolena a kopanec jedné z motorkářových bot minul mou lebku jen o vlásek. Zasadil jsem mu zvedák do rozkroku. Zařval. Jak jsem vstával, fanda Bears udeřil naslepo a jeho pěst se mi svezla po spánku. V uších mi začalo zvonit.


    Levá ruka mě poslouchala se zpožděním. Praštil jsem fandu Bears dvakrát do krvácejícího nosu pravačkou a podkopl mu nohy. Tvrdě dopadl na zem. Vycítil jsem, jak se ke mně zezadu žene motorkář. Otočil jsem se, připravený krýt úder, když vtom ho někdo stáhl zpět.


    „Řekl jsem, nechte toho, sráči.“ Mluvčí byl šlachovitý padesátník s holou hlavou a znechuceným výrazem. Motorkáře zadržel jeden z největších mužů, jaké jsem kdy viděl. V jeho sevření vypadal velký motorkář jako kluk, kterého objímá otec.


    Oba jsem znal. Ten šlachovitý a holohlavý byl Jimmy Corcoran. A ten obr Willard. Znal jsem je skoro stejně dlouho jako Hollise, který se k nám konečně připojil. Všiml jsem si, jak má modrou vestu vyboulenou od pistole.


    „Hele, brachu,“ řekl jsem řidiči, zatímco jsem popadal dech, „jen jsem se přijel podívat, jestli naložili mou loď. Nechci žádný potíže.“


    Corcoran s Willardem se podívali na mě, pak na Hollise. Zjevně tu byl pánem on.


    Hollis si okázale prohlédl obě vozidla a pokrčil rameny. „Prkotina. Jen pár promáčklin. Zapomeňme na to.“ Otočil se k řidiči. „A ty zapomeň i na zbytek.“


    „Hele,“ namítl řidič. „Měli jsme dohodu.“ Pošilhával po Willardovi, který se za motorkářem tyčil jako zeď. Willard tak na lidi působil.


    Hollis se usmál. Nebyl to přátelský úsměv. „Kterou jste chtěli změnit. Nedali jste to jasně najevo? Takže ji teď měníme. A tady jsou moje nový podmínky: Odpalte.“


    Řidič ještě váhal, ale fanda Bears se už vydal k ryderu a držel si rozbitý nos. Willard sundal ruku z motorkářova ramena a nechal ho odejít. Řidič se naposledy podíval na mě, pak se otočil a zamířil ke stěhováku.


    Nepočkali, až couvnu s chargerem, který byl stále nalepený na bok ryderu. Prostě zařadili rychlost a odjeli se skřípěním kovu o kov.


    „No,“ prohodil Hollis, „nebyl to skvělý začátek novýho dne?“

  


  
    KAPITOLA ŠESTÁ


    „Teď nám dlužíš,“ řekl mi Jimmy Corcoran, když jsme se usadili v kokpitu Hollisovy lodě. „A nejen to, že jsme tě zachránili před pořádným výpraskem.“


    Hollis otevřel skleněné posuvné dveře do kajuty a vešel do malé lodní kuchyňky. Mluvil dost nahlas, abychom ho slyšeli i my tři venku. „Každopádně z tý dohody sešlo.“


    „Dlužím ti za záchranu,“ namítl jsem, „ale ne jejich peníze. Ti chlapi neměli v plánu zaplatit za to, co chtěli.“


    „Notebooky,“ upřesnil Hollis.


    „Hele,“ zaprotestoval Corcoran.


    „Ech, kašli na to, Jimmy,“ uchechtl se Hollis. „Vanovi je to jedno. A možná mi právě ušetřil pořádný problémy. Tak co, chcete snídani, nebo ne?“


    Willard se usmál. Corcoran se však stále tvářil nevrle.


    „Především jsme s těma pitomcema neměli uzavírat žádnej obchod,“ zabručel Corcoran. Obličej pod holou lebkou měl samou vrásku. Příliš mnoho let se vztekle mračil na lidi a stroje. Corcoran byl přes techniku. V mládí býval zázračné dítě posedlé elektronikou. Dono nebyl žádný amatér a ani já nepatřil k nejhorším. Ale Corcoran byl prostě hvězda.


    „Jak je Donovi?“ zeptal se Willard. Hlas mu skřípěl jako štěrk v míchačce.


    „Po našem telefonátu jsem zavolal klukům,“ řekl mi Hollis. Zapnul kávovar a vrátil se do kokpitu, když začal bublat. „Oba tu chtěli být a slyšet, co se stalo, přímo od tebe.“


    Hollis ze všeho nejvíc připomínal orangutana. Byl malý a hodně statný se silnýma přerostlýma rukama. Co jsem ho viděl naposled, trochu mu narostlo břicho a husté zrzavé kudrny měl prošedivělé. Na sobě měl blankytně modrou vestu a pytlovité khaki šortky. Trochu lehké oblečení na ráno, ale zdálo se, že mu chlad nevadí.


    Pověděl jsem trojici zhuštěnou verzi včerejška včetně toho, že detektiv Guerin možná vyhledá Donovy obchodní společníky, o kterých ví. Nad tím se Corcoran s Willardem zamračili.


    „Znáš toho Guerina?“ zeptal se Corcoran Hollise.


    Hollis si povzdychl. „Nepatří k mým oblíbencům. Ježiši, kluku. Tomu teda říkám návrat domů. Ukaž, ať si tě okouknu.“ Udělal z toho velké divadlo, zkoumal mě od hlavy k patě jako dostihového koně. „Zatraceně. Bývals statnej kluk. Armáda ti dala pořádně zabrat.“


    „To dokážou osmdesátikilometrové pochody,“ přiznal jsem. Potyčka mě unavila víc, než by měla. Příliš mnoho pohodlných týdnů v Německu a nedostatek spánku za posledních osmačtyřicet hodin se na mně podepsaly.


    „Co se ti stalo s obličejem?“ zajímal se Corcoran.


    Protáhl jsem si krk a zkusil alespoň trochu uvolnit nahromaděnou tenzi. „Kdy někdo z vás naposledy viděl Dona?“


    Hollis se opřel o skříňku a založil si ruce na hrudi. „Viděl jsem ho minulý týden. Poprvý za dlouhou dobu. Sešli jsme se u něj doma a dali si pár drinků.“


    Muselo jít o návštěvu, kdy ho viděla Addy Proctorová. „Mluvili jste o práci?“ zeptal jsem se.


    Smutně se pousmál. „Mluvili jsme o stařeckých záležitostech. Měl jsem menší zdravotní problémy. Nádor, tadyhle.“ Ukázal na pravou lopatku. „Ukázalo se, že není zhoubný, ale pořádně mě to rozhodilo. Nic ti tak nesvraští koule jako doktor, co si tě zavolá, aby ti mohl osobně říct novinku.“


    „Jsem rád, že už jsi v pořádku.“


    „Tak to jsme dva. Ale tvůj děda nemluvil o práci. A už je to víc než rok, kdy jsme něco dělali společně. Ekonomika je v hajzlu, chápeš. Měl jsem dojem, že tvůj děda si vybírá čas jen pro sebe.“


    To Corcorana zaujalo. „A mohl si to dovolit?“


    Hollis přinesl kávu na velkém kovovém tácu spolu se suchary, taveným sýrem a velkým kusem uzeného lososa. Káva voněla dobře. Vše postavil na stolek uprostřed kokpitu. „Ať už si to Dono mohl dovolit, nebo ne, prostě to dělal. Jezte,“ dodal.


    Neměl jsem hlad, ale dal jsem si pořádný lok kávy, než jsem poznal, že ji Hollis pořádně řízl whiskou. Nosní dutiny se mi uzavřely. Rozkašlal jsem se a vyprskl ji, Hollis se rozesmál, až málem spadl nazpět do kajuty.


    „Propána, chlapče. Promiň. Já zapomněl, už je to věčnost, kdy jsme se naposledy dělili o chleba.“ Otřel si oči a já se začal smát s ním, adrenalin z potyčky konečně začal ustupovat.


    Hollis mě nezapomněl varovat. Prostě jen věděl, jak mi zvednout náladu.


    „A co vy?“ obrátil jsem se k Willardovi a Corcoranovi.


    „Houby,“ ucedil Corcoran. „Neviděl jsem Dona Shawa celý měsíce.“


    Willard přikývl. „Já skoro půl roku.“


    „Co jsme s ním naposledy podnikali?“ zeptal se Corcoran Willarda. „To v Magnolii?“ Willard znovu přikývl a a Corcoran se zatvářil, jako když si chce odplivnout. „To bylo loni v létě. Tvůj děda nebyl nikdy moc družnej, hochu, ale v poslední době se z něj stal úplnej poustevník.“


    To mě vylekalo. Ne že bych považoval Corcorana za Donova oblíbence, ale scházel se občas s ním, Willardem nebo oběma ve svém baru U Morgen na pár drinků. I když spolu neměli nic v plánu, zůstávali ve spojení. Patřilo to ke stejnému zdroji, který tak účinně rozšířil zprávu o Donově postřelení. Těžko jsem si dokázal představit, že se od něj Dono sám odřízl.


    Dal jsem si další doušek. Káva byla přepražená, ale těžko se to poznávalo, když půlku hrnku tvořil tvrdý alkohol. „Hollisi, už jsi o Donovi věděl, když jsem ti zavolal.“


    Přikývl. „Zatelefonovala mi to Ondine Longová.“


    „Do hajzlu, vážně?“ vyhrkl Willard. Toho z klidu hned tak něco nevyvedlo.


    „Osobně, nikdo menší,“ potvrdil Hollis. „Pochopil jsem, že tu novinu slyšela přímo od policie. Víš, jaký tam má kontakty.“


    Věděl jsem to. Ondine byla hradbou a zachránkyní. Měla známé všude. Lidi o hodně vlivnější než nějaký starý pašerák jako Hollis.


    „Zavolala ti, jen aby ti řekla o Donovi?“ zeptal jsem se.


    „Ona se vyptávala mě,“ odpověděl Hollis. „Jestli něco vím, jestli nebyl Dono v nějakém průšvihu. Neměl jsem jí pochopitelně co říct, tak mi pověděla, ať jí zavolám, kdybych se něco dozvěděl.“


    Corcoran se zašklebil ještě víc. „A tys byl celej žhavej jí pomoct.“


    „Sklapni. Udělal jsem s ní pár obchodů,“ zabručel Hollis.


    „Měl Dono nějakou přítelkyni?“ zeptal jsem se.


    Hollis pokrčil rameny. „O žádný se nezmínil. A obvykle poznám, když má nějakou stálejší. Začne se víc holit. A trochu líp oblíkat.“


    Willard se nespokojeně zavrtěl. Úzká lavice byla pro něj příliš malá. Přišlo mi, že se ze všech tří změnil nejméně. Husté obočí a mohutnou bradu měl možná ještě výraznější, což mu dodávalo zkourmoucenější výraz než dřív, ale oči měl stále bystré a ostražité. Willard byl pochopitelně bouchač, ale ne hloupý bouchač. A kvůli obří velikosti příliš nápadný pro spoustu úkolů. Příležitostně dělal řidiče. A byl až překvapivě schopný, pokud se vešel za volant.


    „Řekl jsi, že ho střelil zblízka?“ zeptal se teď.


    „Zezadu do hlavy,“ upřesnil jsem. „Hned za vstupníma dveřma. Možná stál střelec ve dveřích a Dono se odvrátil. Anebo byli uvnitř oba a Dono ho vedl ven. Tak jako tak –“


    „Myslíš, že ho Dono znal. Nebo ji,“ dovtípil se Willard.


    „Jo.“


    „No, jen doufám, že tím nemyslíš nás,“ vybafl Corcoran a zrudl.


    „Jasněže ne, Jimmy,“ chlácholil ho Hollis.


    Vzpomněl jsem si na Hollisův sklon působit ve skupině jako smírčí soudce. Dono byl příliš tvrdý, příliš vůdcovský typ. Corcoran si nedokázal pomoct, aby se nechoval jako pitomec. A Willard šel za každým, kdo měl rozumný plán. Takže tišit vody zbylo na Hollise.


    „Nedívám se na tebe,“ řekl jsem. „Ale jestli někdo věděl, co se děje v Donově životě, tak vy tři. Něco, na čem pracoval – anebo to už udělal.“


    „A čím si mohl vysloužit tu ránu,“ prohlásil Willard. Zavrtěl hlavou. „O ničem nevím.“


    „Musím už jet,“ řekl Corcoran a strčil do Willarda. Willard vstal a přešel na boční palubu, což samo o sobě stačilo, aby se Francesca trochu zhoupla.


    „Ještě jednou, to s Donem mě mrzí,“ zabručel Willard.


    „Jo,“ dodal Corcoran a vyšel za ním. „Je mi to líto.“


    Sledovali jsme s Hollisem, jak oba muži vystupují z lodě a míří do doku. Ranní větřík už získal na síle. Při každém poryvu jsem zaslechl plácnutí skasaných plachet a cinkání kroužků o hliníkové stožáry, vytvářející nelibozvučnou přístavní melodii.


    „Myslíš, že mluví pravdu?“ zeptal jsem se Hollise. „O tom, že s Donem nepracovali?“


    Hollis si dal dlouhý doušek z hrnku a dolil si z termosky. „Willard jo. U Jimmyho těžko říct. Nemá rád, když lidi vědí o jeho obchodech, o nic míň než tvůj děda. Ale myslím, že by se mi Dono zmínil, kdyby s nima něco měl. V jakým že oddělení pracuje ten tvůj detektiv Guerin?“


    „V. P.“ Vraždy a přepadení, sídlo v centru.


    „Takže nenechali východnímu okrsku, aby to vyšetřoval jako napadení,“ konstatoval Hollis.


    „Ne. Je to pokus o vraždu, rovnou.“ Oba jsme chápali důsledky. Policisté nečekali, že se Dono uzdraví.


    Chvíli jsme seděli mlčky. Nad vodou poletovali racci a vrhali se dolů s novou nadějí, že najdou rybku pokaždé, když se voda zvlní způsobem, který jsem nedokázal rozeznat.


    „Už jsi skončil v armádě?“ zeptal se.


    „Jsem jen na opušťáku. Na deset dní.“ Teď už jen na osm. Raději bych měl pohnout zadkem.


    „A rozhodl ses, že je čas vidět Dona. Dobře.“ Protáhl si prsty. „Zatracená artritida. Takže kdo věděl, že přijedeš domů?“


    Pohlédl jsem na něj. „Taky ti to vrtá hlavou, co?“


    „No jasně.“


    „Kdy ti řekl, že mi napsal?“ zeptal jsem se.


    Hollis se zamračil. „Chlapče, neřekl mně o tom ani prd.“


    Když jsem byl malý, Hollis Brant mi často přinesl nějaký dárek, když přišel k nám domů, japonskou mechanickou hračku nebo nějakou jinou exotickou věc od některého z přátel na nákladních lodích, jak jim říkal. Když jsem vyrostl a začal oběma pomáhat s prací, Hollis mi občas se spikleneckým mrknutím podstrčil pár babek. Věděl jsem, kde Dono schovává peníze, a kdybych potřeboval, nějaké bych si vzal, ale oceňoval jsem Hollisovo gesto. Měl jsem ho rád. A možná měl rád i on mě, ale nakonec mi došlo, že ty hračky a peníze jen patřily k Hollisově metodě být štědrý a budovat vztahy jako investici do budoucna. Možná někdy budu v postavení, kdy mu dokážu pomoct. Pouštěj chléb po vodě.


    Zauvažoval jsem, jak silné zůstalo jeho přátelství s Donem, když se mu Dono nezmínil, že jeho marnotratný syn jede domů.


    „Dono musel někomu říct, že sem přijedu,“ namítl jsem. „Možná už když jsem se rozhodl, že to udělám.“


    „A neřekls to někomu sám? Ani tomu svýmu mladýmu kamarádovi – jak se jmenuje?“


    Vteřinu mi trvalo, než mi došlo, koho Hollis myslí. „Daveymu Tolanovi? Ne, nemluvil jsem s Daveym už roky.“


    A ani mě nenapadlo Daveymu zavolat během včerejšího bláznivého dne. Hollis měl pravdu. Zatracený návrat domů.


    „Nemůžu to nechat na poldech,“ prohlásil jsem. „To, co vědí o Donovi, je zrovna moc nemotivuje.“


    „Chceš si to snad… ech, vyřídit s tím parchantem sám?“


    „Naservírovat ho poldům na stříbrným podnosu mi bude stačit.“


    „Něco ti povím, Vane, překvapuje mě, že ses vrátil,“ připustil Hollis. „Mám taky radost, nechápej mě špatně. Ale myslel jsem, že jsi se Seattlem skončil. Kvůli tomu, jak jste se s Donem rozešli. Dokonce ani tvoje jméno přede mnou nezmínil už bůhví jak dlouho.“


    „Rozhodl jsem se pohřbít minulost.“


    „A tenhle druh podnikání,“ dodal a ukázal k místu, odkud ti tři pitomci odjeli s ryderem od mého pomačkaného chargeru. „Tohle už k tvýmu životu nepatří, že ne?“


    Během prvních měsíců v armádě jsem si vedl dobře při PIV, Pokročilém individuálním výcviku. Náborář k Pětasedmdesátému pluku si přišel pohovořit s několika z nás. Jako vrchol svého lanaření nám odrecitoval pár řádků z kréda rangerů. Psychicky bystří, fyzicky silní a morálně přímí. To byla poslední kapka, co mi nastražila uši.


    „Ne,“ řekl jsem Hollisovi, „tohle už není můj život. Ale nikomu nevyčítám, že se ho dál drží.“


    Chvíli na mě hleděl s naježeným obočím. Pak si povzdychl. „No dobrá. Ani já tě nebudu soudit. Někteří z mých nejlepších přátel jsou řádní občané. Anebo to aspoň tvrdí.“


    „Tak na zisk,“ prohlásil jsem a ocitoval tak jedno z Hollisových úsloví.


    „Ne. Na Dona.“ Napili jsme se. Hollis kávu procedil mezi zuby jako ústní vodu, než ji spolkl.


    „Tvůj děda,“ řekl, „neměl zrovna lehkou ruku, pokud šlo o tebe. Ale záleželo mu na tobě.“


    „Já vím.“


    „Možná ještě dostaneš šanci,“ navázal Hollis. Nevypadal, že by mě poslouchal. „Vždycky se rychle uzdravoval. Vzpomínáš si? Ne, určitě ne, byl jsi ještě mrně. Jednou si vykloubil rameno, ale to ho nezastavilo při vyřizování účtů s Fitzroyovýma. Byli to parchanti, ale ukázali jsme jim, zač je toho loket. Byl to parádní den.“ Mávl rukou k městu. „Nemocniční postel. To není správnej osud pro chlapa.“ Prázdný hrnek od kávy se mu zakýval na prstu. Zvenku k nám dolehlo hluboké zatroubení trajektu.


    „Natřeli jsme jim to,“ zopakoval. A ať mě čert vezme, jestli se mu po brunátných tvářích nezačaly koulet slzy.


    Hollis se mohl bezpochyby dostat dost blízko k Donovi. A mohl mít připravenou malou automatickou pistoli. Mohl ji Donovi přiložit k hlavě, když šli ke dveřím po dlouhé noci tlachání a popíjení.


    Ale i když jsem si dokázal představit nějaký motiv, proč by Hollis mohl chtít zabít svého nejstaršího přítele, nedokázal jsem si ho představit jako toho střelce. Dono je pořád naživu. Hollis by práci dokončil.


    Vstal jsem a poplácal ho po rameni. Přikývl. Vyšel jsem z kokpitu, dolů do doku a zamířil pryč. Když jsem se pak z pobřeží ohlédl, stále tam seděl se sklopenou hlavou a truchlil pro jednoho z posledních veteránů svého druhu.

  


  
    KAPITOLA SEDMÁ


    Když jsem se vrátil do domu, našel jsem zastrčený lístek ve futrech dveří hned pod ježatými dírami, jak jsem vylomil policejní visací zámek. Vzkaz byl načmáraný modrou propisovačkou na bílém papíře se jménem a adresou firmy vytištěnými nahoře: frazier bros electric. Písmo bylo tak hrozné, že jsem musel zprávu dávat dohromady slovo po slovu.


    Vane,


     nezastihl jsem tě tu. Přijdeš za mnou k Morgen po 6.? 


    Je to na draka, co?


     Davey


    I po odjezdu z města jsem Daveyho stále napůl sledoval. Starý zvyk. Měl přirozeně celý život online. On a jeho středoškolská láska Juliet se vzali. Viděl jsem fotky Juliet držící tlusté usmívající se dítě. Všichni vypadali šťastní – a usazení, což byla úleva.


    Prohlédl jsem si znovu vzkaz. Davey tlačil tak silně, když psal, že se písmena vryla do papíru, jako by je do něj vyrazil.


    K čertu s tím. Když už jsem ve městě, klidně můžu uzavřít i další nedokončené záležitosti. Proč nevypustit trochu páru popíjením a povídáním s Daveym. A podívat se znovu do Donova baru.


    Napadlo mě, jestli ho Donův obchodní partner Albie Boylan – který ho fakticky vedl – nějak změnil. Nebylo to pravděpodobné. Morgen má nejspíš stále strop vyuzený dočerna od desítek let hromadění cigaretového kouře a Albie hliníkovou baseballovou pálku zastrčenou pod pultem, připravenou udržovat pořádek.


    Tedy, jak jsem si náhle uvědomil, pokud Dono ještě vlastní Morgen. Možná ho prodal. V životě starého muže bylo teď až příliš věcí, o kterých jsem nic nevěděl.


    Vytáhl jsem klíče, abych odemkl dveře. Klíče k domu visely na druhém svazku spolu se dvěma menšími s kouskem červeného dřeva. Znovu jsem se na ně podíval a vzpomněl si, kde jsem už takové viděl.


    Jsou k lodním motorům, k větším modelům nad 250 koní. A ty kousky dřeva je mají udržet na hladině, kdyby spadly do vody.


    Dono měl loď.


    Odemkl jsem a šel přímo do spíže, abych znovu otevřel Donovu skrýš.


    Donovy osobní a obchodní složky ležely nahoře na jeho stole. Viděl jsem je tam včera v noci. Starý muž se ještě nezdigitalizoval a úzkostlivě si schovával všechny písemnosti. Hodinu jsem ty složky procházel a získal ucelený obraz jeho života jako generálního dodavatele a majitele baru. Ale to nebyla ta správná papírová stopa, kterou bych měl sledovat. Byla tu další.


    Vzadu ve skrýši jsem našel malý balíček s Donovými falešnými řidičskými průkazy. Probral jsem je. Dva na stejné jméno, jeden pro stát Washington, druhý pro Kalifornii. Pak jiné jméno, znovu pro Washington. A třetí pro Západní Virginii.


    Pro Dona bylo běžné vystupovat pod falešnou totožností. Anebo alespoň pod falešným jménem s platnou licencí. O to se postaralo pár tisíc dolarů podstrčených nějakému zaměstnanci z dopravního.


    Ale žádné z těch jmen nebylo tím, které jsem hledal. John Terrence Callahan. Věděl jsem, že u toho jména může být skutečná adresa. A tam bych mohl začít pátrat. Za předpokladu, že J. T. Callahan stále existuje.


    Usvědčení zločinci mohou dělat spoustu věcí. Záleží na zákonech daného státu, odsouzený může ztratit hlasovací právo, mohou mu zadržet profesní licenci nebo ho vyloučit jako porotce u soudu. Pár lidí, které jsem znal, by si pomyslelo, že toto poslední omezení stojí za spáchání těžkého zločinu. Odsouzení mívají potíže dostat pas. A zákon může zpozornět a všimnout si, když si bývalý zločinec začne obstarávat neobvyklou výbavu jako plazmové hořáky nebo bezdrátová poplašná zařízení.


    A tehdy nastupoval J. T. Callahan. Stejně jako Donovanu Shawovi bylo i JT čtyřiašedesát let, měřil sto osmdesát osm centimetrů a pracoval ve stavebnictví. Byl příležitostným distributorem průmyslových zařízení a měl povolení na četné služby včetně federální licence udělené od Úřadu pro alkohol, tabák, zbraně a výbušniny nakupovat a používat výbušniny 1. třídy.


    To není špatné na někoho, kdo kráčí po zemi teprve sedmnáct let.


    Dono stvořil Callahana krátce poté, co ho pustili z vězení a vrátil se do svého domu a ke svému životu. Mně bylo jedenáct. Trochu mladý, než abych dokázal sledovat dědečkovy duševní pochody, ale myslím, že ze začátku chtěl mít po ruce jen pas a nové jméno, kdyby přišel čas se vypařit.


    Během let si však Dono uvědomil, že by mu JT mohl posloužit i jiným způsobem. A tak začala Callahanova totožnost stále víc ožívat a získávat správné zázemí. Klidně bych vsadil celé své hubené bankovní konto na to, že starý muž v této šarádě stále pokračuje.


    Hollis, Willard a Corcoran byli slepá ulička. A to, co Dono řekl Hollisovi, jsem nebral. Dono si rozhodně nevzal dovolenou. Ať můj dědeček podnikal cokoliv, dělal to se svým starým týmem. Pokud dokážu vysledovat Callahanovy aktivity, mohl bych zjistit, co má skutečně za lubem.


    Výhodou zcela falešné totožnosti je, že obstojí ve většině zkoumání. Nevýhodou pak, že taková totožnost skutečně existuje, i když člověk za ní ne. Dokonce i papírový život za sebou zanechává stopy a vzorce, které se dají sledovat. J. T. Callahan musí mít číslo sociálního pojištění. Musí vyplňovat daňová přiznání. A měl by mít také někde mailovou adresu.


    A pokud jsem měl pravdu s klíčky, Callahan také vlastní loď. A tou začnu.


    Stále jsem měl v kapse Donův předplacený mobil. Vytáhl jsem ho a znovu se podíval na záznamník hovorů. Pořád jen jediné číslo, odchozí hovor do kanceláře Ephraima Ganze den před Donovým postřelením. Stiskl jsem volat.


    „Ganz a Quinlan,“ odpověděl mi zastřený ženský hlas.


    „Pana Ganze, prosím. Tady Van Shaw.“


    „Ach, ano, Okamžik, pane Shawe.“ Zcela jasně jí jméno nebylo neznámé. Myslela si snad, že jsem Dono?


    „Vane? Tady Ephraim Ganz.“ Měl vysoký hlas, mluvil rychle a agresivně. Představil jsem si, jak svírá telefon. Malý muž s energií pro tři velké.


    „Zdravím, Ephraime. Už je to dlouho.“


    „Nedělej si srandu. Zrovna si říkám, že když jsem tě naposledy viděl, musels… být čerstvý maturant?“


    „Slyšels o Donovi?“


    „Ano, sakra. Cheryl chytla ranní nedělní zprávy a probudila mě. Je to hrůza. A slyšel jsem i o tobě od přátel z východního okrsku. Proto jsem řekl Glorii, ať mě vytáhne z jednání, pokud zavoláš. Policie tě vyslýchala? Proč jsi mi nezavolal?“


    „Nebylo třeba. Sousedka mě viděla přijet až po střelbě. To mě očistilo.“


    „Prý nebylo třeba. Poslyš, kdyby za tebou zase přišli, zavolej mi. Okamžitě. Když budeš muset, tvař se, že nicht sprechen Englisch, když to bude nutné.“


    „Detektivové se zajímají hlavně o Donovy akce. Nevíš, na čem teď dělal?“


    Ganz se odmlčel. „Chystal jsem se ti položit stejnou otázku.“


    „Nemluvil jsem s Donem od chvíle, kdy jsem odešel.“ Pak jsem Ganze rychle seznámil s tím, jak krátký čas uběhl mezi mým příjezdem a dědovým postřelením. „Ráno jsem strávil povídáním s Donovými starými přáteli, ale nic jsem se nedozvěděl. Začínám si myslet, že si nacvičoval poustevnický život. Takže se obracím na tebe. Neudělal nedávno Dono nějaký zářez do tvého paušálu?“


    „Nepotřeboval už využívat moje služby. Žádné zatčení ani jiné problémy.“


    „Dono volal v sobotu do tvé kanceláře.“


    „Ano. Gloria řekla, že nechal vzkaz na záznamníku Paula Arronowa, aby mu Paul zavolal zpátky. Paul je náš společník přes pozůstalost.“


    „Pozůstalost? Jako že Dono chtěl udělat poslední vůli a závěť?“


    „Správně.“


    „Jestli se s ním Dono sešel, asi chtěl něco změnit. Kdo měl původně dědit?“


    Ganz zabručel. „Přece ty. Tos nevěděl?“


    „Byl jsem pryč deset let, Ephraime. Chceš říct, že během té doby Dono nikdy poslední vůli nezměnil?“


    „Tvoje matka, Moira? Dono nezměnil svou vůli, když ona odešla. Ona měla všechno zdědit, až dokud… no, dokud jsi s ním nezačal bydlet ty. Pak všechno odkázal tobě. A tak to už zůstalo.“


    „Možná až doteď.“


    „Možná,“ připustil Ganz. „Ale nechci nic předjímat. Možná jen něco přidával. Koupil nový dům nebo něco velkého?“


    „Nic, o čem bych věděl.“


    Moje matka od Dona utekla. Já musel taky. A Dono mě pořád vedl jako univerzálního dědice?


    Podíval jsem se na klíčky připojené ke kousku červeného naplaveného dřeva.


    „Máš nějaké přátele ve státním úřadu pro licence vozidel?“ zeptal jsem se Ganze.


    „Cože?“


    „Potřebuju zjistit jedno jméno.“


    „Aha. Řeknu někomu, ať ti zavolá.“


    „Dobře.“


    „A Vane? Jestli za tebou znovu přijde policie, zavolej mi, rozumíš?“ Beze slova jsem ukončil hovor.


    Protínalo se tu nějak moc věcí. Dono mě požádal, ať se vrátím do města. A současně chtěl změnit poslední vůli.


    Plánoval mě tou změnou nějak překvapit? Dono nebyl škodolibý typ. Určitě mi nechtěl omlátit o hlavu svůj dům a bar jako nějakou trapnou pomstu za můj odchod. Musí za tím být něco jiného.


    Alespoň jedna věc byla jasná. Ne dobrá, ale jasná. Jestli má Ganz pravdu a moje jméno stále figuruje v kolonce „dědic“, tak mám zaděláno na velký problém.


    Dá se snadno předpokládat, jak si policisté složí tyhle kousky skládanky. Dono má dům ve městě. Vlastní bar. A já mám dědit majetek v hodnotě hodně přes milion, možná i dva. Ale Dono chtěl poslední vůli změnit. A skončil postřelený ráno při mém příjezdu.


    Právě jsem se vrátil do hledáčku jako hlavní podezřelý.

  


  
    KAPITOLA OSMÁ


    Addy Proctorová seděla na příjmu pohotovosti. Měla na sobě černý vlněný kabát tak dlouhý, že jí dosahoval skoro až k mohutným bagančatům. Zezadu její bílé vlasy vypadaly jako chocholka papouška kakadu. Přišel jsem právě včas, abych slyšel konec jejího rozhovoru se sestrou, která ji zapisovala.


    „Všichni se za něj modlíme, drahoušku,“ říkala Addy. Na tváři měla blažený úsměv. „Můj synovec byl ničema, ale dobrý Pán se postará, aby se uzdravil.“


    Ohlédla se a uviděla mě, jak stojím vedle ní. Zakřenila se.


    „Tetičko Addy,“ zajásal jsem.


    „Ach, Vane, Jsem tak ráda, že jsi tady.“ Rychle mě odtáhla stranou.


    „Je zatraceně dobře, že jste rodina,“ řekl jsem. „Jinak by vás k němu nepustili.“


    Odfrkla. „Hloupé pravidlo. Co když někdo nemá nikoho, kdo by na něj dohlédl? V mém okolí je spousta starých páprdů, kteří by měli v nouzi u sebe raději přátele než nejbližší příbuzné.“


    Když jsme procházeli kolem ostatních pokojů, zahlédl jsem pár stejných návštěv, které tu byly i včera. Na pohotovost jich zřejmě chodilo hodně a často.


    Na židli před Donovým pokojem seděl uniformovaný policista a pozoroval nás, jak se k němu blížíme. Představil jsem sebe i tetu Addy. Přikývl, že zná moje jméno, a pustil nás do pokoje.


    Dono vypadal stejně. Až k poloze nohou pod tenkou bavlněnou přikrývkou.


    Addy se usadila na jednu ze židlí a položila vedle sebe svou velkou proutěnou kabelu. Já zůstal stát. Oba jsme hleděli na Dona. Nitrožilní trubička se téměř neznatelně kývala, jak mu do žíly po kapkách vtékala výživa.


    „Už jsem seděla u nemocných,“ prohodila Addy. „Ráda jsem jim četla. Lépe tak ubíhá čas, alespoň mně. Myslíte, že mu to nebude vadit? A vám?“


    Posadil jsem se. „Míval čtení rád.“


    Addy vytáhla z kabely paperback v látkovém obalu, nasadila si želvovinové brýle a začala nahlas předčítat. Neviděl jsem titul a knihu jsem neznal. Podle jazyka jsem odhadl, že je stará, možná z devatenáctého století.


    „Co je to?“ zeptal jsem se, když se Addy odmlčela, aby obrátila stránku.


    „Dickens,“ odpověděla. „Náš společný přítel.“


    „Nerozuměl jsem té části, když jste četla o Šesti veselých…“


    „… portýrech Společenstva,“ dořekla. „To je jméno hostince.“


    Přikývl jsem. Velký den pro krčmy. Napadlo mě, jestli by Dono chtěl, abych vedl Morgen, zatímco bude na lůžku. Možná to bude vědět jeho společník Albie Boylan.


    „Čtete hodně klasickou literaturu?“ zeptal jsem se.


    „Ano,“ přiznala Addy. „Kdysi jsem bývala učitelka. A knihovnice. Když ještě kartotéky používaly skutečné karty.“


    Zazvonil mi telefon.


    „Volám kvůli tomu jménu,“ zadrmolil šeplavě vysoký mužský hlas. „Požádal jste mého přítele, abych se vám ozval?“


    Ganzův člověk z dopravního. Nepochybně náš společný přítel.


    „John Terrence Callahan,“ řekl jsem, „nebo John T. Anebo JT.“


    Zaslechl jsem rychlé ťukání. „Ve státě je jich několik. Datum narození?“


    „Začněte od nejstaršího a pokračujte podle věku.“


    Hluboký výdech. „Jeden 1936…“


    „Příliš starý.“


    „Další 1950.“


    „Zkuste toho. Jaké jsou další údaje?“


    „Sto osmdesát osm. Šedé vlasy, hnědé oči. Vážný vzhled. Není špatný, když máte rád stříbrné lišky.“


    Dono. „Povězte mi o něm všechno.“


    Další zvuk týrané klávesnice. „Dobrá, vlastní jeden vůz, lincoln z roku 2005.“ Přečetl mi značku. Tak lincoln. Callahan cestoval stylově.


    „Jakou má adresu?“


    „495 East Pike, číslo 1701.“


    Žádná budova v této části kopce neměla sedmnáct pater. Nejspíš jde o číslo soukromé poštovní schránky. Takže 1701 by mělo být číslo Donovy schránky.


    „Má taky nějakou loď,“ dodal jsem.


    „Ano, vidím. King County, ale nemám tu uvedené kotviště. Registrační adresa je stejná jako na řidičském průkazu.“


    „O jakou jde loď?“


    „Cože? Aha, je to motorová loď…“ Přečetl každý údaj zvlášť, jako by recitoval z nějakého seznamu. „Rok 2006, šedý sklolaminátový sedmimetrový Stingray 220SX, přívěsný benzinový motor, výletní a sportovní loď. Přísahám, že nemám tušení, co většina těch údajů znamená.“


    „Ještě něco?“


    „O té lodi?“


    „O čemkoli. Další vozidla, další licence. Parkovací lístky, jestli je máte.“


    „Nemám. Ty jsou jen ve složce s– aha, žertujete. Ježiši. Ne, nic tu už není, jen že pan Callahan má licenci na komerční vozidla – skupinu C. A že není dárce orgánů.“


    Podíval jsem se na Donovo bezvládné tělo a na přístroje, které ho udržují naživu. Ukončil jsem hovor.


    „Kdo je Callahan?“ zajímala se Addy.


    „Musím odejít.“


    „To jsem si myslela. Ještě mu budu chvíli číst.“


    Přikývl jsem. Ale knihu neotevřela. Oba jsme jen pozorovali Dona.


    „Co by mohl chtít?“ zeptala se.


    „No, já chci pomoct poldům zjistit, kdo mu to udělal. A nechci, aby zemřel, zatímco budu pryč a pátrat.“


    „To není schůdná volba,“ poznamenala Addy. „Možná bych tu měla zůstat za vás?“


    „Díky. Ale v nemocnici vědí, že mi mají zavolat, kdyby se něco změnilo. Nemusí tu nutně někdo sedět.“


    „Je to mezi váma a jím.“


    „Jo.“


    Zhruba za týden jsem se měl hlásit ve Fort Benning. Mohu tu sedět a zírat na Dona v jednom kuse, a až budu odjíždět, může být stále přesně v tomhle stavu.


    Vstal jsem. „Díky, že jste sem přišla.“


    „Rádo se stalo,“ řekla Addy. Než se za mnou zavřely dveře, zaslechl jsem, že mu znovu začala předčítat.

  


  
    KAPITOLA DEVÁTÁ


    Budova na 495 East Pike se nacházela něco přes půldruhého kilometru od Harborview. Šlo o velkou dvoupatrovou cihlovou stavbu s chiropraktikem v prvním patře a s celosvětovou zásilkovou službou v přízemí.


    Ještě nebylo ani poledne a v zásilkové službě vládl klid. Přes namalovaná slova na oknech jsem zahlédl za pultem mladou ženu zalepující páskou krabice.


    Do budovy vešel muž a zamířil ke zlatým bankovním schránkám na boční zdi. Vklouzl jsem za ním a předstíral, že zaujatě poslouchám hovor v telefonu, a zatím jsem hledal schránku 1701, našel jsem ji vysoko napravo. Sledoval jsem, jak muž použil na otevření své schránky krátký stříbrný klíč s kruhovou hlavou. Dono měl podobný stříbrný klíč na velkém svazku, který jsem schovával v kapse.


    Když žena odnesla lepenkovou krabici dozadu do úložny, přešel jsem ke zdi a otevřel Donovým klíčem schránku 1701. Byla plná dopisů a pohlednic. Měl jsem štěstí, že si Dono nějakou dobu nevybíral poštu. Nacpal jsem si štos do bundy a odešel. Sedl jsem si na sedadlo spolujezdce do chargeru a začal se probírat korespondencí J. T. Callahana.


    Z většiny se vyklubaly jen reklamy. Dílny na nástroje očividně Callahana měly rády. Víc osobní pošta zahrnovala bankovní oznámení, několik dopisů od dělnických asociací a obálku od Západní námořní plavby.


    Otevřel jsem ji. Šlo o opravu účtu a dopis s omluvou panu Callahanovi za chybné ocenění jeho nákupů v únoru s připojeným přáním, že jim zůstane i nadále příznivě nakloněn. Prohlédl jsem si účet. Navigační přístroj Lowrance HD, VHF vysílačka Garmin a další výbava. Nová elektronika celkem za víc než čtyři tisíce.


    Což potvrzovalo, že si Dono pořídil loď, a dost nedávno. Ale nevyčetl jsem z toho, kde ji má.


    Podíval jsem se na bankovní oznámení. Bylo stručné. Zůstatek činil méně než dvacet tisíc. Měl tam automatické výběry do poštovní schránky na pojištění lincolnu a pronájem garáže v Altamontu, hádal jsem, že tam parkuje lincoln.


    A ještě další výběr na něco s názvem blueridge moor LLC. Vyndal jsem mobil a vyhledal to. Našel jsem kotviště Blue Ridge pár kilometrů severně od velkých veřejných mol v Shilshole Bay v Seattlu.


    Trefa.


    Na první pohled kotviště nevypadalo nic moc. Jen řada šesti nebo sedmi krátkých doků oddělených vlnolamem od Puget Sound. Celkem možná dvě stě míst. Ale místní lodě byly luxusní, většinou oceánské plachetnice a vysoké výletní jachty. Všiml jsem si i spousty lakovaného týkového dřeva a leštěného mosazného kování, které se blýskalo i v tomhle zamračeném dni. Bylo pondělí a v docích ani noha.


    Každý plovoucí dok měl vlastní vstup s ocelovými dveřmi a bočními drátěnými ploty končícími nahoře žiletkovým drátem, aby chátra nezkoušela přelézat kolem rampy.


    Věděl jsem od Ganzova člověka z dopravního, co mám hledat. Sedmimetrový šedý sportovní člun Stingray. Všechny lodě podobné velikosti stály v kotvištích nejblíž u břehu, protože měly mělčí ponor než jejich větší bratranci. Šel jsem podél řady doků a prohlížel si je. Většinou byly bílé, pár modrých a černých. Stříbrný byl jen jeden.


    Zámek na ocelové brance byl masivní, mechanický, kombinační. Šest tlačítek s písmeny abecedy od A do F. Měl jsem pod kabátem páčidlo z kamionu, ale rychlá prohlídka zámku mi prozradila, že ho nebudu potřebovat.


    Čtyři ze šesti tlačítek byla oleštěná od opakovaného používání. V mechanickém zámku se dá každé použít jen jednou, protože ovládá separátní západku uvnitř. Čtyři tlačítka, čtyřiadvacet možných kombinací. Když jsem trochu zatlačil na kliku a jemně stiskl každé z tlačítek, poznal jsem po hmatu, že tlačítko C je první písmeno hesla, protože jeho západka nekladla takový odpor. Zůstávalo osm kombinací. Metodou pokusu a omylu jsem branku otevřel za dalších čtyřicet vteřin.


    Už dlouho jsem nezmákl zámek jen holýma rukama. Jedna nula pro chátru. Přešel jsem dokem ke člunu.


    Stingray byl sportovní člun postavený k pendlování mezi ostrovy na denních výletech nebo k tahání vodních lyžařů. Asi polovinu jeho délky tvořila elegantní příďová část se skoseným čelním sklem. Na boku nebylo napsané žádné jméno. Nic na lodi nevypadalo nějak výjimečné. Dokonce i stříbrná barva působila nudně.


    Celý kokpit a motor kryla žlutohnědá plachta, aby obojí chránila před rozmary počasí. Na místě ji držela elastická šňůra na háčcích rozmístěných zhruba po půlmetrech po obvodu bortu. Vyhákl jsem ji a shrnoval plachtu, až jsem ji mohl složit na přední palubu.


    Motor byla obluda, černý Mercury o 300 koních. Dono ho pokryl tlumicím gumovým potahem, aby mu hluk tak nedráždil ušní bubínky. Na zádi měl připevněné dva červené dvacetilitrové improvizované kanystry, zásobu paliva, která se dala propojit hadicí přímo se žíznivým motorem.


    Celé plavidlo nebylo tak rychlé nebo okázalé jako rychlostní čluny proslavené drogovými pašeráky na celém světě. Ale klidně bych se vsadil, že šípovitý trup zvládne na klidném moři v pohodě plout pětasedmdesát kilometrů za hodinu. A s rezervními nádržemi může mít akční rádius sto šedesát kilometrů, možná i víc.


    Dvoje nízké úzké dveře oddělovaly kokpit od kajuty. Byly zamčené. Jeden z malých zlatých klíčků na kusu červeného naplaveného dřeva se hodil do zámku.


    Kajuta měla po jednom polstrovaném křesle na každé straně a prostor před nimi, kde mohli přespat dva lidé na tenké skládací matraci. Měla takový tvar, aby zapadla do ostrého V lodní přídě. Pod ní se nacházel lichoběžníkový úložný prostor. Na stěně kajuty na otáčivém ramenu, aby se dal vytáhnout a sledovat z kokpitu, byl hloubkový echolot Chartplotter, který jsem viděl na účtu Western Maritime zaslanému J. T. Callahanovi.


    Vytáhl jsem polštáře křesel a kusy matrace do kokpitu a prohledal jsem kajutu.


    Úložný prostor dělily dřevěné příčky na několik oddílů. Většinou jsem našel jen běžnou výbavu výletních lodí. Lana, záchranné vesty a věci do špatného počasí.


    Byla tam i potápěčská výstroj. Jedna lahev a regulátor. Vztlakový kompenzátor a balastní opasek. Také kombinéza, která by mohla padnout Donovi. Souprava vypadala v dobrém stavu.


    Přičichl jsem ke kombinéze. Byla vyčištěná, ale to nikdy neodstraní pach moře. Prohlédl jsem si lahev. Drážky rukojetí vzduchových ventilů pokrývala tenká vrstvička soli.


    Soupravu určitě nedávno někdo použil. Možná před týdnem. Ne déle než před měsícem.


    Stále podivnější. Dono si nekoupil loď, aby se projížděl a potápěl se jen pro radost. Alespoň ne, když jsem byl ještě s ním. Dokonce jsem ani nevěděl, že to umí.


    Slonovinový nátěr na dřevěné podlaze úložného prostoru měl čerstvější odstín než barva na bocích. Poklepal jsem na prkna a znělo to dutě. Ohmatal jsem okraje. Na záďové straně byl do dřeva vyříznutý malý půlkruh tak, aby nebyl vidět.


    Strčil jsem do něj prst a nadzvedl prkno, odhalil jsem mělký prostor v úzkém V trupu. Na pravoboku byla gumovými pásky připevněná opakovací lovecká rifle Remington 30. 06. Také tam ležel tenký nerezový kufřík, který jsem otevřel a objevil uvnitř starší pistoli berettu a krabičky nábojů do ní a rifle.


    Remington a beretta byla bezpečnostní opatření stejně jako záchranné vesty. Kdyby si Dono mezi nimi musel vybrat, zvolil by zbraně.


    Vylezl jsem z kajuty a vrátil se do kokpitu. Na stěnách u sedadel byly vodotěsné skříňky. Odemkl jsem je klíčem od kajuty.


    V přední jsem našel rádio VHF a tlusté atlasy námořních map. Vytáhl jsem atlasy. Byly jich tři sady a pokrývaly západní pobřeží od jižního Oregonu přes Washington a ostrovy San Juan a dál do Britské Kolumbie na sever k úžině královny Charlotty.


    Něco mě napadlo a zapnul jsem rádio. Ozval se monotónní hlas povětrnostní stanice NOAA. NOAA hlásila předpovědi počasí pobřežní stráže vysílané smyčkou z Port Angeles.


    Stejně jako u autorádia i VHF mělo řadu tlačítek pro předvolené kanály. Stiskl jsem další a zazněl stejný předem nahraný hlas, jen mnohem tišší. Poslouchal jsem, dokud neohlásil, že jde o oblast Bellinghamu, asi hodinu jižně od kanadské hranice. Ze třetího kanálu se na mě vyřinul jen statický šum.


    Pod rádio byla zastrčená brožurka, která vypadala jako návod, obsahovala základní protokoly rádiového spojení a dlouhý seznam kanálů a jejich využití na severozápadním pobřeží. Frekvence na displeji třetího kanálu patřila povětrnostnímu rádiu Canada z Vancouveru. Čtvrté, páté a šesté tlačítko nemělo předvolbu a ukazovala jen konec stupnice VHF.


    Takže sever. Dono plul s lodí na sever, ale ne moc daleko, jinak by potřeboval hlášení o počasí z kanadského pobřeží.


    Rychlý člun. Prodloužený akční rádius. Možná až do Kanady. Pašoval snad Dono něco?


    Pašování nebyla jeho obvyklá práce. Převážení kontrabandu se věnoval Hollis Brant. A proč Donův náhlý zájem o potápění? Uložil jsem vše zpět do skladiště a zamkl kajutu i skříňky.


    Slunce už viselo nízko nad obzorem. Jeho světlo se odráželo od klidných vod úžiny a vytvářelo zářící bílý pás protínající širokou plochu ocelově zbarvené vody. Za ní se táhl temně zelený obrys ostrova Bainbridge a daleko za ním se zdvihaly rozeklané šedobílé vrcholky Olympijského pohoří. Hory vypadaly jinak než ty v Afghánistánu. Něžněji. Afghánské vrcholky byly jako útesy končící výběžky ostrými jako čepele.


    Podíval jsem se na hodinky: 18:15. Davey bude v Morgen dřív.


    Vzal jsem Donův klíček a otočil jím v zapalování. Velký mercury zařval a vzápětí se ustálil na bublavém vrčení. Odpluji s ním do Hollisova kotviště v Shilshole a požádám ho, ať mi loď pohlídá. Jeho zkušené oko by si mohlo na šedém stingrayi všimnout něčeho, co mi uteklo.


    Na okamžik jsem byl v pokušení setkání s Daveym zrušit. Ale docházely mi nápady, jak zjistit, co Dona v poslední době tak zaměstnávalo. Nalezení jeho lodě vyvolalo víc otázek, než zodpovědělo.


    Možná mi prospěje vypustit trochu páry. Dám si pivo a zasměju se, než zase začnu bušit hlavou do zdi.

  


  
    KAPITOLA DESÁTÁ


    Dono s Albiem Boylanem koupili Morgen před více než třiceti lety, ještě než jsem se narodil. Dono měl peníze a Albie čistý trestní rejstřík, takže se stali partnery vlastnícími bar. Pozemky v Belltownu byly tehdy zatraceně levnější než dnes. Zajistili si padesátiletý pronájem přízemí v obytné budově za méně, než by dnes stálo koupit tamtéž byt.


    Dohoda zněla, že Albie bar vedl a Dono ho používal k praní špinavých peněz z krádeží prostřednictvím jeho účetnictví. Bary se k tomu skvěle hodily. Procházela tam rukama spousta peněz v hotovosti.


    Jako kluk jsem měl z Albieho trochu hrůzu. Vzpomínám si, jak se tam krčil jako zmije a byl asi stejně tak společenský. U Morgen nikdy neměli u vchodu vyhazovače. Pokud se Albiemu někdo nelíbil, navázal s ním oční kontakt a trhl hlavou k východu. A pokud byl dotyčný příliš tvrdohlavý nebo měl jen delší vedení, dva nebo tři štamgasti ho hned vyzvali, ať si jde za večerní úlitbou někam jinam.


    Překvapilo mě, jak jsem zatoužil bar znovu spatřit. Vešel jsem do uličky u Battery Street, dorazil k tmavě zeleným dveřím bez vývěsního štítu a stiskl tepanou železnou kliku. Hladce se otevřely a odhalily prostornou hlavní místnost.


    Bar vypadal, jako by na mě čekal. Stejné čtvercové prkenné stoly, odřené a flekaté, zhruba rozestavené do řad. Dlouhý bar zasazený do sinale popelavého obložení se táhl podél vyklenuté protější stěny, doplněné stejně vybledlými poličkami s alkoholem a sklenicemi stojícími za ním.


    Namísto zrcadla nad barem visela tapisérie, hrubý středověký obraz ženy na koni cválající mořským příbojem. Právě tu jsem si z baru zapamatoval nejlépe.


    Když mi bylo asi deset a čekal jsem na Dona, až dokončí nějaké jednání v kulečníkové místnosti, sebral jsem kuráž a zeptal se Albieho, jestli ta žena byla nějaká královna. Jedinou odpovědí mi byl smích mužů u baru.


    Seděl jsem a tiše zuřil, dokud se nevrátil Dono, pak jsme odešli. Byl jsem navztekaný až na půdu. Starý muž však vypadal dost spokojeně z obálky s penězi pod bundou a několika skleniček na svém kontě. Tak jsem využil jeho dobrého rozpoložení a zeptal se ho na tu ženu. Vysvětlil mi, že to byla pohanská běhna, co se vyspala s ďáblem a snažila se uprchnout před hněvem moře.


    Nerozuměl jsem tomu, ale netlačil jsem na podrobnosti. Mohl by se mi taky vysmát.


    Pokud se vybavení během uplynulého času nezměnilo, klientela doznala značných změn. Bar se zdál skoro plný. Hosté byli většinou ve studentském věku nebo mírně starší, posedávali na židlích nebo v boxech. Bylo tam také víc žen, než jsem kdy v Morgen viděl, za Donových dob ženy sice tolerovali, ale nijak zvlášť nevítali. Bar se možná přizpůsobil době v zájmu přežití, já si však nestěžoval.


    Jak jsem se rozhlížel, Davey Tolan vstal a zašklebil se na mě.


    Hnědé vlasy měl teď delší a možná trochu nabral oproti dřívějšku, ale úsměv měl přesně tentýž – napůl upřímná radost a napůl sebeironie. Davey byl mým nejlepším přítelem ode dne, kdy jsme se setkali ve druhé třídě, až do oné noci, kdy jsem opustil město. Vlastně mým jediným přítelem podle obecně přijímané definice toho slova.


    Objali jsme se. „Sakra, Vane. No to mě podrž,“ vyhrkl.


    „Jak se máš, Davey?“ Pustil mě a jen jsme tam zůstali stát. Upřel oči na mé jizvy na obličeji.


    „Myslel jsem na Dona, brachu.“


    Přikývl jsem. „Zatím žádná změna.“ Už dva dny tu nedělám nic jiného, jen mluvím a přemýšlím o Donově postřelení. Potřeboval jsem si to téma na chvíli zastrčit někam dozadu do mysli.


    Posadil jsem se k Daveymu. „Jak se má Juliet?“


    „Vede si skvěle. Koukni.“ Vytáhl mobil a začal mi ukazovat fotky své ženy a dítěte.


    Davey se stále oblékal jako puberťák. Měl na sobě černé tričko s obrázkem skupiny, o které jsem nikdy neslyšel, odrbané šedé džínsy a černé tenisky. Přes opěradlo židle měl přehozenou motorkářskou bundu, příčka židle prokukovala trhlinou na rameni. U nejbližšího stolu seděly dvě studentky a neustále po něm pokukovaly přes obrazovky svých notebooků. Ženy po Daveym vždy vrhaly pohledy a on si toho nikdy moc nevšímal, což mu zřejmě jen přidávalo na šarmu.


    Vyprávěl mi, jak malá Frances začala chodit do školky, když se náhle odmlčel uprostřed věty a položil mobil. „Jseš vážně hajzl, uvědomuješ si to?“


    Opřel jsem se o židli. „Naštval jsem tě.“


    „Nikomu z okolí jsem asi rok, co jsi zmizel, nedovolil, aby jen vyslovil tvoje jméno.“ Pohladil si hlavu. „Představoval jsem si nejrůznější děsivý věci. Třeba že jste se s Donem zase chytli, zašlo to příliš daleko, zabil tě a někde pohřbil.“


    Nikdy jsem neprozradil Daveymu celou pravdu o tom, čemu se věnuje rodina Shawových. Ale nemohl jsem před ním utajit, že jsme se s Donem v posledních letech, kdy jsem žil doma, často hádali. Ani to, že můj děda má sklony k násilí.


    „Potřeboval jsem se úplně ode všeho odříznout, Davey,“ vysvětlil jsem.


    „Každý druhý den jsem chodil kolem vašeho domu a doufal, že se ukážeš. Nevěřil jsem Donovi, že by byl ke mně upřímný, kdybych mu jen zavolal. Nakonec mi ukázal nějaké papíry, které poslali na jeho adresu místo tobě. Tak zjistil, že jsi vstoupil do armády.“


    „A kdyby to nespletli s poštou, ani by to nezjistil. Tak jsem to chtěl.“


    „Prostě zásadně vyjebat se všema, jo?“


    Přišla servírka a postavila před nás dva čokoládově hnědé tupláky. „Černé Saw’s,“ řekla.


    Saw’s byla Donova značka, když zrovna nepil whiskey. A také první alkohol, který jsme s Daveym ochutnali jako kluci. Šlo o skoro neznámou značku.


    Tázavě jsem pozvedl obočí. „Už jsi objednal?“


    Zašklebil se ještě víc než obvykle. „Ne.“


    Oba jsme se podívali na servírku. Byla vysoká, asi pětadvacetiletá, s vlasy odstínu leštěné mosazi zastřiženými tak, aby dávaly vyniknout hezkým ramenům. Měla hranatou bradu a výrazné lícní kosti. Na sobě měla bílou košili s rukávy vyhrnutými k loktům, černé džínsy a krátkou krémovou zástěru. I když byla trochu pocuchaná z večerního návalu hostů, přesto byla moc krásná.


    „Přejete si ještě něco?“ Dívala se přímo na mě, ne na nás oba.


    „Znát vaše jméno,“ řekl jsem.


    Servírka zachovala vážnou tvář, ale světle šedé oči jí pobaveně zajiskřily. „Slečna,“ odpověděla.


    „Jsem rád, že to vím.“


    Kývla a zamířila zpět k baru. Snažil jsem se nezírat na ni příliš okatě, ale musel jsem se hodně přemáhat. Černé džínsy jí padly dokonale.


    Otočil jsem se k Daveymu. „Tak kdy jsi té servírce řekl o tohle?“ poklepal jsem na sklenici.


    Ten úšklebek se mu nedal prominout. „Neřekl jsem té ženě ani slovo, přísahám.“


    Davey si za žádných okolností neodpustil své vtípky. Abych mu neposkytl ještě větší zadostiučinění, pořádně jsem se napil z tupláku. Pivo bylo silné a chutnalo trochu po kávě. Perfektní.


    Vytáhl jsem vzkaz, který mi Davey nechal ve dveřích domu, a ukázal jsem na logo v záhlaví. „Frazier Bros Electric. Tam teď pracuješ?“


    „Jo,“ odpověděl a rozzářil se. „Jsem v odborech. A dobře platí. Když o tom mluvíme…“ Položil na stůl dvě padesátky. „Dnes večer to zatáhnu.“


    „Tak na výplatu,“ připil jsem mu.


    „Líbí se ti v armádě?“ Znovu ulpěl očima na mých jizvách.


    „Mám rád kluky ve své jednotce. A líbí se mi i hračky, co nám dali,“ připustil jsem a zakřenil se.


    „Oženil ses?“


    „Málem, aspoň jednou. Ale nikde se nezdržím dlouho.“


    „K čertu, teď jseš tady.“ Předstíral, že se rozhlíží. „Určitě je tu jedna z holek dostatečně opilá.“


    „Nech mě vybrat šťastnou vítězku.“ Dal jsem si další dlouhý doušek černého piva.


    Davey se mi podíval přes rameno k opačnému konci baru. „Hele, koho tu máme.“


    Ohlédl jsem se napravo. Dveře nouzového východu byly otevřené dokořán. Mladý muž se soudkem procházel mezi stoly k baru. Byl dost urostlý, aby mu soudek nedělal problémy. Měl kudrnaté černé vlasy a kotlety a na sobě modrou kostkovanou dřevorubeckou košili a džínsy. Nejdřív mi přišel jen trochu povědomý, ale pak mi to docvaklo.


    „Propána, Davey,“ vyhrkl jsem. „To je Mike.“


    Davey přikývl. „Poznám vlastního bratra. Ale je ještě brzo.“ Znovu se napil piva.


    Michael Tolan byl Daveyho mladší bratr a jediný mužský příbuzný. Teď mu bylo dvaadvacet nebo třiadvacet.


    Vstal jsem. „Hned se vrátím.“


    „Nepospíchej. Zajdu si ven.“ Davey vylovil z bundy krabičku cigaret American Spirits.


    Přešel jsem k baru, kde Mike zasunul soudek pod pult a narazil do něj pípu. „Majku,“ oslovil jsem ho. „Jsem Van Shaw.“


    Vzhlédl a vykulil na mě oči. „Ahoj!“ Vstal a potřásli jsme si rukama. Byl asi o patnáct centimetrů vyšší než jeho starší bratr a měl široký vážný obličej. Davey byl trochu podobný jejich matce Evelyn, drobné a modrooké. Evelynin manžel Joe Tolan odešel od rodiny zhruba v době, kdy jsme se s Daveym poznali; sotva jsem si na něj vzpomínal.


    „Jak to, že jsi skončil tady a pracuješ pro Albieho?“ zeptal jsem se.


    „Albieho Boylana?“ opáčil. „Albie je mrtvý, Vane. Zemřel před třemi nebo čtyřmi lety. Infarkt. Dono mi dal tuhle práci.“


    Zůstal jsem na něj zírat. „Nevěděl jsem, že se s Donem vůbec znáte.“


    „Neznali jsme se. Hledal jsem nějakou práci, kterou bych mohl sladit se školou. Máma zavolala Donovi. Znáš ji, irské známosti.“


    A Evelyn jistě věděla, že Dono bude platit Mikea načerno. Nezdaněnými penězi na studium.


    „Ty ses dal k armádě, že jo?“ zeptal se Mike.


    „Jo. Vrátil jsem se jen na pár dní.“


    „Slyšel jsem o Donovi,“ hlesl. „Moc mě to mrzí. Musíš k nám zajít. Máma tě určitě zase ráda uvidí.“


    „Bydlíte pořád ve stejném domě?“ zeptal jsem se.


    „Jo. Já tam pořád bydlím. Davey s Juliet unikli do vlastního.“ Mike potřásl hlavou s předstíraným zármutkem. „Šťastní parchanti.“


    Usmál jsem se. „Nepřeháněj to. Nejspíš bys přišel o její jídla.“ Jak jsem si vzpomínal, Evelyn Tolanová byla skvělá kuchařka. Večeře s Tolanovými vždy představovala vítanou úlevu od Donových brambor a masa podávaných na sedmnáct způsobů.


    Mike vytáhl basu piv a začal ukládat lahve do chladničky pod barem. „Jestli si pořídím vlastní byt, budu se živit kočičím žrádlem. Nebo dokonce kočkama. Rád tě zase vidím, chlape.“


    „Já tebe taky.“


    Otočil jsem se a uviděl blonďatou servírku stát u našeho stolu, pozorovala mě a Mikea. Tác vyměnila za psací podložku a na stůl postavila tři panáky zlaté whiskey.


    „Permafrost,“ řekla, když jsem si sedal, odcitovala reklamní slogan. Galway Frost jsem nepil od chvíle, kdy jsem odjel z domova. Hollis ji nakupoval po bednách.


    Právě jsem se chystal vzdát naši hru a zeptat se jí přímo, odkud mě zná, když ji prozradila psací podložka. S ní už nevypadala jako servírka. Vypadala jako šéfka.


    Albie Boylan je mrtvý. Možná jeho půlka baru nepřipadla Donovi. Možná přešla na Albieho nejbližší příbuznou.


    „Jak se máš, Lucy?“ zeptal jsem se.


    Usmála se. „Jsem ráda, že ti to došlo. Mám se dobře. A teď jsem Luce.“


    „Mrzí mě to s Albiem.“


    „Mrzí mě to s Donem.“ Zvedla jednoho panáka. Udělal jsem totéž. „Na hochy za barem,“ připila a vyprázdnili jsme skleničky.


    Trvalo mi deset vteřin, než jsem zase dokázal promluvit. „Kdy jsme se naposledy viděli?“ zeptal jsem se.


    „Právě tady v Morgen,“ řekla, „v zadní místnosti. Byls tam s Donem. Hrál sis na svém gameboyi a já si četla časopisy.“


    „Máš sakra lepší paměť než já.“


    „Jen jsem se tvářila, že čtu. Ale nevšímal sis mě.“


    Zakřenil jsem se. „No, tehdy jsem byl totální pitomec. Ve čtrnácti?“


    „Tak nějak. Mně bylo jedenáct.“ Postavila skleničku na stůl. „Přišels sem mluvit obchodně?“


    „A potřebujeme to?“


    Luce přimhouřila oči. „Nejspíš.“


    Kdyby Dono zemřel, zdědil bych půlku Morgen. Měla z toho obavy? Anebo se spíš bála, že přijde o přísun peněz, když už přes bar Dono nebude prát špinavé peníze?


    Možná obojího. Není divu, že na mě Luce používá svůj šarm.


    „Není mrtvý,“ hlesl jsem.


    Kůže na půvabně tvarovaných kostech v obličeji se jí napjala. „Tak jsem to nemyslela.“


    „Díky za pití.“


    Trochu se napřímila, pak se otočila a vrátila se k baru. Vlasy měla mnohem tmavší blond, než když jsme byli děti.


    Davey ji minul cestou zpět ke stolu. Ukázal na prázdného panáka přede mnou. „No, to je jiná.“


    Jiná servírka nám přinesla další rundu i ty, které následovaly, a teprve když Dave vstal, aby si šel ulevit, napadlo mě podívat se zase po Luce. Už nestála za barem. Lokál prořídl a zbylý personál už uklízel na noc. Za chvíli po nás začnou významně pokukovat.


    Davey se vrátil ke stolu. „Myslím, že už odešla,“ oznámil jsem mu.


    „Kdo? Aha.“ Rozesmál se. „Ona.“


    „Ani se nerozloučila,“ dodal jsem.


    „Ne? Ne, nejspíš ne. To si zapamatujeme, že jo?“


    Už dávno jsem se s takovou chutí nenapil. Ty zatracené ošetřovatelky v landstuhlské nemocnici zakazovaly alkohol.


    „Co?“ zeptal se Davey.


    „Co co?“ opáčil jsem.


    „Povídals něco o zatracených ošetřovatelkách. Myslím, že krásná Luce je ošetřovatelka asi tak jako servírka, brachu.“


    Hmm. „Mám dost, Davey. A jedu domů. Ty taky. Juliet na tebe čeká.“


    „Ach, moje Juliet. Je pro mě až moc dobrá,“ prohlásil. Dostal jsem strach, že začne zpívat. „Odvezeš nás?“


    „Zaplatím nám taxíka. Pro auta se vrátíme zítra.“


    O dvacet minut později jsem už ospale sledoval, jak se Davey vypotácel ze zadního sedadla taxíku na chodník před svým domem. V obýváku se svítilo. Odhadl jsem to dobře. Juliet nechala zapálenou svíčku, aby její muž trefil domů.


    „Doma je námořník, doma z plavení,“ odcitoval Davey.


    „To je epitaf, Davey,“ upozornil jsem ho.


    „Cože?“


    „Tesá se to na náhrobní kameny.“ Zavřel jsem oči.


    „Aha,“ hlesl. „Blbost. Dobrou, Vane.“


    „Dobrou, Davey.“ Dával jsem taxikáři podrobné instrukce, nejspíš zbytečné, když mě pak vezl pět kilometrů na sever do mé ulice. Podal jsem mu svitek bankovek a vystoupil. Pouliční osvětlení v noční mlze bylo slabší než jindy. Protáhl jsem si nohy a pomalu se nadechoval chladného vzduchu, až se mi trochu pročistila hlava. Dům přede mnou byl temný.


    „Pro mě žádná svíčka,“ pronesl jsem asi nahlas.


    Klíče se mi schovávaly. Trvalo mi půl minuty zápolení ve tmě, než jsem našel zámek. Vešel jsem dovnitř a zatápal po vypínači, vtom mi však v hlavě vybuchlo jasné světlo a rána mě otočila, jako když kojenec odhodí hadrovou panenku. Podlaha mi zmizela zpod nohou, ale pouze na okamžik. Hrubě ohoblovaná prkna se ke mně blížila, aby mě přijala. Teď byl můj svět ležatý.


    Někdo kolem mě proběhl, zakopl mi o nohy a málem upadl. Zahlédl jsem korónu kudrnatých bílých vlasů a postavu v tmavě modrém mezi nesnesitelně jasnými jiskrami vznášejícími se mi před očima. Další pohyb, a i tato miniaturní slunce zčernala do barvy půlnoci.


    


    DESET LET


    Dědeček na mě hleděl. Byl netrpělivý.


    Ale já se musel soustředit. Tohle bylo klíčové.


    „Myslím,“ řekl jsem, „že bych si dal bombu.“


    „Tos mi řekl, ještě než jsme si sedli,“ zavrčel.


    „Já vím, já vím,“ vyhrkl jsem. Bomba byl čokoládový brownie s čokoládovou zmrzlinou a slanými oříšky. To všechno jsem měl rád. Vždycky se mi v hlavě vybavila bomba, když někdo jen zmínil slovo „zákusek“. Od posledních narozenin jsem žádnou neměl. A tu poslední právě zde u Farrellyho, ne ve stejném boxu, ale v tom naproti na opačném konci podniku. Tam ten večer seděl nějaký tlustý kluk v zeleném svetru.


    Myslel jsem na bombu celý týden. I když jsem si přál, aby Farrelly byla jen obyčejná stará restaurace. Působila trochu trapně s jasně červenými boxy a kreslenými hospodářskými zvířaty na zdech a vší tou páskovanou výzdobou, aby připomínala cukrový špalek. Nevracel bych se tam, kdyby nebylo vy-víte-čeho.


    Jenže na velkém plastovém menu s obrázkem každého z jídel bylo vždy něco nového. Lavina. Tři druhy zmrzliny a šlehačka a třešně a posypka dle vlastního výběru. Gargantuovské. Tak by to řekl Davey.


    Děda zvedl ruku a hned přispěchal jeden z číšníků v košili se vzorem cukrového špalku. Děda to tak vždycky dělal, uměl hned přivolat někoho, aby mu pomohl, a nemusel ani nic říkat. To bylo skvělé.


    Objednal pro sebe talíř mentolových čokoládových lupínků a pro mě bombu. Na okamžik jsem byl v pokušení svou objednávku ještě změnit – znovu –, ale neměl jsem moc rád třešně a v lavině byly. I kdybych je vysbíral, asi bych je tam pořád cítil. A tak jsem se držel plánu.


    Děda upil kávu. „Paní Starková mi řekla, že ses zlepšil v pravopisu.“


    „Jo,“ přitakal jsem.


    Jako kdybych měl na výběr. Paní Starková byla zvoník. Další z Daveyho výrazů. Kdybych zase zklamal a podělal další test, do deseti vteřin by mě telefonem nabonzovala dědovi.


    „A jak ti jdou společenské vědy?“ zajímal se děda.


    A jé. Domákl se to nějak? „V pohodě.“


    A vlastně to v pohodě i bylo, i když jsem minulý týden neudělal domácí úkol a pan Smithson mi to neodpustil. Ale všechny testy jsem v tomto pololetí zvládl dobře. Věděl jsem, že mi nehrozí špatná známka. Ale jestli se děda dozví o tom domácím úkolu, naštve se.


    A možná se naštve tak, že zruší naše sobotní akce a zadá mi místo nich práci navíc. Když mě loni přistihl v 7-Eleven místo ve škole, zrušil naše soboty na celý měsíc. A já vážně chtěl další výcvik s pětibodovým zámkem Yale. Věděl jsem, že ho můžu zdolat.


    „Pan Smithson mi poslal zprávu,“ prozradil děda, „a navrhl, jestli se my dva nechceme objednat u školního poradce.“


    Skoro jsem úlevou spadl ze židle. Tak o tomhle to celé je.


    „Zmínil se znovu o tvojí matce?“ zeptal se děda.


    „Ne.“ A také nezmínil. Ne od té doby.


    První středu školního roku mě Smithson zdržel ve třídě. Spíš mě to zmátlo, než vyděsilo. Přece jsem už nestihl něco provést, že? Čekal jsem u jeho luxusního stolu v čele třídy.


    Smithson požádal posledního studenta, ať za sebou zavře.


    „Víš, byl jsem jedním z učitelů tvé matky,“ řekl. „Je to už hodně dávno.“


    Houby, pomyslel jsem si. Když byla máma v mém věku? To muselo být tak před patnácti šestnácti lety. Napadlo mě, jak asi vypadala. Ví Smithson vůbec, že je mrtvá?


    „Byla dobrá studentka,“ dodal. „Jsem rád, že mám ve třídě dalšího Shawa.“


    Přikývl jsem. Smithson byl na to rozhodně dost starý. Ta trocha vlasů, která mu na hlavě ještě zbyla, měla stejný odstín bílé jako lupy, které se mu usazovaly na svetru. Byl hubený, ale měl břicho, které Terry Bender vedle mě šeptem okomentoval „Je tady pivo“, jak pokřikovali prodavači plastových lahví Budweiseru v Kingdome.


    „Bydlíš teď se svým tátou?“ zeptal se Smithson.


    „Ne,“ odpověděl jsem.


    Čekal, že řeknu víc. Neudělal jsem to. Nerad jsem se svěřoval cizím lidem, že jsem tátu nikdy nepoznal a že ten muž nebyl mým tátou, ne skutečným.


    „Takže žiješ u svého dědečka? U matčina otce?“


    Znovu jsem jen přikývl. Smithson také přikývl, jako by tu odpověď předem čekal.


    Poklepal špičkami prstů na svůj stůl a zíral na skvrny od kávy na dřevěné desce. „Když Moira – tvá matka – chodila sem, odešla na pár let bydlet k paní Reynoldsové a její rodině. Věděls to?“


    „Ne.“


    „Sharon Reynoldsová byla tehdy učitelkou na prvním stupni. Byla třídní tvojí mámy.“ Smithson přimhouřil vodnaté hnědé oči. „Tvůj dědeček byl… pryč. Bývá teď už víc doma?“


    „M-hm. Pořád.“


    Což byla pravda. Dědovy výlety mimo město jsem nepočítal, ty trvaly vždy jen pár dní. A pokaždé se ujistil, že jsem v pořádku. Měl jsem vlastní klíče a dával mi peníze na jídlo.


    Smithson si vzdychl a usmál se. Nebyl to zrovna zářivý úsměv. „No, to rád slyším. Tak to je všechno v pohodě.“ Slovo „v pohodě“ znělo z jeho úst krajně nepatřičně.


    „Jo.“


    „Moira byla velice bystré dítě. Dotáhla by to daleko, kdyby –“ Zarazil se.


    Kdyby neměla tebe, mohl jsem si klidně doplnit.


    Právě tehdy jsem se rozhodl, že nemám pana Smithsona rád. I když on měl rád mou mámu.


    Číšník se vrátil a položil přede mě a dědu talíře se zmrzlinou a já úplně zapomněl na učitele společenských věd a jeho hloupé otázky. Příliš mě zaměstnávalo rozpouštění soli a čokolády na jazyku.


    Když jsem skončil – kroužil jsem dlouhou lžičkou po okraji talíře, aby drobečky brownie nasákly roztátou zmrzlinou, a zbývalo mi tak jeden a půl sousta –, vzhlédl jsem a všiml si, že se děda dívá k předním dveřím. Mentolovou zmrzlinu snědl jen částečně a většina jí už roztála.


    Nedíval se pochopitelně přímo na přední dveře. Sledoval je koutkem oka, jen tam každých pár vteřin střelil pohledem. Ale poznal jsem to.


    Upustil jsem lžičku na červenou vinylovou lavici. Když jsem se sehnul, abych ji zdvihl, podíval jsem se tam zpod stolu.


    Ve vchodu stáli dva seattleští policisté s dalším mužem ve stejné pruhované košili, jakou měli číšníci, a navíc v červené vestě. Policisté se chovali rádoby nenápadně, klábosili s mužem ve vestě, ale sledovali mě a dědečka. Nebyli tak dobří ve skrývání jako děda.


    Začal jsem se otáčet, abych se podíval k zadnímu vchodu restaurace, ale děda prohodil: „Nedělej to.“ Trhl jsem hlavou zpátky. Nedívej se k zadnímu východu. Nedávej najevo, že bychom tam mohli jít.


    Jenže pak k našemu boxu přistoupila druhá dvojice poldů ve svých dvouodstínových modrých uniformách. A mně došlo, že „Nedělej to“ znamenalo „Netrap se tím“.


    „Pan Shaw?“ zeptal se jeden z policistů.


    Dědeček přikývl.


    „Je tu problém s vaším autem, pane,“ prohlásil policista. Hlasitěji, než musel, abychom ho s dědou slyšeli. „Šel byste s námi?“


    Všichni na nás hleděli. Tlustý kluk měl pusu dokořán. Žlutá zmrzlina mu z ní kapala na předek zeleného svetru.


    Děda vyšel beze slova z boxu a oba policisté rychle o krok ustoupili. Popadl jsem svou bundu a také vstal, vyhnul jsem se jednomu z policistů, který mi chtěl položit ruku na rameno. Všichni jsme vyšli z Farrellyho, čtyři poldové, já a děda.


    Dva další strážníci v uniformách čekali na přecpaném parkovišti u našeho černého GMC. Dveře spolujezdce pick-upu byly otevřené. Jeden z policistů – žena – se v kabině prohrabovala odkládací skříňkou.


    Zrudl jsem v obličeji. Naše auto!


    Policista stojící vedle ženy na sedadle spolujezdce vzhlédl, uviděl nás přicházet a zamířil k nám. Byl stejně vysoký jako děda a mnohem statnější. Na jeho jmenovce stálo YOUNGS. „Jste Donovan Shaw?“ řekl dědečkovi.


    „O co jde?“ zeptal se děda. Ne vztekle, ne překotně. Klidně.


    „To je váš vůz?“ nadhodil strážník Youngs. Hloupá otázka – museli vidět registraci. Možná se jakožto policista musel zeptat.


    „Myslím, že nemá nezaplacené parkovací lístky,“ ohradil se děda. „A známky mám letošní.“


    Policista, který se mě pokusil vzít kolem ramen, se postavil před nás. Byl starší než ostatní a měl vyholenou hlavu. Dva další se drželi o kousek dál, každý po jedné dědově straně.


    „Kde jste byl dřív dnes večer, pane Shawe?“ zeptal se plešoun.


    „Se mnou,“ vyhrkl jsem. Děda po mně střelil pohledem. Zavřel jsem pusu.


    „A kde to bylo?“ nedal se odbýt plešoun.


    „Byli jsme v kině,“ řekl dědeček, „a pak jsme šli sem.“


    „Ve kterém kině?“ ozval se Youngs.


    „Ve Varsity,“ odpověděl dědeček.


    Plešoun se na mě usmál. „Cos tam viděl?“


    Neodpověděl jsem.


    „Už jsi zapomněl?“ dotíral.


    „Jen mu to řekni,“ prohodil ke mně děda.


    „Den nezávislosti,“ řekl jsem plešounovi.


    „Vítej na Zemi,“ zacitoval. „Nějaký zvláštní důvod? Oslava?“


    Děda se od něj odvrátil a ukázal na policistku nahlížející pod sedadla GMC. „A jaký důvod máte vy? Protože jestli jde jen o náhodnou kontrolu, nechám vám tu auto a zavolám nám taxíka.“


    Plešoun se přestal usmívat.


    „Pobočku Washingtonské vzájemné na Čtyřicáté dnes večer vyloupili, těsně před zavřením,“ oznámil. „Lupiči odjeli z místa činu v černém pick-upu s plachtou.“ Kývl k našemu autu. „Jeden z lupičů odpovídá vašemu popisu.“


    „A další z nich byl desetiletý kluk?“ zeptal se děda.


    „Viděli jste se v kině s někým, koho znáte?“ vybafl Youngs. „S někým, kdo může potvrdit, že jste tam byli?“


    „Pořád mám v zubech slupky z popcornu, jestli se chcete podívat.“


    Toužil jsem začít křičet. Nebuďte idioti! Byl se mnou. A není takový pitomec, aby vyloupil banku. A aby ho navíc při tom někdo viděl, pro všechno na světě.


    „Myslím, že by se ten kluk měl vrátit dovnitř,“ řekl plešoun.


    „Ne,“ odsekl jsem.


    „Ano,“ okřikl mě děda. „Běž dovnitř.“


    Nepohnul jsem se. Nemohl jsem ho tam nechat, pustit ho z očí. Mohlo se stát cokoliv.


    Děda v obličeji zbrunátněl a poznal jsem, že se mi chystá dát rozkaz, když žena v autě ostře vyhrkla: „Hej.“ Skončila prohlídku schránky spolujezdce a teď prohledávala strop kabiny. Zahlédl jsem pruh světle hnědé látky visící z místa, kde odtrhla kus plachty kryjící nákladový prostor.


    Slezla zpět do kabiny. „Zbraň,“ řekla a zvedla pistoli, držela ji špičkami prstů za kryt spouště. Ze zásobníku a rukojeti visely kousky lepicí pásky. Šlo o stříbrnou automatickou pistoli s krátkou hlavní. Ještě jsem ji nikdy neviděl. Nebyla jedna z těch, ze kterých mi děda v lese dovoloval střílet do plechovek.


    Policisté kolem nás zostražitěli. Ten hubený vedle plešouna položil ruku na svou pistoli.


    „Je vaše?“ zeptal se dědy strážník Youngs.


    „Není,“ odpověděl dědeček.


    „Byla ve vašem autě,“ ozval se jiný policista.


    Děda pokrčil rameny. „Nevím, co vám mám na to říct.“


    „To si myslím,“ poznamenala policistka, která se k nám mezitím připojila. Měla hnědé vlasy stažené do ohonu, hranaté tělo a čelist. Vypadala zdatně. „Co si k čertu myslíte, že tu jezdíte se zbraní jen kousek nad chlapcovou hlavou? Je nabitá.“


    Youngs se naklonil, aby si ji lépe prohlédl. „Sériová čísla jsou vypilovaná.“ Vytáhl od opasku paralyzér. Plešoun mezitím o krok ustoupil a sevřel obušek v pouzdře u boku.


    Plešoun ukázal na beton před dědečkem. „Pane, chci, abyste si lehl na zem. Hned.“


    Bylo to šílené. Oni byli šílení. S dědou jsme vážně byli v kině a mohli jsme to i dokázat, kdyby se policisté jen na minutku uklidnili. Mohli jsme hned zavolat do kina. Určitě by si někdo vzpomněl, že jsme kupovali popcorn nebo vstupenky nebo…


    Útržky vstupenek. Dědeček mi je nechal. „Počkejte!“ vyhrkl jsem a sáhl do kapsy kabátu.


    „Ani hnout!“ zařval Youngs. Hubený polda natáhl ruku a tvrdě mě popadl za paži. Bolest mi vyšlehla až do konečků prstů. Vykřikl jsem.


    Pak hubený polda odlétl dozadu, dědova pěst se mu odrazila od obličeje. Plešoun přiskočil a já zaječel, když jeho obušek zasáhl dědu zezadu do podkolení. Děda se zapotácel stranou. Youngsova velká ruka mě pevně sevřela.


    Plešoun znovu udeřil, obušek se odrazil od dědova ramena. Dědeček upadl. Opět jsem vykřikl. Děda se stočil do klubíčka, když ho plešoun a čtvrtý polda začali kopat. Policistka něco zaječela. Kopance zněly jako žuchání pytlů s pískem, když dopadaly na dědovo tělo.


    Vzpíral jsem se a zkoušel kousnout do ruky, která mi drtila hrudník. Youngs jen stiskl silněji. Můj svět zbělal.


    Když jsem ho znovu dokázal zaostřit, děda ležel tváří dolů na betonu. Nehýbal se. Plešoun byl na něm, koleno mu tiskl mezi lopatky. Děda měl ruce za zády, zápěstí stažená žlutými plastovými pouty.


    Nic jsme neprovedli, pokusil jsem se říct. Ale z hrdla se mi vydralo jen zasípění. Znovu jsem se vzepřel Youngsovi. Hubený polda stále ležel v bezvědomí na zemi a skláněl se nad ním jeho parťák.


    „Nepleť se do toho, nic nedělej,“ zavrčel plešoun na policistku.


    Byla v obličeji celá rudá. „Táhněte k čertu,“ odsekla. Obešla dědu a plešouna a přistoupila k místu, kde mě Youngs držel.


    Sklonila se, aby mi viděla do obličeje. Snažil jsem se ucuknout, abych stále viděl na dědu. Trochu se hýbal a otáčel hlavu.


    „Jsem tady,“ řekl jsem mu. Už jsem měl silnější hlas.


    „Bude v pořádku,“ ubezpečila mě žena. „Hej. Podívej se na mě.“


    Neudělal jsem to, ale přestal jsem se vzpírat Youngsovi.


    „Bude v pořádku,“ opakovala. „Ale potřebuje, aby ses uklidnil. Můžeš to udělat?“


    Kašlu na tebe, ženská. I když máš pravdu, kašlu na tebe.


    Přikývl jsem.


    „Dobře,“ hlesla. Youngs trochu povolil stisk. Když jsem zůstal stát a nehýbal se, pustil mě, ale zůstal stát těsně vedle mě.


    „Musíme tvého dědu zavřít,“ řekla žena. Neopravil jsem ji. „A musíme ti někoho zavolat. Je tvoje máma někde, kde ji můžeme kontaktovat?“


    Zavrtěl jsem hlavou. Měl jsem mokrý obličej, rychle jsem si slzy utřel.


    „A co tety nebo strýcové?“


    „Jsme jen my,“ hlesl jsem.


    „Kašli na to,“ zavrčel Youngs. Zněl navztekaně, jak jsem si náhle uvědomil. Ruku měl poškrábanou a krvácela mu. To jsem mu udělal já? „Zavolám sociálku.“


    Žena pomalu přikývla. Otřela mi z bundy kapku Youngsovy krve. „Drž se u mě,“ přikázala. „Dokud nedojedeme na stanici.“


    Plešoun a čtvrtý polda zvedli dědu na nohy. Čelo a bradu měl rozseknuté a jedno oko oteklé a zavřené. Na celém tričku měl temně rudé skvrny.


    Naklonil hlavu na stranu a rozhlížel se, dokud mě neuviděl.


    „Je to v pořádku,“ řekl. Z koutku úst mu kapala krev. „Nic mi není.“ Plešoun s parťákem ho napůl odtáhli do jednoho z hlídkových vozů.


    Když ho strkali na zadní sedadlo a startovali, policistka mi položila ruku na rameno. Chtěl jsem ji setřást. Ale místo toho jsem jen sledoval, jak vůz vyjíždí z parkoviště. Dědeček teď byl jen temná silueta na zadním sedadle. Auto zahnulo za roh a zmizelo mi z dohledu, stále jsem však viděl odraz červeného a modrého světla majáčku v oknech budov v ulici. Napočítal jsem jeden, dva, tři, čtyři, než i poslední odraz zmizel.

  


  
    KAPITOLA JEDENÁCTÁ


    Zvuk hromu mě bolel, usoudil jsem, že musí být blízko. Pokaždé když zahřmělo, ozářil oblohu zlatý zášleh blesku a pomalu bledl, dokud ho nenahradil další. Jedna moje část věděla, že je to špatně, že dunivé zahřmění by mělo přijít až po elektrickém výboji, a to mě zneklidňovalo. Cítil jsem, jak mám z té úzkosti pevně zavřené oči. Jenže i tohle bylo špatně. Pokud mám zavřené oči, jak bych mohl vidět blesky? Musel jsem je otevřít. Ale nechtělo se mi.


    A pak jsem byl najednou zpátky, konečně jsem otevřel oči a zíral na strop vstupní haly. Přední dveře stále zely dokořán. Na tváři jsem cítil vítr. Pokoj byl stále temný, i když pouliční světla zvenku barvila okna předního pokoje žlutavým přísvitem.


    Došlo mi, že ležím asi tři metry od místa, kam padl Dono. Právě mohu mít pod sebou trochu jeho zaschlé krve.


    To pomyšlení mě donutilo k pohybu. Posadil jsem se, hodně pomalu.


    Bolest měla epicentrum někde za levým uchem. Nemusel jsem si tam ani sahat, abych cítil, jak mi tam roste boule. Rukou jsem zavadil o něco na zemi.


    Donova trnková špacírka, kterou míval ve stojanu na deštníky u dveří. Zvedl jsem ji a prohlédl si ji.


    Šlo o typický Donův humor, že se držel irského stereotypu, jako třeba mít v domě kyjovitou vycházkovou hůl. A také pro něj bylo typické, že hlavici měla vyplněnou dvaceti deky olova, které zvýšilo razanci úderu, jenž mi tak účinně vykřesal v hlavě blesky. O něco tvrdší rána by mi rozbila lebku jako zralý meloun.


    Dokonce i v tak omámeném stavu pro mě nebylo těžké dát si dohromady, co se stalo. Někdo – malý muž se slušným množstvím bílých kudrnatých vlasů, pokud mohu věřit tomu, co jsem na okamžik zahlédl – se vloupal do domu. Zaslechl můj opilý příchod ke dveřím a vyzbrojil se špacírkou, než se schoval za roh. A když jsem vešel dovnitř, použil ten parchant mou hlavu jako piñatu.


    Snažil jsem se přes zvonění v uších něco zaslechnout. Je stále v domě? Usoudil jsem, že ne. Byl jsem si celkem jistý, že vzal nohy na ramena už v okamžiku, kdy jsem dopadl na podlahu. Kdyby se tu chtěl zdržet, mohl mě svázat jako tele při rodeu – anebo mě praštit holí ještě jednou a dodělat mě – a pak si klidně mohl dát načas, jak by se mu zlíbilo.


    S menší pomocí stěny jsem se vyškrábal na nohy. Opatrně jsem doklopýtal do spíže a otevřel Donovu skrýš vzadu. Vyndal jsem z ní devítimilimetrový browning. Pochyboval jsem, že bych teď zasáhl něco dál, než kam bych doplivl, ale jeho váha v ruce mi dodávala větší sebevědomí.


    Po návratu do vstupní haly jsem si všiml, že si někdo hrál s Donovým poplašným systémem. Čtvercový čelní kovový plát ležel na zemi a dráty uvnitř byly vytažené a obnažené.


    Zíral jsem na alarm. Nebyl přemostěný. Nezvaný návštěvník ho nemusel vyřazovat, protože od Donova postřelení zůstal vypnutý. Tak proč ho tedy rozebral a obnažil dráty, aby ho pak zase nechal být?


    Zamyslel jsem se nad tím. Vetřelec zdolal zámek na předních dveřích – nelehký úkol – a okamžitě otevřel krabici poplašného systému uvnitř a čekal, že ho bude muset přemostit. Pak si ale uvědomil, že je systém vypnutý, což mu ušetřilo starosti.


    Dráty byly obnažené, protože to udělal už dřív.


    Dnešní noc se ten hajzl nevloupal do domu poprvé.


    Pomalu jsem prošel všechny pokoje. Žádné další dveře nebyly vypáčené, ani jedno z oken rozbité. A nic nápadného nechybělo. Možná jsem se připotácel dřív, než stihl udělat to, proč sem přišel.


    V Donově koupelně jsem prohledal toaletní skříňku plnou podpultových léků, pestrou kolekci lahviček s bezpečnostními uzávěry a fóliových plat s léky. Alkohol, který mi stále koloval v krvi, nejspíš utlumil nejhorší bolest hlavy, ale nevydrží už dlouho. Kodein, Darvon a neoznačená lahvička s tím, co vypadalo jako OxyContin. Rozžvýkal jsem dvě tabletky kodeinu. Hořká chuť ladila s mou náladou. Shrábl jsem hrst krabiček a strčil si je do kapsy na později.


    Sešel jsem dolů, abych se znovu podíval na panel bezpečnostního systému.


    Ten muž se vyznal. Možná víc než já. Ať se sem poprvé vloupal kdykoli a zmákl Donův poplašný systém, otevřel krabici a zahrál na drátech pár not jako Chopin, než uplynulo vyměřených třicet sekund. Byl to přímo profesorský styl vloupání.


    Jestli se vetřelec rozhodl pro návštěvu ve dvě v noci, pak jsem si mohl vsadit na to, že také ví, že je Dono ze hry. A určitě si myslel, že nikdo nebude doma. Zaskočil jsem ho.


    Dobrá. Vcítil jsem se do něj. Jsem profesionální lupič. Jsem vybavený vším, co potřebuju, a nečekám žádné problémy. Cílem je dům starého zloděje. Co k čertu tady může být, aby to stálo za tu námahu?


    Zloději přitahují zloděje. Možná ten lupič věděl o kořisti, kterou Dono získal, a chtěl mu ji ukrást. Možná byl při té práci dokonce Donův parťák. To by bylo fér.


    Ale nejspíš byl i dost chytrý, než aby čekal, že Dono nechá někde v domě povalovat hromadu peněz. Nejdu sem jen nazdařbůh. Neprohledávám dům. Vím, co tu chci a kde to najít.


    Rozsvítil jsem všechna světla a pořádně prohlédl všechny pokoje. Všechno vypadalo na svém místě. Částečně uspořádaný nepořádek staromládeneckého domu.


    Přišel jsem si trochu směšně. Napůl opilý muž zřejmě s otřesem mozku hledá něco neobvyklého v domě, který roky neobýval. Ten lupič mohl přijít i pro něco naškrábaného na žlutém poznámkovém lístečku, pro všechno na světě.


    Abych si usnadnil cestu zpět chodbou do policií označeného předního pokoje, zastavil jsem se a přitiskl hlavu k chladnému rámu dveří.


    Jen vydrž, hlupáku, vzpomněl jsem si na Donovo oblíbené rčení. Raději hledat a nic nenajít, než uvažovat, cos mohl najít za nejbližším rohem.


    Někdy se na člověka usměje štěstí. A občas vás osud bolestivě nakopne správným směrem.


    Nebýt zbytků prášku na snímání otisků, tak bych si toho nevšiml – Donovým křeslem se hýbalo. Na dubové podlaze byly tmavší čtvercové skvrny bez bílého prášku, stály tam přední nohy. Pět centimetrů od místa, kde stály teď.


    Překročil jsem pásku, vešel do pokoje a pozorně si ten kout prohlédl. Na podlaze ležel malý šroubek v drážce mezi dvěma prkny. Ventilační mřížka na zdi měla malý otvor, kam šroubek patřil. Když jsem se sehnul, uviděl jsem na ostatních šroubcích mřížky čerstvé škrábance.


    Dono měl v kuchyni permanentně malou krabici s nářadím pro jednoduché opravy. Šel jsem do kuchyně a našel ji, vrátil jsem se pomocí šroubováku sundal ventilační mřížku.


    Sklonil jsem se ještě víc a natáhl krk, abych viděl dovnitř. Asi třicet centimetrů od ústí bylo na stropě ventilačního potrubí něco přilepeno. Bylo to pevné a hranaté, z větší části pokryté tmavě šedým plastovým obalem. Z krabice vedl zelený drát do dírky vyvrtané do boku potrubí.


    Vytáhl jsem malý předmět z ventilačky, odtrhl drátek a uvolněnou lepicí pásku. Sedl jsem si do Donova křesla a sundal plastový kryt, abych zařízení prozkoumal blíž. Mělo SIMku, elektroniku a klávesnici z běžného mobilu, vše uložené do plastové krabičky a připojené k drobnému srpkovému a draze vyhlížejícímu vysílači.


    Byla to štěnice.


    A pokud jsem mohl soudit, pozoruhodně dobrá. Už jsem pár odposlouchávacích zařízení viděl v armádě. Šlo o sériově vyráběná zařízení. Toto bylo vyrobené ručně – a pečlivě.


    Mohl jsem odhadnout, jak funguje. Vysílač se aktivuje zvukem, takže když někdo v místnosti promluví, mikrofon zachytí zvuk a součásti z mobilu se spojí s jiným mobilem, který je bůhvíkde a nejspíš začne nahrávat.


    Připojená baterie by neměla vydržet dlouho. Ale dírkou v potrubí vedl zelený drátek. Nejspíš byl napojený na elektrický rozvod v domě někde pár decimetrů od ventilačky.


    Brilantní. Napájením ze sítě mohla štěnice fungovat nepřetržitě. Aktivace hlasem znamenala, že můžete na druhém konci přijít tak o větu dvě, ale to byla jediná skutečná slabina. Mohla ležet ve ventilaci týdny a spokojeně přenášet vše ve svém dosahu.


    Jak dlouho tam byla? A kolik dalších takových je v domě?


    Během příští půlhodiny jsem prozkoumal každý odtok a ventilaci v domě od sklepa po toalety. Odstrkával jsem z cesty nábytek a vytrhával ventilační mřížky ze zdí skoro holýma rukama. Našel jsem dvě další štěnice a důkaz o dalších podle dírek vyvrtaných do ventilačních potrubí v téměř každé místnosti včetně sklepa.


    Dono měl v domě jeden telefon na pevnou linku, na zdi v kuchyni. Na malých šroubcích na spodní straně byly drobné škrábance. Uvnitř telefonu nic neobvyklého. Už ne.


    Sedl jsem si k jídelnímu stolu a položil na něj do řady tři štěnice. Všechny měly stejné součástky. A všechny byly vyrobené ručně.


    Ten lupič sem nevnikl, aby Donovi něco vzal. Přišel, aby si odnesl své hračky. A já ho vyrušil, právě když se vrátil pro ty poslední.


    To by vysvětlovalo bouli na mé hlavě. Musel jsem ho polekat, a když se se mnou vypořádal, rozhodl se pro rychlý ústup. Místo aby dokončil práci.


    A nechal mě naživu.


    Dona také nechal naživu. Udělal to záměrně?


    Lupič sem nasadil štěnice. Odposlouchával bůhví kolik dní vše, co Dono v domě řekl, jeho telefonní hovory. Když slyšel dost, vrátil se, aby zařízení odstranil. A možná ho při tom Dono přistihl.


    Znovu jsem si v hlavě procházel posledních pár dnů. Co jsem řekl v domě? Pochopitelně tu bylo první ráno s celým tím cirkusem s poldy, saniťáky a Guerinem.Vedl jsem tu rozhovor s Addy Proctorovou. Mluvil jsem s Ganzem a Hollisem, i když jsem si byl celkem jistý, že jsem nevyslovil Hollisovo jméno. Volal jsem také do nemocnice a ptal se na Donův stav.


    Co k čertu Dono věděl, že to stálo za tu námahu mu všude v domě nainstalovat štěnice?


    Dono. Tehdy mi to konečně došlo a vstal jsem, bolest hlavy ať jde k šípku. Jeho postřelení. Jeho postřelení přece musely ty štěnice nahrát.


    A také toho, kdo na něj vypálil.

  


  
    KAPITOLA DVANÁCTÁ


    Detektiv Guerin dopil kávu. Seděl jsem naproti němu u kuchyňského stolu a držel si za uchem pytlík s ledem.


    Guerinovi lidé pobíhali sem a tam v okolních místnostech. Pátrali po kouscích drátu nebo dalších důkazech, které lupič nechal připojené k domovní elektrické síti. Každý kousek, který jejich tým našel, zajistili jako důkaz a v sáčcích je položili na stůl před Guerina. Jako ustrašené kočky nabízející svému majiteli mrtvé myši.


    Podělali to. Když byl Dono postřelen, měli si technici všimnout škrábanců na ventilační mřížce, které jsem objevil, a najít štěnice.


    Guerin se mi neomluvil. Jejich chyba byla jeho chyba.


    Kývl k pytlíku ledu v mé ruce. „Určitě nechcete do nemocnice?“


    „Už jsem zažil otřes mozku. Tohle je jen bolest hlavy.“


    Mírně naklonil hlavu. „Tak byste měl možná zavolat nějakému příteli, ať je tu s váma.“


    „Kolik dalších případů řešíte?“ zeptal jsem se. „Kromě Donova?“


    Guerin zvedl velký plastový sáček na důkazy, ve kterém měl na stole jednu ze dvou štěnic. Třetí jsem schoval před příjezdem policie do ponožky a zastrčil do kabátu visícího u dveří.


    Prohlédl si štěnici přes bifokální brýle. „Váš dědeček má mou plnou pozornost.“


    Vstal jsem a přešel k oknu. Zatím nezačalo svítat. Všechna světla v domě byla rozsvícená. Shluk policejních vozů a laboratorních dodávek na ulici před domem měl předpisově zapnutá blikající světla. Vánoční scenérie.


    „Sledovali jste ho, ještě než ho postřelil?“ zeptal jsem se.


    „Jestli se mě ptáte, jestli jsme Dona vyšetřovali, nesmím vám odpovědět.“


    Ukázal jsem na tašku s důkazy. „Ten, kdo je sem dal, tím hodně riskoval. Zřejmě jde o velké peníze.“


    „Což v případě vašeho dědečka znamená zločin. Neřekl jste mi snad, že o současném Donově životě nic nevíte?“


    „Nevím. Ale můžu se dohadovat. A tak hádám, že jste ještě zmatenější než já.“


    Guerin začal něco říkat, ale hned zmlkl.


    Do seattleských poldů vtloukají zdvořilost patnácticentimetrovými kalenými hřebíky. Tahle hláška vždy Dona pobavila a její vtipnost mi začala docházet.


    Když Guerin znovu promluvil, měl hlas dost tvrdý, že by se na něm dalo bruslit. „Jestli tu obcházíte a pátráte po dědečkových společnících, můžeme tím přijít o šanci někoho obvinit. Pachatel by mohl utéct.“


    Vzal jsem mu hrnek a dolil mu z konvice kávu. Vyměnil jsem si pytlík s ledem za nový z ledničky – Dono jich tam měl alespoň tucet – a znovu jsem si sedl za stůl a zadíval se na detektiva.


    Guerin mě mohl na pár dní zavřít. Na dva dny, pokud se nedávno nezměnil zákon. Pak by mě musel pustit. A obvinění z obtěžování by mu zabránilo udělat to znovu. Ganz by se o to postaral.


    Ale nechtěl jsem ztratit dva dny. A nemínil jsem Guerina rozptylovat tím, že by na mě dohlížel.


    „Dobrá,“ připustil jsem. „Máte pravdu. Chci dostat střelce na Dona stejně jako vy.“


    Guerin se zamračil. „A jste si tím jistý? Stejně jako já?“


    Dlouze se nadechl. Pak se znovu zadíval na štěnici.


    „Najdeme ho,“ pronesl. „Tyhle jsou ruční výroba. Nepobíhá tu tolik chlápků, kteří by to zvládli.“


    Znal jsem nejméně jednoho. Jimmyho Corcorana.


    *


    Poté co policisté odešli, jsem nechal hlasovou zprávu pro Hollise a požádal jsem ho, ať se spojí s Corcoranem. Zkontroloval jsem ve všech místnostech dveře a okna a uvelebil jsem se na pohovce v horní pracovně, abych si trochu odpočinul.


    O hodinu později jsem vstal a znovu zkontroloval všechny vstupy.


    Nakonec jsem se vrátil na pohovku, kam jsem si lehl, a jen zíral na nerovný bílý pololesklý strop.


    Nechtěl jsem zavřít oči. Pokaždé, když jsem to udělal, uviděl jsem tři světelné záblesky na svých dvou hodinách.


    Skoro vždy to začalo stejně. Tři záblesky z nepřátelského kalašnikova ozářily noc. Výstřely oznamující začátek boje. Pak přišel výbuch podomácku vyrobené bomby odněkud zleva, tlaková vlna a ostré bzučení, které mi zahltilo uši a udělalo ze zbytku bitvy jen horké záblesky a pot, který mě štípal v očích, a plácání na rameno oznamující, kdy se mám pohnout a krýt dalšího muže, když jsme krok za krokem ustupovali z vesnice.


    Nebyla to dlouhá bitva. Nebyla ani zvlášť krvavá. Dva ranění na naší straně, jeden natolik vážně, že dostal lístek domů. Padouši měli nejméně trojnásobné ztráty.


    Byly už horší noci. Mnohem horší. Ta akce však patřila k těm, na které se nezapomíná. Možná proto, že nás všechny překvapila střelba z kalašnikovů. Možná proto, že šlo o můj první skutečný boj od chvíle, kdy mi spravili obličej. Jizvy jsem měl stále růžové.


    Potlačil jsem nutkání vstát a znovu zkontrolovat dům.


    Místo toho jsem se zahleděl na spirály namalované na Donově stropu, dech se mi rychle a mělce dral s hvízdáním ze suchých rtů. Zadržel jsem ho, než jsem napočítal do pěti, a pak do tří po výdechu. A znovu.


    Srdce mi tlouklo rychleji. Skoro v rytmu, jenž už znamenal stres. Jako když rychle pádluji na surfovém prkně, abych chytil vlnu. Nechal jsem dech, aby se zklidnil, a tep ho následoval jako poslušný pes.


    Trik s dýcháním byl pouze jeden krok. Existovaly další, které mi psychologové vysvětlili. Většina z nich mě měla soustředit na mou reálnou situaci. Abych si řekl, že jsem v bezpečí.


    Tentokrát však nepomáhaly. Protože to nebyla pravda.


    Mé rodné město bylo jedním minovým polem a jen čekalo, až se do něj vrátím.

  


  
    KAPITOLA TŘINÁCTÁ


    Willard postával hned před vchodem do Corcoranova nájemního domu. Kouřil. Oranžová tečka na konci cigarety se pohupovala nahoru a dolů v přísvitu brzkého rána. Na sobě měl dlouhý kabát, vypadal jako jeden ze sloupů v průčelí budovy.


    „Willie,“ oslovil jsem ho. Oranžová tečka trochu poskočila.


    „Sakra,“ zaklel Willard svým dunivým býčím hlasem. „Zaskočils mě.“


    Ale to jsem neudělal. Prostě jsem k němu jen došel, když jsem zaparkoval o pár bloků dál. Jestli tu Willard hlídkuje, moc se nepředvedl.


    „Nemáš ještě jednu?“ zeptal jsem se. Hlava mě pořád bolela. Částečně z kocoviny, hlavně kvůli bouli za uchem, kterou mi udělal lupič.


    Willard zabručel. „Nevzpomínám si, že bys kouřil.“


    „Armáda,“ vysvětlil jsem. Zahlédl jsem záblesk zubů, jak se Willard usmál, rychlý a letmý.


    „U mě stejný,“ připustil. „Jiná válka, stejný výsledek.“ Sáhl do kapsy kabátu a vylovil pomačkanou krabičku camelek – vyklepl jednu a nabídl mi ji. Krabičku zcela zakrývala jeho lopatovitá ruka.


    V kapse pracovní bundy, kterou jsem si vzal z Donova věšáku, byl zapalovač. Zapálil jsem si jím cigaretu. Nekouřil jsem šest měsíců a první dlouhý šluk chutnal příšerně i skvěle zároveň.


    „Dono?“ zeptal se Willard.


    Potřásl jsem hlavou. Nic nového. „Sejde Jimmy dolů, nebo půjdeme nahoru?“ zeptal jsem se. Trvalo mi pár minut najít správný blok. Hollis mě nejspíš špatně pochopil a řekl Willardovi a Corcoranovi, že jsem na cestě tam.


    „Nahoru. Jen co dokouříme,“ řekl Willard. „Jimmyho žena nemá ráda, když se u ní kouří, dokonce ani na balkonu.“


    Z cigarety mi odpadl popel. „Corcoran se oženil?“


    „No jo. A má i děti. Ne svoje.“


    „To si děláš srandu.“ Představa, že Jimmy Corcoran vychovává nevlastní děti, byla asi stejně absurdní jako požádat chlápka, co vypil karton Red Bullu, ať vám podrží sklenku s nitroglycerinem.


    Willard naposledy zatáhl, dokouřil až k filtru, odhodil nedopalek a zašlápl ho. Zahleděl se na krabičku v ruce a zastrčil ji do kapsy.


    „Sakra,“ ucedil. „Máme jen hodinu, než se jeho žena vrátí. Jdeme nahoru.“


    Típl jsem napůl dokouřenou cigaretu o nejbližší sloup. Možná si ji znovu zapálím za šest měsíců. Ale nejspíš ne.


    Zlý muž Willard vykázaný ze zatraceného domu, jen protože kouří. A to ta žena ani není doma.


    Jet výtahem s Willardem bylo jako sdílet koňský přívěs s pivovarským valachem. Zmáčkl tlačítko 8 a dveře se zavřely. Stěny výtahu byly potažené zeleným sametem. Vedle každého tlačítka s číslem se na panelu nacházela i drobná mosazná destička s vyraženými asijskými písmeny.


    „Corcoranova žena je Thajka?“ zeptal jsem se a odhadl písmo.


    Willard vydechl právě natolik, aby se to dalo považovat za povzdech. „Kambodžanka. Celý blok je kambodžský.“


    Nenapadlo mě, že by byl Corcoran tak liberální. Co jsem si vzpomínal, vyjadřoval se o všech západně od Pacifiku jako o Číňanech.


    Willard si musel všimnout mého překvapení, protože zvedl obočí. „Lepší než být sám, chlapče.“


    Vystoupili jsme z výtahu do úzké růžové chodby a nechal jsem se Willardem vést k číslu 87 na mosazné cedulce pod špehýrkou. Zaklepal a zkusil otevřít dveře, ale byly zamčené. Zevnitř se ozval zvuk rychlého pohybu.


    „To jsem já. A Van,“ oznámil Willard a dveře se pootevřely na škvíru, ve které se objevilo Corcoranovo zírající oko a půlka jeho holé hlavy.


    Usmál jsem se. „Dám si kuře kung-pao a dva vaječné závitky.“


    „Pitomče,“ ucedil. Ustoupil a vešli jsme s Willardem dovnitř.


    Byt vypadal na dvě ložnice, útulný, ale malý. Jídelní kout tak dva a půl na dva a půl metru s malým kruhovým stolem byl nalevo a napravo pult, který částečně odděloval vstup od těsné kuchyňky. Obývací pokoj byl přímo vycpaný spoustou rostlin a vytapetovaný širokými hnědými pruhy. Jediné, co v celém bytě vypadalo jako Corcoranovo, bylo pohodlné křeslo z rozpraskané a skvrnité hnědé kůže.


    „Sedněte si támhle,“ řekl a ukázal na nízkou pohovku vedle starožitného křesla.


    Interkom na zdi zapípal. Corcoran stiskl tlačítko na něm.


    „‒ já, Jimmy,“ ozval se Hollisův hlas na pozadí statického kvílení. Corcoran stiskl tlačítko bzučáku a pustil Hollise dovnitř.


    Vytáhl jsem štěnici, kterou jsem schoval do kapsy před příjezdem policie, a hodil jsem ji na jídelní stůl. Přistála na kraji, malý vysílač natočený k nám jako ústa připravená hvízdnout. Corcoran s Willardem se na ni podívali.


    Zvedl jsem ukazovák ke rtům – nemluvit – a ukázal jsem Corcoranovi vzkaz, který jsem napsal na list vytržený z Donova zápisníku, než jsem odešel z domu:


    „Kdy jsi naposled doma zametal?“


    Corcoran se ušklíbl, což byl nejspíš jeho reflex, ale nejistě svraštil čelo. Podal vzkaz Willardovi, právě když ke stále ještě otevřeným dveřím dochvátal Hollis.


    Vykoukl zpoza Willardových širokých zad, v obličeji byl celý zarudlý. „Dorazil jsem, jak nejrychleji to šlo,“ zasípal, snažil se to ze sebe vysypat, než se bude muset znovu nadechnout. Zavřel za sebou dveře. „Co se děje?“


    Znovu jsem naznačil, ať mlčí, a ukázal na štěnici na stole. Hollis se na ni zmateně podíval. Corcoran přistoupil ke stolu a zvedl ji. Obrátil ji v prstech a dloubl zažloutlým nehtem do vnitřku. Odtáhl jsem od stolu jednu ze židlí a sedl si.


    Po chvíli Corcoran štěnici odložil a rychle zašel dozadu do bytu, vrátil se s velkou šedou plastovou krabicí. Natáhl se pro dálkové ovládání a zapnul plazmovou televizi. Náhle zavřeštěly trubky hysterické reklamy na prodej fordu. Corcoran otevřel bednu a vyndal z ní přístroj, ve kterém jsem poznal starší typ scanneru mobilních telefonů. Začal ho nastavovat a vymotávat jeho dráty ze změti ostatních nástrojů.


    Zatímco Corcoran pracoval, Hollis šel do kuchyně a otevřel ledničku. Našel krabici šesti piv a přinesl ji zpět ke stolu, jednu z plechovek podal Willardovi, když ho míjel. Corcoran si nás nevšímal, chodil po pokoji a přikládal scanner k elektrickým zásuvkám a zdem.


    „Zkontroluj i ventilaci,“ poradil jsem mu do rámusu z televize. Corcoran se zamračil, ale poslušně přejel scannerem přes každou mřížku, než odešel chodbou do dalších místností.


    Hollis se posadil vedle mě a nabídl mi pivo. Potřásl jsem hlavou. Willard se konečně pohnul a vešel do obýváku. Složil mohutné tělo do Corcoranova koženého křesla.


    Hollis se naklonil a pošeptal mi do ucha: „Co se to sakra děje?“


    „Možná nás napíchli,“ zamumlal jsem. Poklepal jsem prstem na štěnici.


    „Prokristapána,“ ucedil Hollis a zbledl. „Federálové?“


    Zavrtěl jsem hlavou, jako že ne. Hollis dál zíral na štěnici. Corcoran se vrátil do pokoje se šroubovákem a začal odmontovávat jednu z ventilačních mřížek. Zcela se na to soustředil, všiml jsem si, jak se mu potí spánek holé hlavy.


    „Dobrá,“ prohlásil nakonec, „to by stačilo.“ Posadil se zpět na pohovku a hodil šroubovák do bedny. Vypadal vyčerpaně, jako by právě uběhl míli.


    Willard vypnul ovladačem televizi. „Jseš v pořádku?“ zeptal se Corcorana.


    Corcoran přikývl a Hollis mu hodil pivo. Corcoran ho otevřel a dlouze se napil. „Sakra,“ vyprskl, když se zase nadechl. Vstal a znovu zvedl ze stolu štěnici. „Tohle bylo v Donově domě?“


    Přikývl jsem. „Skoro v každé místnosti jedna.“


    Zabručel. „A víš, jak dlouho tam byly?“


    „Ne,“ přiznal jsem. „Co mi o ní můžeš říct?“


    „Každou pitomost o tom, jak byla vyrobená,“ prohlásil. „Ale ne to, o co ti jde. Chápeš, jak funguje?“


    „Jo,“ ujistil jsem ho.


    Hollis se na své židli zavrtěl. „No, já teda rozhodně ne,“ ucedil. „Někdo mě zasvěťte, k čertu.“


    Ukázal jsem na drobný černý čenich vysílače v Corcoranově ruce. „Byly schované ve ventilačkách,“ řekl jsem. „Zachytily každý zvuk v místnosti a automaticky vytočily uložené číslo, které všechno nahrálo.“


    Corcoran tiše říhl. „Chlap na druhým konci se mohl připojit, odkud chtěl, a poslechnout si nahrávky. Jako z hlasový schránky.“


    Všichni jsme se znovu zadívali na přístrojek na stole. Jako by šlo o mrtvého štíra, o něco, co bývalo dřív nebezpečné.


    „Jak jsi tu zatracenou věc našel?“ zajímal se Hollis.


    Pověděl jsem jim, jak mě včera v noci vetřelec zaskočil. Historka Corcorana velice pobavila.


    „Ten, kdo mě omráčil, už nestihl vzít tři štěnice, když utíkal,“ dodal jsem. „Tuhle jsem si nechal.“


    „Kdybych to byl já,“ prohlásil Corcoran, „tak bych práci dokončil. Svázal bych tě. Anebo tě vzal ještě jednou po hlavě.“


    Hollis se mimovolně poškrábal na krku. „Ten, kdo postřelil Dona, se tam taky nezdržel, aby ho dodělal. Myslíš, že je to ten samý?“


    „Ten, kdo mě praštil, byl malý a s bílými vlasy,“ řekl jsem.


    Corcoran se zakřenil. „Starý skrček zmlátil mladýho vojáka.“


    „Byl dost dobrý, aby vyřadil Donův poplašný systém. A ty štěnice si vyrobil sám.“


    „No, není to zrovna výkřik poslední techniky,“ prohlásil Corcoran. Znovu štěnici zvedl. „Ale jde o slušnou práci. To můžu říct. Ten vysílač je asi nejlepší, co se dá koupit. Já bych místo těch starých lasturek použil chytrý telefon.“


    „V Seattlu nemůže být zas tolik malých staříků, co se specializují na vloupání a odposlechy,“ poznamenal jsem. „Znáš někoho, kdo odpovídá popisu?“


    „Znám pár těch, kdo pracujou tady a mohli by se do něj vejít,“ připustil Corcoran. „Jeden je Číňan nebo Japončík nebo něco podobnýho –“


    „Z toho mála, co jsem z něj zahlédl, byl ten, kdo mě praštil, bílý.“


    „Tak to máš smůlu. Protože ten druhej, kterýho znám, je černej a moc starej, než aby skákal z oken. Tak sedmaosmdesát.“


    Ukázal jsem na štěnici v Corcoranových rukou. „Dokážeš vystopovat číslo, které volal?“ zeptal jsem se ho.


    Uchechtl se. „Když má v mobilu předvolbu? Za koho mě máš?“


    „Chci vědět všechno o účtu, ke kterému to číslo patří. Jaké je to číslo, komu patří, kdy ho použil. Celou jeho historii. Zvlášť jestli se zvládneš dostat do jeho hlasové schránky.“


    Corcoran pokrčil rameny. „Tady nejde o techniku. Záznamy má telefonní společnost.“


    „Takže k nim nemůžeš?“ zeptal jsem se.


    „Povídá kdo? Já to sakra neřekl.“ Corcoran odhodil štěnici zpět na stůl a začal prohrabávat krabici s nářadím. „Zjistit číslo je brnkačka. To můžu zmáknout za dvě minuty. Ale to ostatní –“ Pokrčil rameny. „Přijde na to, který telefonní společnosti patří účet. Jestli některýmu z těch velkých amerických poskytovatelů, mohl bych se asi spojit s lidma, co pro ně pracujou. S inženýry přes data a podobně.“


    Chápal jsem, jak to myslí. Hacknout telefonní účet zvenčí je těžké. Mnohem snazší to je, když znáte nějakého zaměstnance společnosti s řádným přístupem, který je ochotný za přilepšení k hodinové mzdě obětovat pět minut a vyhledat vám požadovanou informaci. Corcoran někoho takového možná nezná osobně, ale mohl by se poptat. V tom je síla práce na síti.


    „Ale jestli jde o nějakou druhořadou soukromou firmu, tak pochybuju, že se někam dostaneme,“ dokončil Corcoran. Vylovil z bedny starší typ mobilu a začal ho rozebírat.


    „Zvládnu to, když budu muset. Ale potřebuju zjistit, co jen půjde, a to hodně rychle. Tak do zítřka.“


    „Budu muset rozhodit nějaký peníze,“ poznamenal Corcoran. Začal připojovat obvodovou destičku štěnice tenkými drátky k obrazovce druhého mobilu.


    „Kolik peněz?“ zeptal jsem se.


    Střelil po mně pohledem. „Natáhl jsem ruku? Jdi se bodnout.“ Znovu se soustředil na telefony. „Zelenáči,“ ucedil.


    Potřeboval jsem Corcorana. Ale byl jsem navztekaný a utahaný, měl jsem sto chutí mu vyrazit z ruky kleštičky.


    Willard to na mně poznal. „Myslíš na Spokane,“ prohodil ke Corcoranovi.


    „Jasněže jo. Nikdo mi to, k čertu, nemusí připomínat,“ odsekl Corcoran.


    Hollis upřel pohled mezi ně. „Co je se Spokane?“


    Corcoran ohrnul rty. „Řekni jim to,“ vyzval Willarda. „Já mám moc práce.“


    „Jimmy udělal s pár chlápky jeden obchoďák,“ vysvětlil Willard. „Ve Spokane.“


    „To jsem pochopil,“ prohlásil Hollis a upil piva.


    Willard si ho nevšímal. „Dono jednoho z těch chlápků znal. Nevím, jestli s ním někdy pracoval, nebo jen podle reputace. Tak jako tak to nebylo dobrý. Poradil Jimmymu, že by měl vycouvat.“


    „Ale…“ nadhodil Hollis a nechal slovo viset ve vzduchu.


    Willard přikývl. Všichni jsme věděli, jak nepravděpodobné je, že by Corcoran dal na něčí radu.


    „Takže Jimmy s těma dvěma odjeli do Spokane a vloupali se do toho obchodu,“ pokračoval Willard.


    „Já se tam vloupal,“ zavrčel Corcoran. „Oni jen seděli v autě a šťourali se palcema v zadku.“


    „Jimmy se tam vloupal,“ opravil se Willard, „a první, co ti idioti udělali, bylo, že šli přímo k trezoru a pokusili se ho otevřít palicí a kladivem.“


    „Spustil každej podělanej alarm v ulici,“ zavrčel Corcoran. Nedokázal tu vzpomínku přejít mlčením. „A oni vzali roha. Prchali jak zběsilí, narazili přímo do mě, rozházeli všude moje krámy. Ven ze dveří, do auta a rychle pryč. A já zatím sbíral svoje nádobíčko do tašky.“


    „Cos udělal?“ zeptal jsem se Corcorana.


    „Snažil jsem se zjistit, na kolik způsobů jsem mrtvej. A pak najednou přijel Dono. Přiřítil se ve svý káře. Řekl mi, ať nasednu, a já nebyl tak mimo, abych nepoznal zatracenou boží ruku, když ji vidím, jak se natahuje dolů ke mně, Tak jsem nasedl.“


    „Sledoval tě,“ poznamenal jsem.


    Corcoran si odfrkl. „Jel za náma skoro pět set kiláků. Jen aby mi ukázal, jací jsou ti dva pitomci. Tvůj děda mi zachránil zadek přímo z ohně. A před svítáním jsme byli zpátky v Seattlu.“


    Hollis rozdrtil v masivní tlapě prázdnou pivní plechovku. „Takže mu dlužíš.“


    Corcoran pokrčil rameny soustředil se opět na mobil. „S tou kulkou v Donově hlavě nic nenadělám,“ prohodil. „Ale můžu pomoct dostat toho hajzla, co mu ji tam střelil.“


    Stiskl několik tlačítek na mobilu a obrazovka se rozzářila zelenými čísly. Telefonní číslo lupiče. Někde na jeho digitální síti byl i záznam posledních Donových chvil, kdy byl při vědomí.


    Corcoran se na mobil zakřenil a obnažil malé zažloutlé zuby. „Ten malej parchant to tentokrát podělal.“


    Projednou jsem s Jimmym C. musel souhlasit.

  


  
    KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


    Nechal jsem Hollise a ostatní, kde byli, a vyšel jsem z Corcoranova domu. Donova dodávka stála přes ulici u parkovacího automatu. Musel jsem si vzít jeho vůz. Světla mého chargeru se rozbila při včerejší srážce s ryderem.


    Mezitím už přišlo jasné ráno, chladné a řezavé. Provoz na dálnici I-5 Northbound se právě začal vymaňovat z ranní zácpy. Protáhl jsem se kolem rezavého hatchbacku a přejel do sousedního pruhu. Sto metrů za mnou velký karmínový ford SUV udělal totéž.


    Možná jsem měl ještě napjaté nervy po historce o tom, jak Dono sledoval Corcorana přes celý stát. Anebo jsem byl jen paranoidní.


    Znovu jsem změnil pruh, jako kdybych se náhle rozhodl odbočit na nejbližším exitu. Karmínové SUV rychle udělalo to samé, vybrzdilo při tom nějaký minivan. Zaslechl jsem z dálky pobouřené troubení houkačky minivanu.


    Nebyl jsem paranoidní.


    A také nešlo o poldy, pokud neposlali na sledovačku nějaké bažanty. Ať už SUV řídil kdokoli, moc to s brzdami neuměl. A stále vyjížděl stranou, aby viděl přes auta před sebou. Buď byl ve sledování moc špatný, anebo mu bylo úplně jedno, jestli o něm vím.


    Šlo o lupiče ze včerejší noci? Anebo možná o ty tři komiky, kteří mi u Hollise chtěli rozšlápnout hlavu. Udělal jsem si všude ve městě spoustu přátel.


    Donův malý revolver ležel ve středové konzoli dodávky. Vytáhl jsem ho a strčil do kapsy kabátu.


    Na nejbližším exitu jsem sjel z dálnice. Dlouhý stoupavý oblouk končil stopkou. Zastavil jsem na konci řady a čekal, až budu moct projet křižovatkou.


    SUV se zařadilo do fronty čtyři auta za mnou. Značku mělo zamazanou blátem nebo něčím podobným. Než jsem se doploužil ke stopce, za SUV se zařadily další vozy a zablokovaly mu únikovou cestu.


    Zatáhl jsem ruční brzdu dodávky, přelezl přes sedadlo spolujezdce a vystoupil, zůstával jsem skrčený. Ruku jsem měl na revolveru v kapse.


    Kupé BMW za mnou začalo splašeně troubit, když jsem kolem něj rychle prošel. Zvuk musel upozornit řidiče SUV. Jeho motor zaburácel, auto se rozjelo vpřed a doleva, narazilo do zadku hybridního lexusu před sebou s dutým zaduněním a tříštěním koncových světel.


    Rozběhl jsem se k němu. Přes odlesk na čelním skle jsem neviděl řidiče. SUV opět popojelo vpřed a vynutilo si výjezd z kolony se skřípěním ohýbaného kovu.


    A na vteřinu za méně než deset hodin jsem zahlédl záblesk kudrnatých bílých vlasů. Byl to ten lupič.


    Nezaváhal. Zacouval přímo dolů po příkrém svahu po straně dálnice, pneumatiky se divoce otáčely a vytrhávaly velké drny vlhké hlíny. Sledoval jsem, jak sešlápl plyn a zařadil se do severního proudu dálnice. Zadní značku měl stejně zamazanou bahnem jako tu přední.


    Když jsem se vracel ke svému autu, polovina lidí v koloně vystoupila z vozů, aby lépe slyšela kletby nešťastného řidiče, jehož lexus odnesl náhlý odjezd SUV. Mě si nikdo moc nevšímal kromě muže v BMW hned za mnou. Ten na mě stále chrlil obscénnosti z bezpečí své kabiny.


    Napadlo mě na toho pitomce vystřelit, aby den nebyl totální prohrou. Namísto toho jsem nasedl do auta a odjel k nejbližší benzínce.


    Ať měl ten lupič sebevíc dovedností, sledování lidí k nim nepatřilo. Prostě se za mě jen zavěsil. Věděl jsem, že mě to ráno nesledoval už předtím, když jsem jel z domova do Corcoranova bytu.


    Tak jak mě teď našel?


    Zaparkoval jsem u čerpadel vzduchu a vody a otevřel korbu pick-upu, abych si vzal bednu s nářadím, kterou tam měl Dono. Lehl jsem si na vlhký asfalt a s baterkou v ruce si vlezl pod auto.


    Snadno jsem to našel. Hladký černý plastový čtverec o velikosti paperbacku přichycený kovem vyztuženou páskou k výztuži podvozku. Přeřízl jsem pásku víceúčelovým nožem a vylezl zpod auta, abych si krabičku lépe prohlédl.


    Vysílač GPS. Ručně vyrobený z různých dílů stejně jako štěnice. Podle špíny na černé krabici byla připevněná pod Donovým autem nejméně několik dní. Kontrolka svítila zeleně.


    Proč mě lupič sledoval tak těsně, když měl v autě sledovací zařízení? Většina vysílačů umožňovala sledování online. Lupič mohl vidět, kam jedu, stačilo mu podívat se na webovou stránku.


    Pokud by si nemohl dovolit několikaminutové zpoždění, než webová mapa zachytí mou skutečnou polohu. Lupič měl silnější motiv, než jen vzít si zpět své drahé hračky. Byl zoufalý.


    Vloupal se do Donova domu, aby si vzal zpět štěnice. Možná chtěl i tenhle vysílač. Natolik, že mě těsně sledoval, riskoval a doufal, že někde zastavím na dost dlouho, aby mi ho mohl vzít zpod auta.


    Vyčítal jsem si, proč mě nenapadlo už dřív, že by mohlo být v Donově autě sledovací zařízení. Starého muže někdo pečlivě špehoval – a pochopitelně chtěl znát i jeho pohyby.


    Kdybych vysílač našel hned, mohl jsem nastražit past. Teď jsem toho parchanta jen vyděsil. Nejspíš to už znovu nezkusí.


    Vypáčil jsem plastové víčko přístroje a vytáhl lithiovou baterii. Zelená kontrolka zhasla.


    Než jsem odjel od benzínky, prohlédl jsem auto centimetr po centimetru, shora i zdola. Nechtěl jsem nechat bělovlasého hajzla, aby mě znovu přelstil a měl ještě někde zálohu.


    *


    V nemocnici Harborview nehlídal před Donovými dveřmi žádný polda. A nestála tam ani židle, na které by mohl sedět. Zavolal jsem Guerinovi. Nevzal mi to, tak jsem zavolal Kanellisovi.


    „Jo?“ zavrčel, když jsem se představil. Ani se nesnažil zakrýt netrpělivost v hlase.


    „Kde je hlídka u pokoje mého dědečka?“ zeptal jsem se.


    „Nemůžeme si dovolit mít u jeho dveří pořád policistu. Seržant z Eastu řekl, že varovali nemocniční ostrahu, aby do jeho pokoje kromě rodiny nikoho nepouštěli.“


    Mobil mi zapraskal v ruce, jak jsem ho sevřel. „Dono může identifikovat střelce. Nějaký amatér s dvoutýdenním výcvikem, co projde kolem každých dvacet minut, ho nezastaví.“


    „Mohli bychom ho vzít do ochranné vazby.“


    „Co by to znamenalo? Vězeňskou nemocnici?“


    „Nebo okresní nemocnici. Byl by v centru města.“


    „Zapomeňte na to.“ Dono potřeboval neurologa, ne nějakého internistu kroutícího už třetí směnu, aby si zaplatil výlohy za školné.


    „Harborview povoluje soukromého detektiva. Celebrity to dělají v jednom kuse, jak jsem slyšel.“


    Ukončil jsem hovor. Dnes se mi už jednou podařilo detektivy naštvat. Kdybych dál mluvil s Kanellisem, nejspíš bych řekl něco, čeho bych litoval.


    Najměte si detektiva. Ježíši.


    S tím, co jsem měl na bankovním účtu, bych si mohl objednat týden nonstop hlídání u spolehlivé bezpečnostní agentury. Nechtěl jsem na tom šetřit. Je to jako s většinou odborných prací, dostanete, co si zaplatíte.


    Znovu jsem nažhavil mobil, našel místní pobočky celostátních agentur a začal je obvolávat. Když jsem našel jednu s názvem Standardní bezpečnostní služby, zaměstnávající policisty mimo službu a umožňující kontaktovat kdykoli přímo ostrahu na místě, dal jsem jim číslo své kreditky kvůli tisícidolarové záloze. Slíbili, že za mnou do dvou hodin někdo od nich přijede.


    Dono se během mého hovoru s Kanellisem ani nepohnul. Sedl jsem si k jeho posteli, abych počkal. Pokoj páchl dezinfekcí, přehlušovala i hutnější trávovou vůni kytice vadnoucích sedmikrásek v plastové váze u Donovy postele. Nebyla u ní kartička, ale váza měla na sobě cenovku z Harborview. Nejspíš od Addy Proctorové z jedné z jejích častých návštěv. Té staré ženě hodně dlužím.


    Dono vypadal zhruba stejně jako včera, jako by jeho dlouhé tělo napůl vsáklo do tenké matrace. Vrásky kolem očí měl možná trochu hlubší. Poslouchal jsem vrzání dýchacího přístroje, nahoru a dolů; zavřel jsem oči a zkusil dýchat v rytmu toho zvuku.

  


  
    KAPITOLA PATNÁCTÁ


    Venku před Harborview začalo pršet, náhlá přeháňka kterou přinesly poryvy větru, kapky pronikaly pod markýzy a kolem rohů. Voda zbarvila budovy jako negativy. Beton ztemněl a okna se leskla, jak se od nich odráželo sluneční světlo.


    Nechal jsem ostrahu ze Standardní bezpečnostní služby u Dona s jasnými instrukcemi, ať mi zavolá, kdyby se cokoli změnilo, a vzal jsem si telefonní číslo strážného, kdybych mu chtěl zavolat, bez ohledu na to, co mi řekli v nemocnici. Teď jsem byl už na půli cesty z kopce ke krytému parkovišti a po dusném nemocničním pokoji jsem si užíval chladné dešťové kapky dopadající mi na šíji.


    Na konci ulice jsem zahlédl Daveyho a jeho bratra Mika, prchali před náhlou sprškou. Davey si vytáhl přes hlavu plášť. Mike na mě zamával. Našli si úkryt ve vchodu do domu.


    „Pořád mě děsně bolí palice,“ přivítal mě Davey, když jsem se k nim připojil.


    „Myslím, že jsem na tom hůř než ty. Byla Juliet naštvaná?“


    „Ne. Zvláštní okolnosti.“


    „Byl jsi za Donem?“ zeptal se Mike.


    „Jasněže byl za Donem, ty moulo,“ zpražil ho Davey. „Proč by tu jinak byl? Jak je mu?“


    „Pořád je v bezvědomí,“ řekl jsem.


    Davey přikývl. „Je to tvrdej parchant.“ Postavil si límec kožené bundy, aby se chránil před větrem. „Šli jsme nejdřív k tobě, pak jsme odhadli, že budeš tady. Musíš jít s náma na večeři.“


    „Nemám čas na rodinný sešlosti, Davey,“ namítl jsem.


    „Tak s tím na mě vůbec nechoď, sakra. Jestli nepřijdeš, budu se muset nějak vymluvit a máma se vztekne, protože už nakoupila. A Juliet bude chtít vědět proč. Nenuť mě sedět mezi nima samotnýho, kámo.“


    Usmál jsem se. „Zastavím se. Nech mě ale nejdřív odpočinout a dát si sprchu. Jinak mě Evelyn nejspíš obratem vyhodí zase ven.“


    Mike přikývl. „Sedneme si chvíli k Donovi,“ řekl.


    „Nepustí vás k němu,“ poznamenal jsem a vysvětlil jim situaci s ostrahou.


    „A co poldové?“ zajímal se Mike.


    Davey si jen odfrkl.


    „Můžeme ho pohlídat my,“ trval na svém Mike. „Nemusíš se kvůli tomu zruinovat.“


    „Ale nezvládnete to nonstop,“ namítl jsem. „A jedině tak si dokážu odpočinout.“


    Davey se zakřenil. „Tak si odpočiň aspoň trochu. Stavíme se pro tebe v sedm. Přines pivo. Máma na něj vždycky zapomene.“


    Blížil jsem se k domu, když mi zazvonil telefon.


    „Shawe. To jsem já.“


    Nosový a nevraživý hlas. Jimmy Corcoran.


    „Našel jsem číslo, co ho vytáčela ta štěnice,“ řekl. „Na účtu není nic zvláštního, kromě neomezený kapacity zaznamenávaných zpráv. Takže štěnice mohly bez problému nahrávat celý dny. Účet založil přede dvěma měsíci. Na jméno George Lincoln. Říká ti to něco?“


    „Ne. Vypadá jako falešné.“


    „To mi došlo. Klidně by mohlo znít i Abraham Washington nebo Franklin Delano Jefferson.“


    „Dokážeš z toho účtu dostat nahrané zprávy?“ Šlo mi hlavně o ty nahrávky. Poslechnout si, co se stalo v Donově domě v tu noc, kdy ho někdo postřelil.


    „Ne,“ řekl Corcoran. „V tom je právě ten zkurvenej problém. Účet někdo včerejší noc zrušil. Zhruba ve dvě v noci. A hlasový zprávy vymazal.“


    Chtělo se mi prorazit pěstí přední sklo. Bylo to jen hodinu po tom, kdy mě lupič v Donově domě praštil po hlavě. Ten malý hajzl musel běžet domů a hned začít zahlazovat všechny stopy.


    „A co záložní nahrávky?“ procedil jsem se zaťatými zuby.


    „Ne. Můj muž tam řekl, že společnost nepořizuje zálohy osobních zpráv. Je s tím příliš problémů. Ale něco mám.“ Zněl nabuzeně. Vzrušení z lovu. „Do hlasové schránky na ten účet volal asi tucet různých čísel. Máš po ruce tužku?“


    „Povídej.“ Corcoran mi nadiktoval číslo účtu a pak seznam telefonů. Většina čísel na sebe navazovala, končila 7704, 7705, 7706 a tak dál.


    „Patří těm štěnicím,“ přemýšlel jsem nahlas. „Koupil si v jednom obchodě tucet mobilů, vykuchal je a předělal na štěnice.“


    „Žádná fušeřina,“ pokračoval Corcoran. „Během dvou měsíců, kdy byl účet aktivní, na něj přišly z těch čísel stovky hovorů. A skoro každý je dlouhý, Deset nebo i dvacet minut.“


    To představovalo tucty a tucty únavných hodin nahraného balastu. Televizní pořady, zvuky sprchování. Dokonce i Donovo chrápání ze spánku. Byla by práce na plný úvazek se tím jenom probrat.


    Přejel jsem zrakem po seznamu. „Je tu třináct čísel. Ale u Dona jsem našel jen osm štěnic.“


    „Jsi si jistý?“


    „Hledal jsem já. Hledali poldové. Jen osm. Takže někde jsou umístěné další štěnice.“ Plácl jsem dlaní do zábradlí verandy. „Dono není jediný, koho ten parchant sleduje.“


    „Dobrá, to beru. Uvidíme, jestli dokážeš najít nějaký klíč, chytráku,“ prohlásil Corcoran.


    Podíval jsem se na seznam čísel. Dvanáct následovalo za sebou. Jedno bylo úplně jiné.


    „Je tu jeho osobní číslo,“ řekl jsem. Ve spáncích mi bušil tep. „Volal do hlasové schránky, aby si poslechl, co mu štěnice nahrály. Možná si nahrávky stahoval někam jinam.“


    „Nejsi takovej pitomec, jak vypadáš. Ale moc si nefandi, kluku. Nejspíš jde jen o další předplacený mobil.“


    „Jestli ho však pořád používá, dá se vystopovat.“


    Corcoran si povzdychl. „Chceš proflákat celý den tím, že mi budeš povídat banality, který už vím? Jestli tvůj přítel znovu zapne svůj mobil a můj člověk v telefonní společnosti ho dokáže zachytit, pak možná získáme stopu.“


    „A co ty další čtyři štěnice? Jestli jsou pořád aktivní…“


    „Jsou aktivní. Dva hovory od nich, včera pozdě v noci.“


    Kde mohou být? Koho jiného ještě ten lupič sleduje?


    „Můžeš zjistit adresu, odkud štěnice volají?“ zeptal jsem se.


    Corcoran si chvíli mumlal pro sebe a promýšlel to. „Mohl bych zjistit nejbližší mobilní vysílač, co jejich hovor zachycuje. Zjistím tak GPS souřadnice volajících mobilů. S tolerancí zhruba tak stovky metrů.“


    „To mi stačí.“


    „Pokud to nebude někde tady v centru. Pak bys musel klepat dveře od dveří a hledat prcka s bílýma vlasama.“


    „A hoď sebou. Ten hajzl se chce schovat.“


    „Vím, že sebou musím hodit, pitomče. Myslíš, že mi to není jasný? Sakra.“ Corcoran zavěsil. Už zase našel svou starou naštvanou formu. Což znamená, že je v pohodě.

  


  
    KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


    Davey mi řekl nad třetím nebo čtvrtým drinkem v Morgen, že se se svou ženou Juliet přestěhovali krátce po narození Frances do malého domu Tolanových. Evelyn se přemístila do nájemního domu blíž k restauraci, kde pracovala. Trvala na tom. Malý podělaný byt v Burienu – Daveyho slova – nebyl místem, kde by mohla prospívat její vnučka.


    Změna majitele se trochu projevila. Trávník byl zarostlý. Bílá barva na garážových dveřích dostala pár širokých pásů rzi nebo bahna jako namalovaných od obřích dětských prstů. Daveyho otlučené camaro stálo na příjezdové cestě vedle mnohem praktičtějšího hatchbacku honda. Stále to však byl dům, kde jsem strávil nesčetně hodin s Daveym, seděli jsme uprostřed obýváku a spřádali jsme složité dobrodružné příběhy hrdinů Hot Wheels a G. I. Joe.


    Když jsem vystoupil z dodávky a šel k domu, zahlédl jsem v krajním levém okně Juliet. Stála sice ke mně zády, ale nemohl jsem si splést její hřívu světle blond vlasů spadající jí do půli zad. Stejnou nosila už na střední škole. Začala rovnat příbory nebo talíře na stůl hned pod okenním rámem.


    Dostal jsem se na půl cesty k domu, než si mě všimla. Juliet zaklepala na okno jídelny a dychtivě mi zamávala na pozdrav. Také jsem jí zamával a ona zmizela. Okamžik nato se rozlétly přední dveře.


    Davey vyšel na betonový chodník. „Já to věděl. Zapomněls na pivo.“


    „To je Van?“ zazněl zevnitř Evelynin hlas. „Moment, moment.“ Vešli jsme s Daveym dovnitř a přetlačovali se, kdo bude první v pokoji. Dům voněl pečení a kořením.


    Obývací pokoj byl plný nábytku, drobných dekorací a zarámovaných fotografií. Bál jsem se, že při každém pohybu něco srazím a rozbiju. Donův dům měl víc než dvojnásobnou obytnou plochu a ani ne polovinu vybavení.


    Evelyn Tolanová vběhla do místnosti, otírala si ruce do červené utěrky na nádobí a celá zářila.


    Ve třech vteřinách, než mě objala, jsem si uvědomil, jak je stále podobná svému staršímu synovi. Jemné rysy a široko posazené modré oči, které z Daveyho dělaly až příliš velkého krasavce, se jí skoro nezměnily. Černé kudrnaté vlasy však měla prokvetlé několika šedými a stříbrnými prameny, kterých jsem si všiml, když došla ke mně a přitiskla mi hlavu na hruď.


    Když se Davey narodil, byla Evelyn ještě velmi mladá a nejspíš jí teď nebylo ani padesát. Na sobě měla modrou hedvábnou blůzku a dlouhou uhlově zbarvenou sukni, přistřiženou na její drobnou postavu. Tyrkysový náhrdelník a náušnice. Oblékla se jako do společnosti.


    Vzpomněl jsem si, jak si Daveyho dobírali spolužáci, když jsme byli ještě děti, jakou má sexy mámu. Možná i teď jeho kolegové dělají totéž.


    „Propána, podívej se na sebe,“ vyhrkla, když mě pustila. „Jak jsi opálený!“ Oči jí jen na okamžik ulpěly na mých jizvách. Davey musel rodinu předem varovat.


    Evelyn se váhavě usmála. „Pojď dál a posaď se. Večeře už je skoro na stole.“


    Z hloubi domu se ozval vzteklý dětský nářek a Juliet proběhla obývákem za zvukem, cestou mě ještě stihla s omluvným úsměvem pozdravit. „Ahoj, Vane!“


    „Poznáš Její malou Výsost,“ utrousil Davey.


    Mike vyplňoval dveře do jídelny a čekal, až na něj přijde řada. Natáhl ke mně skoro formálně ruku. „Rád tě vidím,“ pronesl.


    Potřásli jsme si rukama. Mike byl také v gala, ve světle modré košili a černých kalhotách. Dokonce i Davey měl čisté tričko.


    „Přines Vanovi něco k pití, Michaeli,“ poručila Evelyn. „Musím jít dohlédnout na pečeni. Vane, udělej si pohodlí.“ Rozběhla se do kuchyně.


    „Měl by mít žízeň,“ prohodil Davey. „Když vidím, že přišel s prázdnýma rukama.“


    Zvedl jsem udiveně obočí. „Pečeně?“


    „Jsi marnotratný syn,“ vysvětlil Davey. „Nezasloužíš si tučné tele.“


    „Mlč.“ Juliet se vrátila, nesla růžolící a povykující miminko. Frances uviděla Daveyho a natáhla k němu ručky.


    „Tátova holčička,“ zacukroval Davey a vzal si ji. Frances se podívala na mě. Vlásky měla tak světlé, až byly skoro průsvitné, měla však tátovy modré oči.


    „Je nádherná,“ řekl jsem.


    Juliet pohladila Frances po hlavičce. „Jako většina dětí v jejím věku.“


    „Ale pořád je to moje buchtička,“ řekl Davey a zabořil jí nos do krčku. Frances nadšeně zavýskla.


    „A vyrůstá nám z pyžámek,“ pochlubila se Juliet. „Chtěla jsem, aby se viděli se strejdou Vanem ještě před spaním.“ Frances poznala slovo nebo dvě a začala pofňukávat. „No tak, to je v pořádku.“ Juliet si ji vzala od Daveyho. „Vrátím se hned po Králíku Patovi. Nečekejte na mě s večeří, Davey.“


    Mike se vrátil se dvěma lahvemi Blue Moon. Davey si od něj jednu vzal a smutně se na ni zadíval.


    „V ledničce byly jen dvě,“ vzdychl a podal mi ji. „Ber to jako dárek na uvítanou.“


    „U Morgen jsem jich měl dost,“ připomněl jsem.


    „Houby jsi měl.“


    „Včera v noci jsem toho vypil víc než za mnoho měsíců. Afghánistán je suchá země. Pořád mi ještě třeští hlava.“ Ta bolest sice pocházela od Donovy špacírky, co mě vzala přes hlavu, ale vyšlo to nastejno.


    „Sakra, to mi nemusíš říkat dvakrát,“ prohlásil Davey a napil se.


    Juliet zavolala z kuchyně. Davey postavil lahev na kávový stolek. „Odpočívej,“ řekl mi. „A nedotýkej se mého piva.“ Odešel z pokoje.


    Když jsem zůstal odkázaný sám na sebe, vyšel jsem do chodby. Pruhovaná zelená tapeta převážně zakrytá desítkami zarámovaných fotografií. Opatrně jsem obcházel hromady pohozených hraček a prohlížel si momentky. Davey jako dítě. Juliet a Davey ve svatební den mhouří oči do slunce. Majkova třída ve školce. Upjatě se tvářící pár, odhadl jsem, že jde o Evelyniny rodiče, muž v obleku vypadajícím jako z režného plátna a žena s černými natupírovanými vlasy.


    Nebyly tam žádné fotky starého Joea Tolana, Evelynina odloučeného manžela. To mě nepřekvapilo. Odešel od rodiny dřív, než jsme se s Daveym ve druhé třídě poznali.


    Mike přišel do chodby, nesl koš špinavého prádla. „Hele, viděls tuhle?“ zeptal se. Sklonil se a ukázal na barevnou fotografii osmnáct na třináct centimetrů v březovém rámu.


    Snímek Daveyho, mě a Mikea, když jsme byli děti. S Daveym nám muselo být tak dvanáct, Mikeovi zhruba pouhých šest. Všichni jsme byli v plavkách a stáli po kotníky ve vodě. Vypadali jsme bledí a vyzáblí jako plaňky v plotě a příšerně jsme se tlemili. Davey držel hotdog.


    „Washingtonovo jezero,“ řekl jsem.


    Mike přikývl. „Myslím, že při slavnosti Seafair. Šli jsme do něčího domu a pak sešli dolů, abysme se podívali na závody hydroplánů. Nevzpomínám si, ale máma mi o tom vyprávěla.“ Napřímil se a byl o tři centimetry vyšší než já. Šestiletý kluk na fotografii pořádně vyrostl.


    Zamračil se. „Chytí poldové toho chlapa?“ zeptal se. „Víš, četl jsem, že když nenajdou podezřelého první dva dny, stopy vychladnou.“


    „Zdá se, že jste s Donem spolu dobře vycházeli. To je velká výjimka, u něj.“


    „Je dobrý šéf. On a Luce.“ Mike se opřel o zábradlí u schodiště. „Pořád myslím na to, jak jsem na něj nadával, když mě donutil uklidit U Morgen zadní pokoj a vymalovat ho. Měl jsem lístky se svou holkou na nějakou stupidní show, tak jsem to flákal. Donutil mě oškrabat zplesnivělý nátěr a nahodit novou omítku. Zabralo mi to celý víkend. Páni, já byl naštvanej.“


    „A řekls mu to?“


    „Blázníš? Jen jsem skučel, když jsem přišel domů. Ale máma mě hned umlčela. Nechtěla slyšet proti Donovi jediný křivý slovo.“


    „Možná k němu byla Evelyn až příliš mírná. Dono umí být pořádný paličák.“


    Mike se pousmál. „Jo, moje řeč.“ Znovu se podíval na fotografii, kde jsme byli kluci. „Vracíš se do města. Davey byl bez sebe nadšením, když to zjistil.“


    „Měl jsem s ním zůstat ve spojení.“


    „Ne, to je v pohodě. Bylo to pro něj pochopitelně těžký, když jsi zmizel. Ale Juliet mu hodně pomohla. Aspoň že měl dost rozumu a došlo mu to.“


    Sledoval jsem Mikeův pohled k fotkám na zdi, díval se na další svatební foto Daveyho a Juliet.


    „Ženy tě zcivilizují,“ prohodil jsem.


    Mike se znovu skoro usmál, než se mu široký obličej znovu vrátil do obvyklého zamyšleného výrazu. „Mohl bych něco udělat? Cokoliv je lepší než tu jen sedět a vyčkávat.“


    „Teď je to rodinná záležitost. Dohlížej na bar. Tak by to chtěl.“


    Evelyn přišla do chodby a položila synovi ruku na rameno. „Michaeli, mohl bys, prosím, zkontrolovat stůl? Ráda bych si na chvíli promluvila s Vanem.“


    Když odešel, zavřela posuvné dřevěné dveře do kuchyně. Na chodbě se rozhostilo ticho.


    „Chtěla jsem si s tebou popovídat o Donovi,“ řekla Evelyn, „jak mu opravdu je. Než si sedneme ke stolu a kolem budou děti.“


    „Doktoři mi toho víc neřeknou, než řeknou. Zbytek si musím domýšlet.“


    „I tak. Chci znát pravdu.“ Podívala se na mě s povystrčenou bradou.


    „Oni nevěří, že se Dono probere,“ přiznal jsem. „A i když ano, nebude už, jaký býval. Kulka mu hodně poškodila mozek. Asi toho z něj už moc nezbylo. Jeho chirurg to neřekl rovnou, ale myslí si, že by pro Dona bylo požehnáním, kdyby zemřel.“


    Evelyn dvakrát velice pomalu přikývla. Hleděla dolů a soustředila se na úroveň mé hrudi. Natáhl jsem ruce a zachytil ji, právě když se jí podlomila kolena.


    „Michael,“ hlesla.


    „Skočím pro něj.“


    „Počkej. Ne, jsem v pořádku,“ řekla, ale podržel jsem ji za paži, dokud se neopřela o zeď se zarámovanými fotografiemi. „Omlouvám se. Myslela jsem, že jsem připravená, ale pak –“ Nadechla se a napřímila. „Zvláštní, nikdy nevíš, jak zareaguješ, dokud to neuslyšíš na vlastní uši.“


    V duchu jsem se proklel. Evelyn byla takovým pilířem rodiny, že jsem na ni hloupě vybalil celý příběh, aniž bych uvažoval, jak by mohla zareagovat na takový druh násilí kolem mě.


    „Ty s tím chirurgem souhlasíš?“ zeptala se.


    „Vím, čemu by Dono dal přednost.“


    Evelyn přikývla. Oči měla zarudlé. „Pak všichni doufejme v nejlepší.“


    „Lidi!“ zavolala Juliet z jídelny. „Jsme připravení.“


    Evelyn znovu odšoupla dřevěné dveře a prošli jsme úzkou kuchyní. Většinu jídelny zabíral mohutný stůl z leštěné borovice. Protáhl jsem se při zdi, narazil do poličky a zachytil malou bibli vázanou v bílé kůži, než stačila dopadnout na podlahu.


    Davey vytáhl pečeni v pekáči a položil ji na stůl. Po okrajích ještě bublala šťáva. Žaludek se mi stáhl slastným očekáváním.


    Když jsme všichni zaujali svá místa, Evelyn sklonila hlavu. Zbytek rodiny na okamžik ztichl. „Požehnej, Pane, nám i tomuto jídlu, které nám poskytuješ ze své hojnosti. Děkujeme ti, že nás provázíš temnotou, kterou se možná navrátíme domů.“ Koutkem oka jsem zahlédl, jak na mě kývla. „A opatruj i Vanova dědečka. Skrze Krista, svého syna, amen.“


    Přikývli jsme a Mike řekl „amen“ a vstal, aby se chopil porcovacích nástrojů položených vedle pečeně. Juliet začala nabírat z mísy na talíře bramborovou kaši. Brambory byly rozmačkané do konzistence pudinku a omaštěné takovým množství másla, že byly spíš žluté než bílé. Dalo mi jistou práci nezabořit do nich celý obličej.


    „Jak je Donovi?“ zeptala se mě Juliet. Na večeři se převlékla do květinových šatů a vzala si zlatý náhrdelník. „Nějaké zlepšení?“


    „Pořád stejně,“ odpověděl jsem.


    Mike položil na Julietin talíř tlustý plátek pečeně. „A mají nějakou stopu, kdo to udělal?“


    Evelyn zavrtěla hlavou. „Později. Ne u stolu.“


    Jako největší jsme s Mikem seděli v čelech stolu. S nožem byl zručný, nakrájel plátky masa, na každý talíř položil šest až sedm plátků, dokud na každém z nich nebyla malá pyramidka hovězího.


    Frances plácla do své vysoké židličky. „Fazolky ne.“


    „Pár jich sněz a dostaneš bram-bo-ru,“ řekl Davey a při jednotlivých slabikách dělal směšné obličeje. Frances se rozhihňala a popadla fazolový lusk, ale nestrčila si ho do pusy.


    Připutoval ke mně můj vrchovatý talíř. Evelyn vstala, aby podala lahev vína z příborníku za sebou. „Davey nám řekl, že chceš zase odjet. Jak dlouho se zdržíš?“ zeptala se. Korkovou zátku otevřela během deseti vteřin, projevila se její třicetiletá praxe servírky.


    „Ještě pár dní,“ řekl jsem. „Snažím se zjistit víc o současném Donově životě. Viděla ses s ním v poslední době?“


    Přikývla. „V baru. Byl tam, když jsem se přede dvěma týdny přišla podívat, jak si tam Michael vede. Kdy to bylo, drahý?“


    Mikeovi zrůžověly uši. „Nevím. Byla neděle, ještě než jsme otevřeli.“


    „Ano, vzpomínám, že jsem ti přinesla studijní příručku. Byl tam tvůj dědeček, Vane, něco kutil za barem.“


    Juliet se podívala na Mikea. „Studijní příručku?“


    „Moc to nerozmazávej,“ ohradil se Mike. „Zkouším testy na pomaturitní studium, uvidím, jak dopadnu.“


    Evelyn se rozzářila. „Michaelův učitel ekonomie ze seattleské státní si myslí, že by zvládl postgraduál.“


    „Je to vysoce uznávaná škola,“ vysvětlila mi Juliet. Usmála se na švagra. „A víš, že ji zvládneš, Miku.“


    Davey se uchechtl. „Mike o tom nikdy nezapochyboval.“


    „I Davey si vede moc dobře,“ pospíšila si Juliet, jako by ji někdo obviňoval z nevěry. „Dali mu prémie.“ Pohladila si zlatý náhrdelník a usmála se na manžela.


    Davey na ni zamrkal. „Hele, rád tě rozmazluju. Občas se rozdělit o zisk je nejmenší, co můžu udělat.“


    „Van nemá co pít, Davide,“ upozornila Evelyn.


    „Je tu otevřené víno,“ ozvala se Juliet.


    Davey vstal. „Van si dnes večer před náma hraje na metodistu.“


    „Voda mi stačí,“ namítl jsem.


    „Tak dostaneš Château de Faucet,“ prohlásil a odešel. Sice žertoval, ale zkusil jsem si vzpomenout, kdy jsem naposledy žil někde, kde se dala pít voda přímo z kohoutku.


    „Ráda bych věděla víc o tom, jak teď žiješ, Vane. Od tvého odjezdu o tobě skoro nic nevíme.“ Evelyn dnes večer servírovala vedle jídla i trochu viny. „Proč armáda?“ zeptala se.


    Protože mě vzala nejrychleji a mohl jsem přestat přespávat na zadních sedadlech aut na parkovišti Green Lake Park & Ride.


    „Nabízela nejvíc možností novým rekrutům,“ řekl jsem nahlas.


    Juliet do sebe rychle hodila pár soust ze svého talíře, zatímco Davey zabavoval děťátko. „Podle toho, co nám pověděl Davey, ti to vyšlo.“


    Pak se mi podívala na tvář a zrudla.


    Už jsem se naučil, jak to chodí s civilisty. Občas to na ně musíte vybalit přímo. Poklepal jsem si vidličkou na bílé jizvy podél čelisti a usmál jsem se na ni. „Jo, vyšlo mi to skvěle, Julie. I když začátek byl drsný.“


    „Můžu se zeptat… víš, jak?“ hlesl Mike.


    Nabral jsem si na talíř bramborovou kaši. „Měl jsem asi dva měsíce po RIP – výcviku rangerů –, když mě odveleli do Iráku. Bylo mi dvacet. Přidělili mě k jednotce, která pendlovala mezi malými základnami ve středním Tikrítu. Šlo o jednu z horkých oblastí. Tak každou třetí čtvrtou noc naše jednotka chytila ptáčka a vydala se na lov, pátrali jsme po táborech povstalců.“


    Evelyn sevřela svou sklenici s vodou do obou drobných dlaní. „Ptáčka?“ opáčila.


    „Helikoptéru. Ta nepřistává, jen se zastaví pár metrů nad zemí a my se spustíme po lanech.“


    „Zábava,“ vyhrkl Mike a zakřenil se.


    „No jasně,“ přikývl jsem. „Každopádně nás tu noc vysadili asi půl kilometru od úzké pěšiny vedoucí dolů do údolí. Asi jediné cesty dovnitř a zase ven. Odhadovali jsme, že jejich tábor, který hledáme, nebude od té cesty daleko, tak jsme postupovali asi hodinu podél ní. Plán byl tábor najít a okouknout, když bude třeba, i na něj zaútočit a přivést nějaké zajatce nebo informace zpět na místo, kde nás měli vyzvednout.“


    „Co se stalo?“ zeptala se Juliet. Malá Frances se kývala v židličce, o jídlo už ztratila zájem.


    „Byla to past. Nejspíš nějaký pasák koz zahlédl helikoptéru, jak nás vysazuje, zavolal sousedovi a ten někomu dalšímu. Skoro každá rodina tam má zatracený mobil, dokonce i v takovém zapadákově. Takže měli asi dvacet minut náskok, aby vytáhli z postelí všechny padouchy se zbraněma a jejich nenávistí. Začali po nás pálit RPGéčky – granáty s raketovým pohonem – a prostě pokropili celou oblast. Měli jsme vážně štěstí.“


    Všichni u stolu přestali jíst.


    „Štěstí?“ vydechla Evelyn.


    „Padouši byli příliš dychtiví. RPGéčka jsou proti vozidlům a k boji ve městě, ne proti pár vojákům rozptýleným v okruhu stovek metrů. Nadělali spoustu rámusu, ale to bylo tak všechno. Poschovávali jsme se za skály a drželi hlavy dole.“


    Pekáč byl až na pár kostí prázdný. Na talířích zůstala ještě spousta masa. Já už ale neměl hlad.


    „Já bych tam v tu ránu umřela,“ řekla Juliet. „Nebál ses?“


    Bál jsem se. Když vybuchl první granát, cítil jsem, jako by udeřil hrom a praštil mě po hlavě. Dál jsem fungoval na autopilota, dělal jsem to, co do mě vtloukly měsíce náročného výcviku. Ale nechtěl jsem ten večer moc tlačit na pilu. Klábosili jsme u jídla.


    „Odpočítali jsme se, abychom se přesvědčili, že jsme všichni přežili,“ navázal jsem, „a začali jsme se odtamtud stahovat. Já kryl ústup ještě s jedním rangerem, Scovesem.“


    Zamrkal jsem na Juliet. „A tehdy jsem přišel ke svým válečnickým chloubám.“ Přejel jsem si prstem silně po všech třech bílých jizvách na levé tváři. Tam, kde mi přetínaly obočí. I tam, kde mi chyběl kousek lícní kosti. A pokračoval jsem až k čelisti.


    Druhé lidi pokaždé uklidnilo, když mě viděli dotýkat se jizev. Připomnělo jim to, že mé rány nejsou čerstvé a nebolí mě. Už ne.


    Spláchl jsem vodou, co zbylo z pečeně, a odstrčil prázdný talíř. „Někdo mi pak řekl, že šlo o raketu, poslední, kterou vypálili. Zasáhla balvan kousek od nás a odlétla spousta úlomků.“ Pokrčil jsem rameny. „Omdlel jsem. Scoves omdlel. Když jsem se probral, v uších mi zvonilo a Scoves byl pořád v limbu.“


    Bylo toho víc. Ale to už Tolanovi nemuseli slyšet.


    Stále napůl groggy jsem se otočil k pohybu na okraji zorného pole. Vysokou trávou ke mně šli dva muži s puškami AK s dlouhými banánově zahnutými zásobníky. Jeden byl tak blízko, že mi po třech krocích zakopl o nohu. Vytrhlo mě to ze strnulosti. Natáhl jsem ruku, popadl jeho pušku a on na mě upadl.


    V druhé ruce jsem už držel pistoli. Prohnal jsem mu dvě kulky středem těla. Zhroutil se vedle mě. Jeho příteli stále nedošlo, co se děje. Dvě další kulky byly pro něj. A pak jedna každému do hlavy, přesně jak mě to učili, když jsem se hrabal na nohy. Byl jsem tak zachvácený strachem a soustředěný, že jsem si nestačil uvědomit, že mám levou stranu obličeje na kaši.


    „Kde byli ti ostatní?“ zeptal se Mike.


    Otřel jsem si ústa ubrouskem, abych měl čas se dlouze nadechnout.


    „Probíjeli se zpátky a snažili se nás zachránit,“ vysvětlil jsem. „Ale to jsem nevěděl. Vysílačku ve sluchátkách jsem měl rozbitou. A tak jsem se pokusil udělat světový rekord na čtvrtku, když jsem zdrhal z toho údolí.“


    „A co tvůj přítel?“ Evelyn vypadala, že trpí. „Scoves?“


    Scoves krvácel. Riskoval jsem minutu navíc u něj v trávě, abych mu naplácal na krk a rameno QuikClot a obvázal ho, abych zpomalil rudou záplavu, která mu zalévala celou horní část trupu. Pak jsem si ho přehodil přes rameno a dal se do běhu, při každém kroku jsem byl vděčný, že je to nejmenší chlap v naší jednotce.


    „Taky odtamtud vyvázl,“ řekl jsem. „Teď je zpátky u své rodiny v Texasu.“ V posledním mailu mi napsal, že mu dali umělý ramenní kloub třetí generace.


    „Převezli nás do bagdádské nemocnice a pak do Centra Waltera Reeda, kde se mi doktoři podívali na tohle.“ Ukázal jsem na tvář. „Odvedli dobrou práci. Část čelisti a nadočnice mám z bioskla. Kosti kolem mi srovnali, většinou. A pár zubů na té straně je lepších než ty původní.“ Zůstanou bílé a hezké i za sto let, ujistili mě.


    Rozhostilo se ticho. „A ty ses tam vrátil?“ zeptala se nakonec Juliet. „Donutili tě i po tomhle jet tam zpátky?“


    Já se donutil. Musel jsem si znovu sednout na koně. Vzdát to by nebyla dobrá terapie.


    „Byl jsem připravený.“ Poslali mě na poslední turnus zpátky do Iráku. A pak do Afghánistánu, když tam začalo být horko.


    Evelyn mě pohladila po ruce. „Děkuju.“


    Juliet ukázala na mé zápěstí, kde mi vykukovaly z rukávu čerstvé jizvy. „Ale byl jsi znovu zraněný.“


    „Nic vážného,“ ušklíbl jsem se. „Byla to menší operace než při karpálním tunelu.“


    „Řekni, že ti aspoň dali peníze nebo medaili, prostě něco,“ hlesl Davey.


    Musel jsem se usmát. Davey byl stále tak předvídatelný. Myslel na odměnu. Tou mojí byla malá lesklá bronzová hvězda za statečnost.


    „Je v krabici někde v úložně v Georgii,“ řekl jsem. „Spolu s mou tiárou a večerním oblekem.“


    Mike se natáhl pro víno a dolil mi do prázdné sklenky.


    „Kocovina nebo ne, Vane,“ prohlásil, „zasloužíš si napít.“


    Mobil mi hlasitě zabzučel, až jsme všichni nadskočili. Vylovil jsem ho z kapsy.


    Zpráva od Corcorana. Vstal jsem. „Omluvte mě. Tohle musím vyřídit.“


    „Jde o Dona?“ zeptala se Evelyn. Zavrtěl jsem hlavou a vyšel předními dveřmi na malou verandu.


    První řádek Corcoranovy textovky tvořilo jen slovo čtyři. Pak následovala řada souřadnic GPS a adresa za Covingtonem, předměstím na půli cesty mezi Seattlem a Tacomou. Poslední řádek textu zněl pořád pátrám po poslední.


    Adresa byla Corcoranovým nejlepším odhadem místa, kam byly umístěny ostatní čtyři štěnice. Možná jde o dům jednoho z Donových parťáků. Možná dokonce o někoho, kdo ví, kdo Dona postřelil a proč.


    Jimmy C. je sice parchant, ale také je přesně tak dobrý, jak o sobě tvrdí.


    Do rána jsem toho nemohl moc dělat. Ale najednou mě přešla chuť na rodinné tlachání.


    Otevřel jsem dveře a vrátil se do obýváku. Davey tam stál a čekal. „Odcházíš?“ zeptal se, když uviděl můj výraz.


    „Jo,“ přikývl jsem.


    „Potřebuješ pomoc? Protože ať jde o cokoli, kámo, jsem tady.“ Zněl spíš nadějně než rozhodně.


    „Ne. Díky, Davey. O nic nejde. Jen by tě to nudilo.“


    Podíval se na mě, nepřesvědčil jsem ho. „Hm. Tak jo.“


    Přešel jsem do jídelny. Frances byla pryč, nejspíš už ji matka uložila. Evelyn postavila na stůl dort. Ostružinový a podle vzhledu upečený doma.


    „Večeře byla skvělá,“ oznámil jsem. „Omlouvám se, ale musím už jít.“


    Juliet začala protestovat, ale Evelyn jen přikývla. „Zabalím ti něco s sebou,“ prohlásila a odnesla dort do kuchyně.


    Mike ke mně přistoupil. „Mrzí mě, že se nemůžeš zdržet.“


    Naklonil jsem se a políbil Juliet na tvář. Stydlivě mě poplácala po tváři a krátce se na mě usmála. „Vím, že ti to nejspíš říkají všichni, ale sluší ti to. Jsi jako pirát.“


    Evelyn se vrátila a podala mi plastovou krabici s asi polovinou dortu. „A teď sem budeš muset zase přijít, abys mi ji vrátil,“ řekla. „Tak na to nezapomeň.“


    Davey mě vyprovodil na verandu. „Určitě nechceš společnost?“


    „Zítra ti zavolám.“


    Když jsem sešlápl spojku a vyjel od chodníku, pořád tam ještě stál a sledoval, jak odjíždím.

  


  
    KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


    Zastavil jsem na rohu u benzínky Chevron. Adresa v Covingtonu, kterou mi Corcoran poslal, mě zavedla na křižovatku u covingtonské Sawyer Street, dvouproudové asfaltky, která přetínala travnaté louky a průmyslová parkoviště. Slunce ještě nebylo dost vysoko, aby proniklo skrz mraky. Zdejší usedlíci ignorovali omezení rychlosti a pospíchali do práce.


    Čtyři štěnice. Tolik jich rozmístil ten bělovlasý lupič a já věděl, že jsou někde tady, co by kamenem dohodil.


    Tedy dohodil hodně daleko. Stometrový rádius pokrýval hodně plochy. Asi šestadvacet tisíc metrů čtverečních. Kdyby ta adresa byla v centru s desetipatrovými budovami po obou stranách ulice, byl bych nahraný. V této předměstské divočině jsem měl slušnou šanci zjistit, kam ten bělovlasý parchant své hračky poschovával.


    Prázdné pole a chevronská benzínka se nacházely na mé straně křižovatky, na ostatních dvou rozích stál blok obytných domů a staveniště. Na plotu kolem stavby velká cedule oznamovala, že půjde o obytný blok určený pro moderní bydlení mladých profesionálů.


    Možná někam sem Dono často jezdil. Anebo tu snad žil nebo pracoval starcův parťák. Kdybych ho našel, mohl by mi říct všechno, co jsem chtěl vědět o střelbě na Dona.


    Vyloučil jsem benzínku a staveniště. A zatímco jsem se bavil představou, jak někdo rozmisťuje štěnice na prázdné pole a odposlouchává cvrčky, získal jsem jistotu, že si mohu vyškrtnout i toto místo. Takže obytný blok. V Donově velkém domě jsem našel osm štěnic. Čtyři mi přišly tak akorát pro byt s jednou nebo dvěma ložnicemi. Počkal jsem na mezeru v řadě projíždějících aut a přejel jsem přes silnici k malému bytovému komplexu.


    Na ceduli z leštěného hliníku stálo Terasové domy na vysočině a šipky směrovaly návštěvníky ke kanceláři a parkovišti. Šlo o malý objekt, tak osmnáct až dvacet bytových jednotek. Provlhlá tráva byla čerstvě posekaná a chodníky čistě zametené. Na parkovišti stály novější modely, některé jen dvousedadlové. Bydleli tu většinou jednotlivci nebo páry.


    Panovalo časné ráno. Většina stání byla obsazená. Místa označovala bílá písmena patřící k jednotlivým domům. Nevěděl jsem, která hledám, ani jak zdejší usedlíci vypadají.


    Ale jestli dal lupič některému z nich štěnici do bytu, mohl ji dát i jinam.


    Vytáhl jsem z kapsy míč pro fyzioterapii. Nepoužil jsem ho od příjezdu do města. Dvakrát během včerejška jsem si všiml, že mi mírně trnou prsty na levé ruce, jako by mi chtěly připomenout, že je zanedbávám. Přešel jsem dál do komplexu a pohazoval si míčkem. Když jsem se dostal na úroveň zaparkovaných vozů, kopl jsem do něj a odkutálel se stranou.


    Sehnul jsem se mezi prvním a druhým autem, mercedesem a starší toyotou, a podíval se pod ně. Nic. A nic ani pod třetím a čtvrtým vozem.


    Míček se zakutálel za kolo nákladního GMC. Vylovil jsem ho a vstal, právě když jeden z usedlíků vyšel z domu s aktovkou a termohrnkem na kávu v ruce. Podíval se na mě.


    Zvedl jsem míček a přihlouple se zatlemil. „Neposlušný hopík,“ prohodil jsem a zamířil pryč, cestou jsem si jím pohazoval. Nasedl do svého infiniti a odjel. To infiniti nepatřilo k autům, která jsem už prohlédl. Musel jsem sebou hodit, než ranní shon parkoviště vyprázdní. Zakopl jsem míček a hledal jsem dál.


    Deváté stání patřilo červenému Nissanu Altima. Bylo čisté a čerstvě navoskované. A pod zadním nárazníkem jsem objevil přilepenou černou plastovou krabičku, stejnou jako tu, kterou jsem našel v Donově pick-upu.


    Lupič si zachovával svůj modus operandi. Štěnice v domě. A sledovač GPS v autě. Zakřenil jsem se. Mám tě.


    Nahlédl jsem do auta. Uvnitř bylo stejně čisté jako zvenčí. Ve středovém držáku stála lahev na vodu z růžového kovu a na sedadle spolujezdce ležely dva moderní paperbacky od ženských autorek. Na zadním sedadle pak ještě sportovní kabela levandulové barvy.


    Vymydlená altima rozhodně nepatřila nějakému starému šejdíři jako Hollisovi nebo Jimmymu Corcoranovi. Nevzpomínal jsem si, že by Dono někdy pracoval s nějakou ženou. Ale stálo tu auto, a to znamenalo, že je jeho vlastník nejspíš doma.


    Bílá písmena nad stáním uváděla H14. Budovu G jsem měl po levici a H napravo. Strčil jsem si míček do kapsy a zamířil k ní.


    Byt H14 se nacházel ve vzdáleném rohu v posledním patře. Prominentní místo. Vypadalo, že poskytuje nekrytý výhled na lesík za komplexem. Zvedl jsem ruku, že zaklepu, ale zase jsem ji stáhl.


    Dveře byly otevřené. Ne moc, jen tak na centimetr, jako by je někdo prudce zabouchl a odrazily se zpět dřív, než zámek stačil zapadnout.


    Zaposlouchal jsem se. Nic, jen čiřikání ranních ptáků v lese za budovou. Natáhl jsem ruku a kloubem lehce zatlačil. Západka povolila a dveře se pootevřely.


    Něco nebylo v pořádku. A hodně. Každý kousek mého těla na mě přímo křičel tu pravdu, od vlasů na hlavě až k zaťatým zubům. V ruce jsem už svíral dvaatřicítku v kapse kabátu.


    Ustoupil jsem stranou a strčil do dveří, aby se otevřely dokořán.


    Velký obývací pokoj uvnitř byl zařízený a uklizený jako ze žurnálu. Čokoládově zbarvená kožená pohovka a sladěné křeslo. Elegantní štíhlé bronzové lampy a stoly. Vše vypadalo jako ze škatulky.


    Otevřenými dveřmi ke mně doputoval zápach. Kombinace horkých měděných mincí a lidských výkalů.


    Smrt.


    Sledoval jsem ho do hlavní ložnice na konci bytu.


    Šlo o ženu. Seděla na židli. Byla oblečená a mírně se nakláněla dopředu, jako kdyby právě začala něco hledat na levandulovém koberci před sebou. Pokoj byl hodně temný. Vysoké stromy za budovou stínily okna před ranním světlem. Dlouhé tmavé vlasy ženě zakrývaly většinu obličeje.


    Cvakl jsem vypínačem. Nic se nestalo. U dveří stála lampa, natáhl jsem k ní ruku, než jsem si všiml, že jí někdo hned u podstavce ustřihl šňůru. Půl metru od ní leželo na podlaze převrácené rádio. Také nemělo elektrickou šňůru. Už jsem věděl, co brání ženě, aby nepřepadla dopředu.


    Byla k židli přivázaná. Za zápěstí, kotníky a dlouhým kusem drátu kolem trupu pod prsy. I židle byla připoutaná něčím jako šálami nebo punčochami k dubové pelesti, aby jí zabránila se převrhnout.


    Když se mé oči přizpůsobily šeru, uviděl jsem krvavé pásy na jejích holých předloktích, kde měla kůži sedřenou do živého masa. Znovu a znovu se snažila vyprostit z pout. Kolem krku měla šátek utažený tak pevně, až se hedvábí trhalo. Obličej měla fialový a oteklý. Tak oteklý, že jsem sotva rozeznal asi tucet drobných řezů kolem očí. Krvácely však tolik, že jsem odhadl, že vznikly ještě před smrtí.


    Někdo ji mučil. A pak uškrtil.


    Krev už zaschla, ale pach výkalů byl stále tak silný, že jsem ho zachytil přes tři místnosti. Sklonil jsem se k ní, abych se jí podíval na spodní část předloktí. V přísvitu sinalost vypadala až šedá. Totéž na kotnících a chodidlech. Skutečnost, že byla bosá, působila stejně výhrůžně jako vše ostatní.


    Zemřela včera v noci nebo hodně brzy ráno. Kdo ví, jak dlouho předtím musela na té židli trpět?


    Vyšel jsem z ložnice a vrátil se k otevřeným vstupním dveřím. Vzduch venku byl čerstvý a chladný. Párkrát jsem se ještě zhluboka nadechl, než jsem se vrátil dovnitř a zavřel dveře.


    Kdo vlastně byla? Donova parťačka v práci? Její byt nevypadal jako domov profesionální lupičky. Byla snad jeho přítelkyně?


    Cítil jsem se kvůli ní mizerně, ale má hlavní myšlenka zněla: Vane, hochu, jseš v háji. Povedlo se mi být první na dvou místech násilných činů skoro ve dvou dnech. Pokud nepřijdu s opravdu dobrým důvodem, proč tu jsem, čeká mě pobyt za ocelovými mřížemi a šedými stěnami.


    Na stolku v malé kuchyňce jsem našel její kabelku. Měla stejnou barvu tmavě hnědé kůže jako sedací souprava. Popadl jsem papírový kapesník, abych nezanechával otisky prstů.


    Podle řidičského průkazu se mrtvá jmenovala Cristiana Liottiová, čtyřicet tři let, a bydlela na této adrese. Podle obchodních vizitek byla zástupkyní firmy Talos Industrial Equipment se sídlem v Ravensdale.


    Zapnul jsem její mobil a projel její kontakty. Nejméně stovka čísel, ale žádné ze jmen jsem neznal.


    Donův předplacený mobil jsem měl stále v kapse. Vytáhl jsem ho a podíval se na jeho číslo. Začínalo na 206-851.


    Prohlédl jsem seznam hovorů v telefonu Cristiany Liottiové. Měla jich tam za několik posledních měsíců mnoho, skoro s každým z jejího seznamu kontaktů. Ale dávno, začátkem ledna, Cristianu volalo číslo 206-851. Ale nešlo o stejný mobil, který jsem teď držel v ruce. Číslo však bylo podobné. Volalo ji dvakrát. A pokaždé spolu mluvili nejméně hodinu.


    Nebylo těžké si vše dát dohromady. Dono si koupil pár předplacených mobilů. Jeden z nich použil, aby před několika měsíci zavolal Cristianě. Vedli spolu dlouhé rozhovory. A pak udělal to, co lumpové dělávají s jednorázovými mobily – zahodil ho. Protože už nebyl čistý.


    Ať už Cristiana Liottiová dělala v životě cokoli, alespoň něco z toho se zkřížilo s prací mého dědečka.


    Někdo zaklepal na dveře.


    „Cristiano?“ Nějaký ženský hlas.


    I když jsem se nehýbal, ztuhl jsem na místě.


    „Viděla jsem tvoje auto. Můžeš mě svézt?“ Odmlka a pak hlasitější zaklepání. „Jsi tam?“


    Uplynulo dalších pár vteřin a pak jsem zaslechl vzdalující se kroky.


    Už jsem nemohl trávit víc času v bytě mrtvé ženy. A nemohl jsem ani odejít. Bezpečnostní kamery u vchodu by mě zachytily, jak jdu pryč.


    Začal jsem volat 911, ale pak jsem si to rozmyslel a zvolil jsem číslo hned vedle v mém seznamu hovorů.


    Ozvala se tři vyzvánění, než detektiv odpověděl. „John Guerin.“


    „Tady Shaw. Jsem v jednom bytě v Covingtonu. Je tu mrtvá žena. Zavražděná. Někdy v noci podle jejího stavu.“


    „Ničeho se nedotýkejte,“ řekl automaticky. „Byla zastřelená jako váš dědeček?“


    „Ne. Něco horšího.“ Dal jsem mu adresu. „Jak zavěsíme, zavolám ještě na 911. Pokud nechcete víc času.“


    Guerin zabručel. Mohl sem přijet a sám si obhlédnout místo činu, než sem dorazí někdo jiný a začne se hádat ohledně jurisdikce. „Hned tam jedu. Zavolám jim sám. Zůstaňte na lince.“


    „Mám skoro vybitou baterii.“


    „Shawe –“


    Zavěsil jsem.


    Někdo byl ochotný hodně riskovat. Štěnice. Sledovače. A teď i mučení. Představil jsem si, jak ten vrah drží nůž, přejíždí jím Cristianě po obličeji a víčkách, provádí drobné řezy a nechává je krvácet, dokud ji nepřemůže hrůza. Dokud nepromluví. A když zjistil, co chtěl, když si tím byl jistý, zabil ji.


    Co od ní vlastně vrah chtěl slyšet? Kam něco schovala? Když postřelil Dona, zůstal střelec v domě. Guerin i já jsme usoudili, že střelec dům prohledával, než jsem ho překvapil.


    Měl jsem pět nebo možná šest minut, než přijede první policejní vůz. Ani zdaleka dost času na skutečnou prohlídku bytu, stejně jsem však nechtěl riskovat, že místo činu nějak kontaminuji.


    V kuchyňské zásuvce jsem našel malou hnědou baterku. Ježiši, ta žena tu měla všechno tak barevně sladěné. Vytáhl jsem baterku přes stejný papírový kapesník a vrátil se do ložnice.


    Začal jsem tam, kde většina lidí schovává věci, ve skříních. Měla v nich dost šatů, až se silné dřevěné tyče pod jejich váhou prohýbaly. Boty úhledně srovnané v původních krabicích. Dvojici pletených bambusových úložných košů. Zdálo se, že nic není zpřeházené a nic nechybí.


    Když jsem se vracel od skříně, všiml jsem si ventilační mřížky u stropu ložnice. Posvítil jsem na ni baterkou. Na hlavičkách šroubků byly čerstvé škrábance.


    Usoudil jsem, že když vrah Cristianu svázal, prošel její byt a odstranil všechna čtyři odposlouchávací zařízení. A pak vrátil ventilační krytky zpět na místa, aby nevzbudil pozornost. O jedno spojení méně mezi Donem a Cristianou.


    Byl Cristianin vrah a lupič stejná osoba? Zemřela včera v noci. Možná byl nejdřív tady, než odjel do Seattlu a praštil mě ráno po hlavě.


    Čtyři minuty jsem prohledával byt s jedním uchem nastraženým na zaklepání policie, když jsem to našel. V koupelně pod umyvadlem byly všechny lahvičky, vodičky a malé plastové krabičky odstrčené stranou. Jeden dřevotřískový panel vzadu byl uvolněný. Odhaloval mezeru mezi skříňkou a zdí. Dost velkou, aby se do ní vešlo něco o velikosti velkého fotoalba.


    Do hrubé omítky na zdi se zadřely drobné kousky čirého namodralého plastu, zřejmě z nějakého odpadkového pytle. Anebo z obalů, které banky používají ke spojování svazků bankovek. Do prostoru této velikosti se mohlo vejít značné množství peněz, kdyby se jednalo o velké bankovky.


    Nejednalo se o bůhví jakou skrýš. Vrah by ji nejspíš objevil za kratší čas, než mu trvalo Cristianu svázat a donutit ji prozradit, kde ji má.


    Ale možná pro toho hajzla šlo spíš o zábavu.


    Než jsem odešel, vzal jsem Cristianě z kabelky jednu z obchodních vizitek a naškrábal jsem na ni Highland Terrace H14. Potřeboval jsem mít nějaký důvod, proč jsem tady, a neprozradit Jimmyho Corcorana. A i takto chabý důvod byl lepší než žádný.


    Právě jsem zavíral vstupní dveře a volal číslo Ephraima Ganze na svém mobilu, když se na parkoviště přiřítil první hlídkový vůz s kvílejícími sirénami.

  


  
    KAPITOLA OSMNÁCTÁ


    Seděli jsme s Ephraimem Ganzem na jedné straně dlouhého konferenčního stolu v šerifově kanceláři King County v Covingtonu. Druhá strana stolu byla plně obsazená. Detektivové Guerin a Kanellis zaujímali židle nejblíž ke dveřím. Uprostřed seděli detektivové ze šerifova oddělení. Hubená žena s černými vlasy a tvrdými rysy jménem Marquesová a její parťák, stejně hubený muž s pískově hnědými načesanými vlasy, který se jmenoval Thomasen.


    Poslední místo obsadil starší muž s holou hlavou a v obleku s křídovými proužky, který se sám představil Ephraimovi jako poručík Burrowes z MCU. Okresní jednotky pro těžké zločiny.


    Právě on měl v místnosti divokou kartu. Vražda Cristiany Liottiové byla sice brutální, ale ne tak, aby podle mě vyžadovala přímou účast MCU, natož tak vysokého důstojníka.


    Burrowes měl hodnost, ale šéfovala Marquesová. To ona dala svolení Guerinovi a Kanellisovi, aby se posadili. A také vedla první kolo výslechu; vyptávala se mě na všechno od mého příletu do Seattlu až po chvíli, kdy do bytu Cristiany Liottiové dorazil první policista. Pak bez nějakého signálu, který by si předali, nastoupil Thomasen a začal znovu, vyptával se mě na tytéž události z jiného pohledu. Místo toho, co se stalo, se zajímal, jak jsem se cítil, když se to stalo. Některé události podal mírně chybně, aby zjistil, jestli se má výpověď nějak nezmění.


    Dono to se mnou prošel, už když jsem byl kluk. Udělal z toho hru. Třeba mě vyzval, ať mu povím, co se dělo v hodině matematiky. A ať si přidám nějakou lež. Uvidíme, jestli ji dokáže odhalit.


    „Našel jste vizitku slečny Liottiové v dědečkově stole?“ zeptal se mě Thomasen.


    „Na jeho stole,“ opravil jsem ho.


    „Musel tam mít spoustu obchodních vizitek. Je úspěšný stavitel, vlastník baru a tak dále. Proč vás zaujala právě tahle?“


    Pokrčil jsem rameny. „Nebyla zařazená. Adresa na zadní straně uváděla dost vzdálený Covington a Dono obvykle pracoval v Seattlu. A měla tam také číslo na soukromý mobil. Tak mě napadlo, jestli není jeho přítelkyně.“


    „Ale řekl jste, že jste jí nevolal.“ Thomasen naklonil hlavu, jako by se snažil pochopit tak podivné chování. „Ani jste se nepřesvědčil, jestli je vůbec doma.“


    „Dona někdo postřelil. Jestli šlo o jeho přítelkyni, měla by to slyšet osobně.“


    „Tak brzy ráno?“ podivil se Thomasen.


    „Pánové,“ vpadl do toho Ephraim, „a dámo. Pan Shaw už všechny tyto body vysvětlil. A zbývá mu jen pár dní z dovolené. Pochopitelně se nemohl dočkat a přivstal si stejně jako všichni veteráni v našich ozbrojených silách.“


    Kanellis si odfrkl. Během posledních dvou hodin, kdy mě vyslýchali Marquesová s Thomasenem, trochu polevil v pozornosti. Guerin ale ne. Zdálo se, že ho nenudí, když opakuji podrobnosti o střelbě na Dona. Zdálo se, že jemu nevadí vůbec nic. Prostě jen seděl a poslouchal.


    „Takže pokud nemáte nějaké nové otázky,“ prohlásil Ephraim, „myslím, že se všichni shodneme, že můj klient plně spolupracoval.“


    Marquesová si vzala od Thomasena vizitku Cristiany Liottiové a chvíli ji zkoumala. Položila ji na stůl v přesně pravém úhlu ke svému zápisníku. Její sokolí tvář dostala zamyšlený výraz. Její věk se dal těžko odhadnout. Něco mezi pozdními třiceti a začínající padesátkou. Možná jí v žilách kolovala indiánská krev.


    „Pane Shawe, řekl jste, že jste dodnes o slečně Liottiové neslyšel,“ pronesla. „A co o její firmě? Talos Industrial Equipment. O té jste slyšel?“


    Vycítil jsem, jak všichni policisté v místnosti náhle zbystřili jako psi, když zachytí stopu.


    Dokonce i Ephraima to poplašilo. „Pracovala pro Talos Industrial?“ vyhrkl a podíval se na mě. „Tos mi ale neřekl.“


    „Nevěděl jsem, že je to důležité,“ ohradil jsem se. „Co je to?“


    Marquesová na mě okamžik jen zírala. „Jde o firmu vyrábějící nástroje. Vlastně o konsorcium. Jejich severovýchodní filiálka je v Ravensdale.“


    Věděl jsem, kde to zhruba je. Městečko někde na východ od místa, kde se nacházíme teď.


    „Dobrá,“ řekl jsem. „Tak proč se na mě všichni díváte, jako byste čekali, že omdlím?“


    „Chtěl bych nejprve něco zdůraznit,“ obrátil se Ephraim na všechny přítomné. „Pan Shaw nebyl mnoho měsíců ve Spojených státech, natož v oblasti Seattlu. A také až na onen krátký dopis neudržoval s dědečkem žádné kontakty a ten už policie viděla.“ Pokynul směrem ke Guerinovi a Kanellisovi na opačném konci stolu. „Jestli snad chcete naznačit, že by pan Shaw –“


    Poručík Burrowes ho přerušil. Bylo to poprvé, co během výslechu promluvil. „Nikdo tu nikoho neobviňuje. Pohyb pana Shawa již máme potvrzený.“ Podíval se podél stolu na Guerina a Kanellise. „Je to tak?“


    Guerin přikývl. „Alespoň nakolik je armáda ochotná potvrdit nasazení svých speciálních jednotek. Ale ujistili nás, že celý únor se seržant Shaw účastnil nasazení v afghánské provincii Kandahár.“


    „Výborně,“ upokojil se Ephraim. „Pokračujte, prosím.“


    „Ne, dokud mě někdo nezasvětí do toho, co všichni přítomní už vědí,“ ozval jsem se.


    Marquesová pohlédla na Burrowese. Zvedl souhlasně ruku. „Dobrá. Stejně nejde o nic, co byste se nemohl dozvědět ze zpráv. Cristiana Liottiová byla vedoucí administrativy Talos Industrial.“ Poklepala na obchodní vizitku. „Ráno devatenáctého února Talos – přesněji obrněný vůz, který si Talos najal – přepadli tři ozbrojení muži. Lupiči byli úspěšní, i když dva z nich později nalezli mrtvé.“


    Náhle se mi udělalo špatně od žaludku.


    „Co ukradli?“ zeptal jsem se.


    Marquesová se nenechala rušit. „Talos je jedničkou na trhu ve specializovaném nářadí a strojírenství. Vyrábí vše od vrtných hlavic k obřím pilám k řezání ocelových plátů. Ke zdolání tak tvrdých materiálů –“


    „Diamanty,“ vyhrkl jsem.


    Přikývla. Slyšel jsem, jak Burrowes ztěžka vydechl.


    „Diamanty,“ opáčila Marquesová. „Ne ve šperkařské kvalitě, ale stále diamanty. Vytěžené v Číně, dopravené na letiště Sea-Tac, kde je vyzvedl obrněný vůz. Už byl skoro u pobočky Talosu v Ravensdale, když ho ti lupiči přepadli.“


    Zvedl jsem tázavě obočí, abych se nemusel ptát.


    „Osmdesát kilogramů,“ řekla Marquesová. „Tak za šest milionů dolarů na trhu.“


    Šest milionů. A sakra.


    Bůh ví, že Dono zamlada dělával právě takové šílenosti. Ale ten opatrný analytický parchant, který mě vychoval, by takovýhle nápad ihned zavrhl.


    A přesto. Dávalo to jistý temný a zákeřný smysl. Dopis, co mi napsal. Změna jeho poslední vůle. Štěnice, snaha zjistit něco, co Dono ví. A sám Dono zanechaný smrti napospas.


    Cos to provedl, staříku?


    Podíval jsem se na Marquesovou. Všichni poldové u stolu čekali, jak to poldové dělávají, co z toho ticha vzejde.


    „Myslíte si, že Cristiana Liottiová byla při loupeži zdrojem zevnitř,“ nadhodil jsem. „A že věděla, kdy mají diamanty přivézt.“


    „Anebo se jí to podařilo zjistit,“ řekl Thomasen. „Oficiálně znali podrobnosti přepravy jen tři zaměstnanci firmy. Ale…“ pokrčil rameny.


    „Někdo si to poznamenal,“ tipl jsem si, „anebo zapomněl uzamknout monitor svého počítače.“


    „Dejme tomu, že to tak bylo,“ prohlásila Marquesová. „Jak ale mohla znát lidi schopné přepadnout obrněný vůz?“


    „Protože se na to ptáte,“ zareagoval jsem, „tak hádám, že nic z její minulosti neukazuje, že by měla přátele z podsvětí.“


    „Anebo v rodině,“ dodala Marquesová. A dala si záležet, aby mi narážka došla.


    „A co vy, myslíte si, že byla jejich vnitřním zdrojem?“ nadhodil Thomasen.


    Myslel jsem si to. Nejen proto, že ji někdo mučil a zabil. Ty kousíčky modrého obalu, které pocházely ze svazků bankovek, jež podle mě schovala v koupelně, stačily, aby mě přesvědčily. Ale nechtěl jsem policistům prozradit, že jsem její byt prohledal, i když jsem měl tušení, že zejména Guerin mě z toho podezírá.


    „Kdo byli ti dva mrtví?“ zeptal jsem se Marquesové.


    „Tohle není informační schůzka,“ namítl Burrowes. Podíval se na Ephraima. „Víte, že můžeme vašeho klienta zadržet.“


    Ephraim mu začal odpovídat, ale já ho gestem zarazil, protože Marquesová na Burrowese zavrtěla hlavou. „Nejde o nic, co by si obratem nedohledal na internetu, Dane,“ prohodila.


    Burrowes pevně sevřel rty. S holou hlavou vypadal jako rozmrzelý had. „Tvoje volba,“ odsekl, vstal a vyšel z místnosti.


    Marquesová sáhla dolů a vyndala z aktovky tlustý svazek. Vytáhla z něj dva papíry a posunula je ke mně.


    „Sal Orren,“ řekla, „a Burt McGann.“


    Šlo o policejní fotografie zadržených. Salu Orrenovi bylo asi třicet, měl mastnou pleť i vlasy a truchlivý výraz. Burt McGann byl starší, vystříhaný, s nepřátelskýma a chamtivýma očima. Byl jsem si jistý, že ta fotografie nebyla jeho první.


    „Jak zemřeli?“ zeptal jsem se.


    „Vzájemně se zastřelili,“ vysvětlila Marquesová, „na místě, kde si podle nás po loupeži měnili vozidlo.“


    Vzhlédl jsem k ní od fotek. „Vzájemně?“


    „Myslíte, že je mohl zastřelit váš dědeček?“ vybafl Thomasen.


    Nemohl jsem to vyloučit. Tak jsem si nebyl jistý, jaký je teď Dono a jaký vede život. Možná byl tím třetím skutečně on, mužem, který jako jediný onu loupež přežil. Možná pak dokonce zabil své společníky. Anebo je s loupeží možná spojený jiným způsobem.


    A možná je dokonce nevinný, i když to jsem zařadil až na konec seznamu možností.


    „Řekla jste mi, že ten třetí lupič unikl,“ poznamenal jsem. „Tehdy v únoru. Za dva měsíce se neobjevily žádné stopy? Nikdo nezkoušel ty diamanty prodat?“


    Marquesová se zamračila. „Jestli vám dědeček něco nechal, kde by to bylo?“


    „V jeho domě.“


    „Víte, jak to myslím,“ odsekla. „Někde, kde by to nikdo jiný nečekal nebo nehledal.“


    „Nečekal, že ho někdo postřelí,“ namítl jsem. „Takže neměl v plánu mi cokoliv někde nechávat.“


    „Proč myslíte, že měl tu vizitku Cristiany Liottiové?“ zeptal se Thomasen.


    Věděl jsem, že se k té vizitce vrátíme. Tím, že jsem poldům prodal historku, jak jsem našel vizitku Cristiany Liottiové v Donově domě, jsem nevědomky dědečka spojil s touhle loupeží.


    „Stále si myslím, že Cristiana mohla být jeho přítelkyní,“ řekl jsem. „Měly ty diamanty laserový cejch? Anebo se s tím neobtěžovali, když je stejně chtěli rozdrtit na prach?“


    „Zapomeňte na ty zatracené diamanty,“ vybuchla Marquesová. „Řekněte nám, co víte o svém dědečkovi.“


    „To jsme si už vyjasnili. Neviděl jsem ho deset let.“


    „Tak mi řekněte, jaký byl předtím. Když jste u něj vyrůstal. Nevydělal si všechny peníze jen spravováním skříní a naléváním drinků, že ne?“


    „Znáte jeho rejstřík.“


    „Viděla jsem, co je na papíře. Ale nemyslím si, že by Don Shaw posledních dvacet let vedl bezúhonný život a pak se jednoho dne rozhodl popadnout útočnou pušku a přepadnout obrněný vůz.“


    Výměna informací skončila. Poldové mi už o té loupeži nic dalšího neřeknou. A já jim nehodlal říkat nic o svém životě s Donem. Ani kdyby jim to mělo pomoci.


    Přes rozevírající se propast ve svém nitru jsem cítil i jistou euforii. Konečně vyšel najevo nějaký důvod všeho toho šílenství, co se odehrává kolem dědečka a kolem mě.


    „To, co skutečně chcete vědět,“ obrátil jsem se k Marquesové, „je, jestli jsem měl nějaký jiný kontakt s dědečkem kromě dopisu, který jsem ukázal seattleské policii. A jestli vím, zda se účastnil té loupeže. A také jestli vím, kde se nacházejí ty diamanty.“


    Ephraim se vmísil. „Jestli jak seattleská policie, tak šerifova kancelář –“


    „Odpověď na všechny tři otázky zní ne,“ nenechal jsem ho domluvit. Vstal jsem. Ephraim rychle udělal totéž. Thomasen se také postavil a zablokoval dveře.


    „Neskončili jsme,“ vyštěkla Marquesová.


    „Jen vám šetřím čas,“ řekl jsem a vydal se kolem stolu. „Jsem slepá ulička.“


    Thomasen zůstával ve dveřích. „Právě teď jste minimálně účastníkem po dokonaném trestném činu.“


    „Tak mě zavřete. Až nebudu hrozbou pro společnost, možná jeden z vás náhodou zakopne o toho chlapa, co mi postřelil dědečka.“


    Marquesová zvedla ruku. „Počkejte, dokud nesepíšeme vaši výpověď –“


    Ephraim už jí podával jednu ze svých vizitek. „To zvládne má kancelář. Není třeba plýtvat vaším časem. Pokud mi tu výpověď pošlete e-mailem, dáme ji panu Shawovi neprodleně podepsat.“


    Thomasen se podíval na Marquesovou. Ta mě dál probodávala pohledem.


    „Nech ho jít,“ zavrčela.


    Thomasen uhnul a já otevřel dveře. Zachytil jsem Guerinův výraz. Tvářil se rezignovaně, jako by výslech proběhl tak špatně, jak očekával.


    „Měls odtamtud odejít už před hodinou,“ prohodil Ephraim, když jsme procházeli malou policejní stanicí. Byla jasně osvětlená a s vysokými rudohnědými přepážkami rozdělujícími souvislý prostor.


    Poručík Burrowes stál u recepce a mluvil do stolního telefonu. Když jsme ho míjeli, popadl mě za rameno.


    „Pro vás,“ řekl a vrazil mi do ruky sluchátko. Tvářil se samolibě.


    „Ano?“ řekl jsem do telefonu.


    „Seržante Shawe? Tady kapitán Bob Unser z velitelství v Benningu.“


    „Pane.“ Znal jsem Unsera podle jména – a pověsti. Byl pravou rukou našeho plukovního výkonného důstojníka. Rozhodoval, kteří rangeři budou kam nasazení a kteří zůstanou bez přidělení.


    Opravdu velká moc a Unser jí s gustem využíval.


    „Poručík Burrowes mě informoval o vašich aktivitách během dovolenky,“ prohlásil Unser. „Povězte mi svou verzi. Hned.“


    Ephraim na mě tázavě pohlédl. Mávl jsem, že ho nepotřebuji. Pokrčil rameny a vyšel ven.


    Sdělil jsem kapitánu Unserovi základní fakta. Poslouchal bez komentáře. Když jsem skončil, rozhostila se dlouhá odmlka a slyšel jsem, jak si na druhém konci linky něco zapisuje.


    „Musím vám říkat, jak to podle mě vypadá, seržante Shawe? Když se jeden z nás zaplete do dvou vražd?“


    „Ne, pane.“


    „Nesejde na tom, jaké jsou okolnosti. Je to zlé. Zlé pro vás. Zlé pro regiment.“


    „Pane.“


    „Zavoláte do mé kanceláře každý den ve 14:00 východního času a podáte mi plné hlášení o všech událostech, které se odehrály za posledních čtyřiadvacet hodin. Když tam nebudu já, podáte hlášení důstojníkovi ve službě.“


    „Ano, pane.“


    „A pokud se mi nebude líbit, co uslyším, seržante, budete převelen do Fort Lewis, dokud seattleská policie, šerif a všichni další, koho se vám povedlo naštvat, s vámi neskončí, a pak se vrátíte prvním letem sem. Je to jasné?“


    „Pane,“ řekl jsem, ale Unser už zavěsil.


    Burrowes hned přispěchal.


    „Řekněte Marquesové všechno,“ vybafl. „Všechno, co víte, všechno, co se jen dohadujete. Spolupracujte a já se postarám, abych kapitánu Unserovi o vás referoval kladně. Jestli se s námi pokusíte hrát habaďůru, hodím vás pod vlak dlouhý celou míli. Rozumíte?“


    Myslím, že doufal, že mu odpovím Ano, pane. Místo toho jsem se otočil a vyšel ven za Ephraimem do zamračeného dne.

  


  
    KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


    Kapitán Unser podrobně nerozváděl, co by se stalo, kdybych překročil čáru. Ani nemusel. Jediný pohled do mého služebního záznamu by mu prozradil, že jsem navržený na povýšení, a ta frčka navíc znamená rozdíl mezi setrváním v aktivní službě v Afghánistánu a převelením víceméně nastálo zpět do Fort Benning. Stal bych se instruktorem na rangerské škole. Nebo kdyby si Unser chtěl na mě skutečně došlápnout, dostal bych nějakou administrativní práci. A byl dost chytrý, aby věděl, že vysedávání za stolem mi připadá horší než uvržení na galeje.


    Ganz mě vysadil u mého auta, které jsem nechal poblíž bytu Cristiany Liottiové. Bylo už odpoledne. Auto mělo za stěračem parkovací lístek a někdo ho obešel s klíčem v ruce.


    Sedl jsem si za volant, okénko jsem nechal stáhnuté kvůli čerstvému chladnému vzduchu a vytáhl jsem mobil. Připojil jsem se na Google a zadal „loupež Talos“.


    Přes osmdesát tisíc příspěvků. Svatá Matko Boží.


    Nedostalo se to jen do místních zpráv. Loupež se objevila dokonce v celonárodních zprávách, i když jen na krátkou chvíli. Překvapilo mě, že jsem se o tom nedoslechl, byť na opačném konci světa. I když tehdy v únoru byla v Kandaháru pořádně žhavá půda. Ameriku mohli klidně napadnout mimozemšťané a trvalo by týden, než bychom se o tom dozvěděli.


    I tak mi zabralo deset minut projít jen výsledky na prvních dvanácti stránkách a zjistit, co je podstatné. Každý blogger a zpravodajský server zveřejňoval k tématu dlouhé články. Nejdřív jsem prošel místní tisk.


    V RAVENSDALE DOŠLO K LOUPEŽI DIAMANTŮ Z OBRNĚNÉHO VOZU


    Zveřejněno: 19. února v 15:30


    Ve středu ráno došlo v Ravensdale k násilnému zastavení a vyloupení obrněného vozu ozbrojenými podezřelými. Podle oficiálních míst si obrněný vůz Securiguard pronajala firma Talos Industrial Equipment, aby doručil dodávku průmyslových diamantů ze skladiště celnice na letišti Sea-Tac. Policie sdělila, že vůz jel po 281. Jihovýchodní Kent-Kangley Road, když ho donutili zastavit.


    „Vůz musel zastavit, aby nechal vyjet z parkoviště školní autobus řízený podezřelými,“ řekl seržant Walter Hodgins. „Pak zezadu přijelo nákladní auto a obrněný vůz zablokovalo.“


    Řidič a druhý strážný pak byli napadeni lupiči ozbrojenými zřejmě automatickými zbraněmi. Žádný ze strážných neopustil kabinu obrněného vozu a nedošlo k žádnému zranění. Zadní dveře vozu byly násilně otevřeny, nejspíš pomocí trhaviny.


    Vyšetřovatelé stále zjišťují, kolik bylo lupičů a co přesně odcizili. Policie uvedla, že podezřelí měli tmavé svetry s kapucemi a tmavé kalhoty, byli středního vzrůstu.


    „K loupeži došlo v oblasti řídce osídleného předměstí, daleko od budov a lidí,“ sdělil seržant Hodgins. „Hledáme svědky, kteří mohli zahlédnout, jak odtud podezřelí odjíždějí.“


    Každý, kdo by měl nějakou informaci o loupeži, může volat King County CrimeStoppers na 206 555 2030 nebo poslat textovou zprávu na CRIMES. Volající zůstanou v anonymitě a mohou získat finanční odměnu.


    Poslední odstavec článku jsem si dokázal snadno přeložit: Policie nemá žádnou slibnou stopu a doufá v zázrak.


    A pak se jeden takový stal. Možná ale jiný, než si představovali.


    DVA MUŽI NALEZENI MRTVÍ NA MÍSTNÍM LETIŠTI V AUBURNU


    Zveřejněno: 22. února v 7:20


    Dva muži byli nalezeni mrtví v opuštěném hangáru poblíž místního letiště v Auburnu, oznámila v pátek večer policie.


    Těla objevil pracovník letištní údržby, který projížděl jižně od přistávací dráhy a všiml si otevřených vrat hangáru. Na základě důkazů na místě činu se policie domnívá, že se jedná o těla lupičů podezřelých z přepadení obrněného vozu v Ravensdale, ke kterému došlo dvacet pět kilometrů odtud.


    A týž den později se objevila ještě aktualizace:


    Policie identifikovala těla jako Nelsona Orrena, 32, ze Seattlu a Burtrama McGanna, 40, z Joliet v Illinois. Oba utrpěli zásahy střelnou zbraní do hrudi a břicha.


    „Zatím jsme ještě nezjistili, jestli byli podezřelí zastřeleni jinou osobou, anebo jestli si smrtící rány způsobili vzájemně,“ řekl detektiv Paul Toomey ze šerifovy Jednotky pro těžké zločiny v King County. „Poblíž těl se nalezly útočné pušky. Domníváme se, že na místě činu byla ještě nejméně jedna osoba.“ V hangáru se rovněž nalezl Ford Taurus a policie zjišťuje, jestli jde o stejné vozidlo, které bylo použito při loupeži.


    Do konce února toho bylo na zpravodajských serverech ještě mnohem víc. Aktualizace, odkud byl ukraden školní autobus. Stále se zvyšující nabídky odměny od Talosu. Několik pobouřených komentářů jak konzervativních, tak liberálních. A následovaly upoutávky o trestních záznamech Orrena a McGanna, těch dvou mrtvých lupičů. Orren si v mládí odkroutil menší trest v místním vězení za krádež auta a loupeže. Zřejmě pracoval výhradně v Seattlu a okolí.


    Burt McGann byl větší záhada. A také vážnější případ. Odseděl si dva roky v Indianě za napadení se zločinným úmyslem a byl podezřelý z „dalších násilných činů“, jak to formuloval policejní mluvčí. Rozhodně ne typ kovboje, se kterými Dono obvykle spolupracoval.


    Skutečně výživné informace na webu však pocházely ze soukromých zdrojů. Zmizelých šest milionů v diamantech vyvolalo spoustu zájmu. Loupeži se věnovaly celé blogy a objevila se na nich spousta snímků s nízkým rozlišením, které pořídili lidé projíždějící kolem v den loupeže.


    Zejména jedna webová stránka vedená postarším nadšencem pro zločiny z jihu státu Washington odvedla skvělou profesionální práci při nalezení nejlepších fotek. Pozorně jsem je prostudoval a pak nastartoval auto.


    Chtěl jsem si místo činu prohlédnout na vlastní oči.


    Ravensdale leží jen pár kilometrů od Covingtonu po dálnici 516, která se směrem na východ mění v Kent-Kangley Road. Jel jsem po ní, dokud jsem neuviděl kostelní věž, které jsem si všiml na pozadí fotografií, jež jsem si prohlížel.


    Šedé odpoledne se klonilo k večeru a vysoké stromy podél silnice stínily západ slunce. Od západu už začínal vát chladný noční vítr a štípal mě do tváří, když jsem vystoupil z auta a prohlížel si silnici. Zbývalo mi ještě třicet minut slušného světla. Školní autobus, který přinutil obrněný vůz zastavit, odtáhli na parkoviště u kostela.


    Vracel jsem se zpět ke vchodu do kostela a přemýšlel, jak se události při loupeži asi seběhly. Fotografie ukazovaly obrněný vůz z mnoha úhlů, nešlo o velký stříbrný tank, který jsem si představoval, ale o bílou dodávku se zesílenými panely. Dávalo to smysl. Securiguard nenajali k rozvozu peněz do desítek bankomatů. Prováděli jediný převoz osmdesáti kilogramů průmyslových diamantů.


    Rychle a diskrétně, určitě si to podle mě mysleli. Dokud se neobjevil školní autobus a nemuseli dupnout na brzdy. A pak začala ta pravá show.


    Obrněný vůz zablokovali mezi autobusem a náklaďákem, který zastavil za ním. Jeho plochá korba měla před sebou přimontovaný nárazník, nacházel se dost nízko, aby umožnil otevření zadních dveří dodávky.


    Přinutili obrněnou dodávku zastavit. Instinktivní reakce, když si ti uvnitř mysleli, že ve školním autobuse mohou být děti. Pak za dodávku přirazil náklaďák s korbou a masivním nárazníkem. Na asfaltu vozovky zůstaly silné tmavé šmouhy odřené gumy. Bum.


    Jiné fotografie ukazovaly zadek obrněné dodávky. Jedno křídlo dveří bylo úplně vytržené a leželo na silnici. Poznal jsem černé stopy a téměř hladké díry, kde bývaly panty, typické pro použití trhaviny, nejspíš C-4 nebo Semtexu. Další BUM.


    Čistá a profesionální práce. Alespoň dokud ti tři nedorazili do hangáru, aby vyměnili únikové auto za jiné, méně nápadné, a Orren s McGannem se vzájemně nezabili.


    Ustoupil jsem ze silnice, abych nechal projet sedan volvo. Klučík v jasně žluté čepici na zadním sedadle na mě udělal obličej, když mě míjeli.


    Dobrá. Začal jsem přemýšlet o místě činu, jak by to udělal Dono.


    Odlehlá oblast, daleko od kamer a svědků. Vnitřní informátorka, pochopitelně, aby se dozvěděli o diamantech a kdy přesně je budou převážet. Spousta příprav, zapojení více vozidel a použití trhavin k otevření auta.


    Všechno ukazovalo na Dona. Opatrné a uvážlivé.


    Na druhé straně tu byl lidský faktor, kterým vždy opovrhoval. Orren a McGann možná propadli chtivosti, anebo se třeba jen nechali vytočit tou spoustou adrenalinu. A jeden z nich udělal špatný pohyb. Třetí a čtvrté BUM.


    Neuvěřitelné štěstí pro třetího lupiče, pokud to chcete vidět z té lepší stránky. Klidně totiž mohli sejmout i jeho.


    Ale zaráželo mě na tom něco jiného. Znovu jsem si v duchu přehrál celou scénu. Tentokrát ne jako zločinec. Jako voják.


    Tyto dva pohledy nebyly tak různé, alespoň pokud jde o taktické volby. Adekvátní krytí. Čistý palebný výhled. Způsoby evakuace.


    A obě perspektivy mi ukazovaly stejný obraz.


    Byl to chabý plán.


    Tříčlenný tým. Jeden na řízení školního autobusu a odzbrojení strážných v obrněném voze. Jeden k řízení náklaďáku a střežení silnice. Poslední by pak měl řídit únikový vůz, umístit trhaviny a přeložit asi osmdesát kilogramů diamantů.


    Měl by tu být nejméně ještě jeden muž. Sedět za volantem únikového vozu a hlídat silnici vepředu. Při první známce nějakých potíží by ti tři ostatní skočili do auta a během deseti vteřin zmizeli.


    Bez čtvrtého páru očí zůstala velká část jejich horizontu nestřežená. Velice riskantní. A pro muže jako Dono téměř nemyslitelné.


    Téměř.


    A k tomu závěru se má mysl stále vracela a kroužila kolem něj. Aniž bych věděl, že štěnice spojují dědu s Cristianou Liottiovou nebo jejím mučením a vraždou, stejně ji to spojovalo s loupeží jako vnitřní zdroj. A to i kdybych opomenul veškeré Donovo podivné chování z poslední doby.


    Jenže to prostě vypadalo na staříka. Skoro jako bych na místě činu zachytil vůni jeho holicího krému.


    Sakra, Dono. Co v tom bylo? Vzpomněl sis na svoje divoká léta? Proč sis náhle začal hrát na pistolníka jako při přepadení krámu s alkoholem?


    Se šesti miliony v diamantech a třemi kumpány se dal očekávat nejméně jeden milion, když jste veleli takovému podniku. A stály ty peníze skutečně za takový riskantní podnik?


    Vítr zesílil do svistotu, ale žádné odpovědi mi nepřivál. Zamířil jsem zpět k autu přes trvalé černé pásy zanechané na silnici.


    ČTRNÁCT LET


    Den po škole, když začaly letní prázdniny, jsme si s dědečkem sbalili kufry a pár dalších kabel do pronajatého auta a odjeli jsme do motelu třicet kilometrů jižně od kanadských hranic. Když jsme se zapisovali, tlustá žena v recepci se zeptala, jak dlouho se hodláme zdržet. Děda odpověděl, že si nejsme jistí. Řekl jí, že jsme přijeli navštívit jeho sestru, která je nemocná. Žena souhlasně zakvokala.


    Když děda vyšel ven přeparkovat, dychtivě se mě zeptala, co jeho sestře je. Jen jsem pokrčil rameny. Zamračila se a přestala mě obtěžovat vyzvídáním dalších podrobností. Děda se mi později svěřil, že závidí puberťákům, jak dokážou z takových situací vybruslit.


    V motelu jsme zůstali týden. Několikrát denně jsme v různé hodiny vyjížděli na sever po dálnici I-5 k hranicím. Měnili jsme trasu, pokaždé jsme však skončili na stejné příjezdové cestě u dálnice a nenápadně kroužili kolem stejných velkých budov.


    V žáru brzkého léta jsme mohli jet se staženými okny. Jednotvárný svist větru hrozil, že mě uspí. Ale zůstával jsem ve střehu.


    Tentokrát to měla být moje akce.


    Každý večer jsme pak zůstávali v pokoji a dívali se na televizi nebo jsme zašli na film či hráli karty. Děda dával přednost kanastě, mně se víc líbil poker. Pokaždé jsme si zahráli obojí.


    Při jedné z denních vyjížděk jsme zahnuli na jinou cestu, zaparkovali a nazuli si galoše na průchod hlubokým vlhkým lesem za budovami. Les byl hustý. Stoupli jsme si za velký chomáč ostružinového houští asi padesát metrů od vytipovaného skladu.


    Šlo o větší budovu než ostatní podél příjezdové cesty. Měla tři patra se zdmi ze stříbrného ocelového vlnitého plechu mezi konstrukčními pilíři. Nad hlavními vraty visel modrý poutač s názvem skladiště vyvedeným nejméně půlmetrovými písmeny, ale zde na zadních dveřích stálo totéž jméno jen černě napsané přímo na oceli, úzká písmena zvlněná povrchem plechu. Věděl jsem, co tam stojí, i když většinu slov ještě zakrývaly stromy. A. J. Carlson, zajištěné sklady a přeprava.


    Větve ostružiníku se ježily nejméně centimetrovými trny. Opatrně jsem jednu odsunul špičkami prstů, abych toho viděl víc. Rozpoznal jsem obrysy dělníků připomínajících spíš nějaký hmyz, jak se rojí v nákladovém doku skladiště. Tak daleko v lese a ještě skryti za křovím jsme byli s dědečkem nejspíš neviditelní, stejně jsme však omezovali pohyby na minimum.


    Pozoroval jsem dok dědovým kvalitním triedrem 10×50. Dělníci měli spoustu práce, tahali na rudlech krabice a plnili jimi kamion.


    „Jak je to vysoko?“ zeptal se děda.


    Porovnal jsem nákladový dok s kamionem a dělníky. „Vypadá to na standardní metr dvacet. Je tam rampa.“ Zaostřil jsem okuláry triedru za otevřená vrata doku do skladiště. „A uvnitř vidím vysokozdvižný vozík. Malý Hyster, tříkolový.“


    Z jeho hlasu jsem poznal, že se usmívá. „Dobře. Ten kamion, co mám na mysli, má dostatečnou kapacitu, aby se do něj vešel slon i s obědem. Můžeme zajet tím zatraceným vozíkem rovnou dozadu.“


    Zasmál jsem se a díval se dál. Za vozíkem končila první řada masivních regálů. Každý ve skladišti byl vysoký šest metrů a plný beden a palet zboží čekajícího na odbavení. Některé mělo zamířit do Kanady, jiné bylo určeno přednostně pro Spojené státy. Děda mi řekl, že ve skladu se nachází všechno od lihovin po stavební dříví. A téměř každý kus projel nebo projede přes křižovatku Peace Arch na hranici v Blaine.


    Jako největší otevřený bankovní trezor na světě.


    Náhle jsem si uvědomil, že rychle dýchám, a došlo mi, že se mi z toho točí hlava. Nechal jsem triedr viset na krku a zavřel oči, neotevřel jsem je, ani když se mi jeden z trnů zabodl do ruky. Ostrá bolest mě trochu zklidnila. Věděl jsem, že mě dědeček pozoruje.


    Když jsem znovu otevřel oči, díval se na skladiště.


    „Když mi bylo devatenáct – tehdy jsme s tvou babičkou Finnualou žili ještě v Belfastu, víš, než se narodila tvoje matka – potřeboval jsem peníze navíc na dovolenou. Tak jsem si vyhlédl jednu hospodu, patřila muži jménem Hargen. Zákeřnej parchant. Nejspíš i proto jsem si vybral jeho podnik. Každopádně jsem si byl jistý, že si Hargen nechává víkendovou tržbu nejméně o den déle, než by měl, a napadlo mě, že ho jednou v pondělí v noci navštívím a ulehčím mu od jeho břemene.“


    Když jsme pracovali, dědečkův přízvuk zesílil. Líbilo se mi to.


    „Takže jsem o tom tak týden přemýšlel. A když přišlo pondělí, čekal jsem celou noc naproti v uličce. Tím myslím celou noc. Vyšlo slunce a já tam pořád byl, stál jsem tam, jako bych čekal, až přijede autobus.“


    Zmátl mě tím. Možná dědeček poukazuje na něco, čeho jsem si zatím nevšiml. Rychle jsem zvedl triedr a zadíval se na budovu.


    „Ta hospoda vypadala podezřele?“ zeptal jsem se a doufal, že mi napoví.


    „Vypadala naprosto v pohodě. To já nebyl v pořádku. Proto jsem se z té uličky nehnul ani na krok.“


    „Byls nervózní.“


    „Jasněže byl. Ale jsem vždycky nervózní. Jsem nervózní i teď. Už jsme o tom mluvili.“


    Ano, mluvili. Mít nervy je v pořádku. Dědeček mi udělil přednášku, než mě vzal hned po mých dvanáctých narozeninách s sebou na první práci. Šlo jen o prostou domovní loupež a nemusel jsem nic dělat, jen dávat pozor. I když se nejbližší soused nacházel sto metrů daleko a tu noc ani nebyl doma. Klidně jsem mohl jódlovat a nedostal bych nás do potíží.


    Přesto jsem měl žaludek sevřený jako zauzlenou zahradní hadici. A když jsme se bezpečně vrátili domů, vyzvracel jsem cheeseburger.


    Od té doby mě dědeček brával na další práci nejméně jednou měsíčně. Jak obchody, tak domy. Občas spíš kvůli praxi než kvůli penězům. Různá místa měla různá pravidla a vyžadovala různé nářadí. Podle mých počtů jsme ukradli i přes sto aut, s většinou jsme poodjeli tak osm deset bloků a zase jsme je nechali být, jen pro ten pocit.


    Postupně mě nechával vybírat cíle a také otvírat dveře nebo vyřazovat poplašná zařízení.


    Ale nic tak velkého jako A. J. Carlson, zajištěné sklady a přeprava. Ani zdaleka.


    „Takže jestli to nebyly nervy,“ nadhodil jsem a dál upřeně pozoroval nákladový dok, „proč jsi do té Hargenovy hospody nešel?“


    „No, věřil jsem, že kvůli tomu, že jsem na ni myslel až příliš. Proklínal jsem se, že mám nohy jako z hadrů. Přísahal jsem si, že se tam vrátím příští týden a oberu toho mizeru do posledního měďáku.“


    Už jsem si vyslechl dost dědových přednášek. Dost na to, abych věděl, že přichází pointa. Zkusil jsem ji uhodnout.


    „Něco jsi uviděl,“ řekl jsem. „A ani sis neuvědomil, že to vidíš, že jo? Ale stejně tě to donutilo držet se zpátky.“


    Rozesmál se, sklonil jsem triedr a podíval se na něj. Za hlavou mu svítilo večerní slunce a tmavé vlasy mu trčely jako srst toho nejvychrtlejšího medvěda.


    „Kéž bych měl takovou magickou schopnost,“ řekl. „Jakou schopnost má ten tvůj hrdina v komiksech?“


    Věděl jsem, co má na mysli. Ale nečetl jsem žádný komiks už asi dva roky, ne od svého prvního vloupání do domu. Všechny jsem je vyhodil krátce poté, co se děda vrátil z vězení. „Pavoučí smysl,“ přiznal jsem váhavě.


    „Pavouci. Krása.“ Teď už se smál nahlas, ale došlo mi, že ne mně. „Ne, o nic takového nešlo. A na Hargenovu hospodu jsem nemyslel až příliš. Nemyslel jsem na ni dost.“


    Vzal mi z ruky triedr a uložil ho zpět do pouzdra, to si pak pověsil přes rameno. „Víš, neudělal jsem si domácí úkol. Mohl tam mít poplašné zařízení, o kterém jsem nevěděl. Anebo u něj v zadní místnosti právě přespává nějaký kumpán, co se pohádal se ženou. Anebo má zatracenýho psa. A mě žádná z těch možností předtím nenapadla. A že jsem na ně nepomyslel, znamenalo, že celá ta věc je špatný nápad, a to mi prozradil můj instinkt.“


    Položil mi velkou ruku na rameno. „Nemysli na peníze. Co ti říká o rizicích tvůj instinkt?“


    Zamyslel jsem se nad tím. Znali jsme to místo i tamní lidi. Věděli jsme, jaký tam mají poplašný systém.


    „Udělali jsme si domácí úkoly,“ prohlásil jsem. „Skoro.“


    Hned jsem se cítil lépe.


    Později toho večera někdo prohodil výkladem blízkého obchodu kámen. Policie dorazila za čtyři a půl minuty.


    Další den jsme netlačili na pilu. Udělali jsme si volno. Dono si zdříml a já se díval, jak Jackie Chan mlátí každého na dohled. Pozdě odpoledne jsme podnikli ještě jednu vyjížďku, jen abychom se ujistili, že se v okolí skladu nic nezměnilo.


    „Jdeme?“ zeptal se děda.


    Podíval jsem se na parkoviště a na odcházející dělníky, kteří skončili práci. „Jo.“


    Usmál se a přikývl.


    Za sedm hodin jsme už stáli vysoko na střeše A. J. Carlsonů. A zapínali cirkulárky.


    Řetězové pily by byly rychlejší, ale jejich pronikavé vytí by se také neslo mnohem dál než kvílení osmnáctivoltových bezšňůrových Makitas. Prořezali jsme se svrchní vrstvou střechy a izolací a vyhloubili mělký kráter o průměru dvou metrů. Pot mi stékal po pažích do bavlněných pracovních rukavic. Odházeli jsme střepy asfaltových tašek a kusy plsti, dokud hromádky odpadu nepokryly hladkou a bíle zářící měsíční krajinu střechy všude kolem nás.


    Brzy nás od prostoru skladu pod námi dělila jen vrstva silných dřevěných prken. Zabrali jsme páčidly na jednom konci panelu, dokud šrouby nepovolily. Děda ho nadzvedl, dost, abych mohl odříznout asi metr na konci. Dřevo jsme odhodili k ostatnímu odpadu.


    Z nového otvoru ve střeše vytrysklo světlo k obloze jako slabý bodový reflektor při filmové premiéře. Světlo přilákalo hmyz. V uchu mi zabzučel komár a já se po něm ohnal. Do díry vlétla tučná můra a začala poletovat pod střechou skladu. Na chvíli mě zachvátila hrůza, že se ozve poplašné kvílení.


    Ale to byl pochopitelně nesmysl. Věděli jsme, jaká tam mají poplašná zařízení. Byla dobrá, ale ne tak citlivá, aby je spustil nějaký hmyz.


    Nicméně mi to připomnělo, že střecha představovala jen první překážku.


    Děda sáhl do jedné z kabel a vyndal tenkou celtu, kterou natáhl přes otvor, aby zastínil světlo. Měli jsme čtyři kabely. Na lana, nářadí a menší na dědovo lupičské nádobíčko. Museli jsme podniknout dvě cesty z parkoviště a po žebříku, abychom to všechno dostali na střechu.


    „Běž se ještě porozhlédnout,“ vyzval mě.


    Doběhl jsem k nejbližšímu okraji střechy a podíval se dolů na rozlehlý prostor parkoviště před skladištěm. Všude vládla tma. Automatický časovač vypínal osvětlení o půlnoci, jak jsme si ověřili. Ale modrý poutač na průčelí skladu zářil dost jasně, abych dohlédl až na konec příjezdové cesty na opačném konci parkoviště.


    Ještě dál jsem zahlédl pás bílých a červených světel na dálnici I-5. Vozy jely v souvislém pruhu dokonce i teď, ve tři hodiny v noci. Šlo o poslední úsek před hranicí, která se nacházela o deset kilometrů dál.


    Po příjezdové cestě se blížilo nějaké auto. Instinktivně jsem ustoupil, i když mě na dvě stě metrů asi nikdo nemohl zahlédnout. Sledoval jsem ho a zahnulo na parkoviště skladu. Bílé auto s modročerveným znakem na dveřích.


    Bezpečnostní hlídka.


    Dovolil jsem si dýchat. To byla dobrá zpráva. Bezpečnostní kontroly skladiště probíhaly zřídka, jediný řidič při nich pomalu objel všechna skladiště na své trase. Prohlédl si je z vozu a pokračoval dál. Budeme mít klid tak na další dvě hodiny.


    Jak jsem nakukoval přes okraj střechy, auto udělalo široký kruh, projelo kolem vchodu a pokračovalo na opačnou stranu parkoviště. Tam zastavilo.


    A sakra.


    Otočil jsem se a divoce zamával na dědu. Oči mi přivykly na tmu, takže jsem rozeznal, že stojí a pozoruje mě. Obrátil jsem se zpět k hlídkovému vozu.


    Pořád stál. A teď se navíc otevřely dveře a řidič vystoupil.


    Není důvod k panice, říkal jsem si. Vepředu jsme se ničeho ani nedotkli. A i kdyby budovu obešel, náš velký stěhovák by mu nejspíš přišel jen jako další nákladní auto pro rozvoz zboží. Pomyslí si, že je všechno v pořádku.


    Pokud si nevšimne našeho žebříku.


    Anebo jsme už nějak spustili poplach. Třeba už jsou na cestě i poldové.


    A sakra.


    Strážný nechal dveře auta otevřené a poodešel na kraj parkoviště.


    Tam si rozepnul kalhoty.


    Nechtěl nic prohlížet. Jen se vymočit.


    Dovolil jsem si dýchat – znovu –, a než jsem přestal supět jako buvol, seděl už zase v autě a odjížděl z parkoviště.


    Vrátil jsem se k dědovi.


    „Už je to dobrý,“ řekl jsem a pověděl mu o strážném.


    Děda jen potřásl hlavou a vzdychl. Možná kvůli mně, možná kvůli osudu. Odhodil celtu stranou.


    Skrze zející díru jsme pozorovali obří vnitřek skladiště. Tichý a současně plný ozvěny. Střecha pod nohama mi náhle přišla křehká, jako by se mohla každou chvíli propadnout a nechat nás zřítit se do propasti pod námi.


    Dědeček vybaloval zbytek nářadí, zatímco já držel hlídku. Vyndal malý naviják a zajistil ho vrtačkou a šrouby u okraje díry. Přivázal k němu konec lana a to mi pak podal. Začal jsem ho přivazovat k lodní sedačce, kterou koupil před týdnem v námořním výprodeji. Jednalo se o jednoduché sedátko, jen silné modré plátno napjaté na konstrukci z pevného plastu, aby tvořilo trojúhelník, s několika připnutými pásy a karabinkami.


    Umožňovalo mi sedět relativně pohodlně, zatímco mě děda bude spouštět do díry.


    Během pěti minut jsem se připoutal do sedačky, zatímco on navinul poslední metry lana.


    „Zkontroluj brzdu,“ řekl jsem. Viděl jsem ho zajišťovat naviják. Ale jsem to já, komu hrozí dlouhý pád až na betonovou podlahu.


    Utáhl brzdu ještě o milimetr. „Je zajištěná. A nezapomeň. Jestli se budeme muset sejít později –“


    „Já vím.“ Kdyby nastaly problémy, kdybych něco pokazil a spustil poplach, děda by utekl. Dolů po žebříku a tři kilometry přes les, kde nechal pronajatý vůz. Pokud si nenajdu vlastní únikovou cestu ze skladu k autu, budu nahraný.


    On byl známá firma, Já jen nezletilý. Žádné otázky.


    „Jdeme na to,“ řekl jsem. Dědeček přikývl.


    Zhluboka jsem se nadechl a klekl si, abych pevně uchopil okraj díry rukama v rukavicích. Zacouval jsem ze střechy do otvoru a pomalu se odstrkoval, jako bych dělal klik naruby, dokud sedačka nenesla celou mou váhu. Její plátno zaskřípalo a bezpečnostní popruhy se mi sevřely kolem stehen.


    Pustil jsem se a sedačka se mírně zhoupla. Hlavou jsem se ocitl na úrovni otvoru proříznutého do prken. Ucítil jsem pach spáleného dřeva a lepidla, stále horkého od cirkulárky.


    Jen šest metrů od místa, kde jsem visel, bylo čelo skladu. Napravo jsem zahlédl vršek vnitřní kanceláře a vedle ní začínala gigantická řada úložných regálů.


    Přišli jsme pro něco konkrétního, ale při tom pohledu na police plné velkých dřevěných palet se vším od jídla po nábytek jsem si připadal jako o Vánocích. Plácl jsem dlaní do boku sedátka. Hyjé!


    Děda mi podal kabelu s nářadím a já ji připnul na karabinu na boku sedátka. Pak mi přidal ještě malou kabelu, tu se svým lupičským nádobíčkem. Sevřel jsem ji v náruči.


    Děda na ni poklepal. „Pamatuješ si, jak na alarm?“


    „Nejdřív telefonní linku, pak baterii,“ řekl jsem. Byl jsem si jistý, že bych to zvládl jen vyřazením baterie, ale řekl jsem dědovi – když jsme se o tom hádali asi hodinu –, že nejdřív přemostím telefonní linku.


    Přikývl. Natáhl ruku, uvolnil brzdu navijáku a otočil klikou. Pomaloučku jsem začal klesat.


    Cvakání navijáku se rozléhalo v osvětleném prostoru, když jsem se snášel dolů. Připadal jsem si jako na visuté hrazdě. Ale bez sítě. Bezva.


    Když jsem byl na půli cesty dolů, zvedl jsem ruku a děda hned zastavil spouštění. Sedátko se pomalu začalo točit. Musel jsem stále otáčet hlavu, abych viděl na předek skladu.


    Na zdi nad kanceláří byl panel s pasivními infračervenými senzory, asi tak tři a půl metru nad zemí. Senzory mířily dolů a pokrývaly velký sektor podlahy u kanceláře a předního vchodu. Znal jsem ten typ. Účinný dosah měly patnáct metrů.


    Stačí vyřadit infra a budu mít volnou cestu do kanceláře. A tam je ovládací panel hlavního poplašného systému.


    Věděl jsem to, protože děda koupil informace zevnitř o zabezpečení skladu od muže, se kterým jsem se nikdy nesetkal. Šlo o jednoho mnoha z Hollisových kumpánů. Děda mu ale musel věřit, anebo alespoň věřil Hollisovi, který se mu za toho muže zaručil. Zatím jeho informace o alarmu byly přesné. Zajímalo mě, jestli je ve skladu zaměstnaný. Možná je dokonce jeho majitel.


    Zamračil jsem se. Raději teď zapojím svou hlavu.


    Rozepnul jsem malou kabelu s nádobíčkem a pověsil si kolem krku pás na nářadí.


    „Dobrá,“ řekl jsem. Ve velké kovové jeskyni se můj hlas pořádně rozlehl.


    Děda se natáhl dolů a prudce škubl za napjaté lano. Začal jsem se houpat, nejdřív trochu, pak stále víc, když jsem pohybu napomohl. Metr a půl. Těžká kabela s nářadím mi při každém zhoupnutí narážela do nohy. Tři metry.


    Při dalším zhoupnutí jsem se přiblížil natolik, že jsem se chytil jedné dřevěné vzpěry, které každých pár metrů vyztužovaly zeď z vlnitého plechu. Moje váha se mě snažila strhnout nazpět a na okamžik jsem na ní visel za jednu ruku jako gibbon. Hrany hrubě ohoblovaného dřeva se mi i přes rukavici zaryly do dlaně.


    Děda povoloval lano, dokud jsem na dřevěné vzpěry nedosáhl i nohou a nepostavil se na ně. Teď jsem stál čelem ke zdi, v půli cesty mezi podlahou a stropem. Panel s infračervenými senzory jsem měl asi metr dvacet pod botou.


    Z lupičské výbavy jsem vytáhl univerzální klíč a nastavil stříhání drátů. Podíval jsem se dolů na infračidla a zašklebil jsem se.


    Přišel čas na zábavnou část.


    Dvakrát jsem se zhluboka nadechl, rukama a nohama jsem se přetočil tak, že jsem visel u zdi téměř hlavou dolů. Strčil jsem nohy v teniskách do škvíry mezi dřevěnými trámky a zdí a zapřel jsem se, sice to bolelo, ale získal jsem pevnou oporu.


    Sedátko se mě pokoušelo vší mocí znovu napřímit. Abych zůstal, kde jsem, musel jsem napnout každý břišní sval, jako když dělám v tělocvičně sklapovačky. Ale tady jsem musel cvičit, a ještě se mi krev hromadila v hlavě a nohy jsem měl jako ve svěráku. A pak to začalo být ještě horší, když mi jeden z pásů začal tlačit na rozkrok.


    Skoro jsem se rozesmál. Dědu by to děsně naštvalo. Není divu, že sem poslal mě.


    Ale infračidla – to byla hračka, dokonce i s hlavou dolů jako netopýr. Uvolnit šroubky tenkými kleštičkami na klíči a přeříznout dva dráty. Brnkačka.


    „Hotovo,“ zavolal jsem na dědu, když jsem se s úlevou zase narovnal do sedu. Povolil brzdu, já se pustil zdi a sjel jako Spiderman – nyní, když byl alarm zneškodněný, nepotřeboval jsem žádnou pavoučí schopnost – dolů na podlahu skladiště.


    Odepnul jsem se od sedačky a nechal ji spadnout.


    „Dej si načas,“ řekl dědeček. Jeho hlas se odrazil od podlahy a stěn obrovského prostoru. Na čas-čas-čas. Ozvěna mu pomohla připomenout mi to hned několikrát.


    Z nové pozice vestoje na podlaze to místo vypadalo strašidelně, o tom nebylo pochyb. Regály připomínaly monolity vztyčené na počest nějakého pradávného naštvaného boha. A sklad za nimi působil, že se táhne do nekonečna.


    Vytáhl jsem kapesní baterčičku a vyšel po krátkém schodišti ke dveřím vnitřní kanceláře. Byly zamčené. Vyndal jsem z dědova lupičského nádobíčka jeho šperhákovou pistoli a za necelou minutu je otevřel.


    Poplašný systém se nacházel na zdi přímo naproti dveřím, krabice ve velikosti a tvaru malé lékárničky. Měla žloutkově žlutou barvu s logem společnosti vyvedeným policejní modří. Visací zámek na ní byl tak titěrný, že mi k jeho přecvaknutí stačily kleštičky na dráty, a byl jsem v kontrolním panelu.


    Během tří minut jsem měl připojenou těžkou čtyřiadvacetivoltovou baterii k napájecím drátům alarmu a přemosťoval jsem napojení telefonní linky k poplašnému systému. Pro všechny případy jsem si trochu pohrál s baterií a alarm se pokusil zavolat. Věděl jsem, že to nedokáže.


    Ale stejně jsem zadržel dech, když jsem přestřihával napájení alarmu.


    Žádné blikající poplašné kontrolky na panelu. Žádné sirény. Alarm teď běžel na baterii a nepoznal rozdíl.


    Místo bylo nyní naše i s automaty na kávu v odpočívárně.


    Podíval jsem se na hodinky – 3:34. Zbývalo nám necelých devadesát minut, abychom si vzali, co chceme, a odešli při zachování půl hodiny bezpečnostní pojistky mezi naším odchodem a prvními příchozími na ranní směnu v 6:00. Hodinu nato jsme se měli sejít s Hollisem zpátky v Seattlu. Museli jsme tam být včas. V tom směru se dědeček vyjádřil zcela jasně.


    Proběhl jsem přes širokou plochu podlahy k nákladovému prostoru. U zdi stály dva elektrické vysokozdvižné vozíky Hyster připojené k nabíječkám jako mastifové na řetězu. Gumou potažený vypínač na boku dveří byl dostatečně nápadný. Stiskl jsem ho a těžká kovová vrata se začala s hlasitým hučením zvedat.


    Děda stál venku na nákladové rampě. Za ním se rozprostíral temný les, nikde na dohled žádná světla kromě hvězd a široko daleko žádní lidé.


    „Tak jak?“ zeptal se děda.


    „Pohoda,“ řekl jsem. Viděl jsem, že otevřel zadní dveře našeho stěhováku a připravil i nájezdovou rampičku. Bylo to velké auto s kapacitou asi třicet metrů krychlových.


    Děda si ode mě vzal kabelu a poplácal lupičské nádobíčko. „Najdu to zboží. Ty připrav vysokozdvižný vozík.“


    Myslel tím, abych vyřadil varovné blinkry a pípání při couvání. Zabralo mi to jen minutu a právě jsem odpojoval vozík od nabíječky, když se vrátil.


    „Našel jsem dva,“ ohlásil. „Pojeď za mnou.“


    Stlačil jsem startér a zapnul vozík – elektrický motor vydal hlasité zakašlání – a zvykal jsem si na jeho řízení, jak jsem následoval dědu pomalu podél regálů. Zastavili jsme se na konci dlouhé řady velkých nákladů na dřevěných paletách.


    Děda poplácal tu nejbližší rukou v rukavici. „Tyhle.“


    Cigarety Pall Mall. Nevypadaly, jak jsem si představoval. Kartony byly zabalené do velkých ochranných plastových fólií, které je upevňovaly na paletách. Celý balík měl velikost široké ledničky.


    Balíky byly vyexpedovány přímo z továrny do skladu. A protože tisíce krabiček v nich byly určeny pro export, neměly kolky státu Washington.


    Nekolkované krabičky byly jako zlato. Každý pašerák na ně mohl nalepit vlastní falešné kolky, aby odpovídaly libovolnému státu, a prodat kartony jako legální. Anebo je dokonce mohl prodat pod pultem v USA i bez kolků. Spousta lidí by byla šťastná jako blecha, kdyby si mohla koupit kuřivo za skoro poloviční cenu.


    Padesát kartonů v jednom balíku. Čtyřicet balíků na každé z velkých palet. A podle dědova zdroje zde ve skladu čtyři takové palety. Po třiceti babkách v maloobchodě za karton ve Státech to dělalo téměř čtvrt milionu tady a trochu méně za hranicemi.


    Odhadl jsem, že děda by mohl od někoho dostat za čtyři palety okolo sta tisíc dolarů. Jakmile jsem zjistil celkovou sumu, chtěl jsem vypočítat, kolik to dělá na jednu cigaretu. Možná to skutečně je lepší než zlato, když to srovnáte podle váhy.


    „Nalož je,“ poručil děda. „Najdu další dvě.“


    Ovládat vysokozdvižný vozík byla rozkoš. Nedělal jsem to poprvé a už jsem nakládal i těžší věci, ale tahle malá vozítka fungovala skvěle. Když jsem naložil první paletu cigaret do stěhováku, objel jsem kolečko kolem regálů, jen abych si užil ostré zatáčky.


    Právě jsem skládal do auta druhou paletu, když na nákladovou rampu vyšel děda.


    „Máme problém,“ ohlásil, otočil se a zase zašel dovnitř.


    Zastavil jsem vozík a rychle se vydal za ním. Jeho dlouhé nohy ukrajovaly vzdálenost mnohem rychleji než mé, i když jsem byl jen o dvanáct centimetrů menší.


    Došel k řadě nedaleko kanceláře a ukázal nahoru. „Támhle jsou,“ zavrčel.


    Dvě palety ležely až ve třetím patře polic, přes pět metrů nad podlahou. Někdo odtrhal silné plastové obaly chránící ostatní palety, ale jinak vypadaly stejně.


    „Dobře,“ hlesl jsem. Dávalo to smysl, že se ve skladišti cigarety ukládají vysoko. Pokud jde o váhu, jsou lehčí než většina ostatního zboží. Snadněji se vysazují na vysoké police než třeba prkna. „Na druhé straně jsem viděl posuvný zdvihák. Můžeme je s ním sundat.“


    Děda zavrtěl hlavou. „To není ono.“


    „Máme dost času. Do dvaceti minut je naložím do auta.“


    Znovu zavrtěl hlavou.


    Kdykoliv začal být takhle zamlklý, věděl jsem, že mě zkouší. A vážně mě to štvalo.


    Znovu jsem se podíval na palety. A konečně jsem si všiml toho, čeho děda. Nejenže chyběl plastový obal, ale s balíky kartonů na paletě někdo hýbal a pak je narovnal zpátky. Nedotčené palety, které jsem naložil do auta, měly loga Pall Mall úhledně srovnaná stejným směrem. Tato však byla zpřeházená, některá vzhůru nohama, jiná ne. A jediný důvod, který mě napadl, proč by někdo rozbaloval a přehazoval čtyřicet balíků, byl…


    „Někdo je otevřel,“ vyhrkl jsem.


    „A podívej,“ řekl děda.


    Odvedl mě na kraj prvního regálu. K podlaze tam u zdi byl přišroubovaný velký modrý stroj. Krátký přepravní pás tvořil kratší stranu jeho tvaru do L, zatímco delší strana vypadala jako kombinace pevné cirkulárky a tiskařského stroje.


    „Kolkovač?“ tipl jsem si.


    „Jo,“ přikývl dědeček. Zněl mírně potěšeně. „Každý balík otevřeli a každou zatracenou krabičku uvnitř označili washingtonským kolkem. Nemusíme je ani sundávat, abychom se přesvědčili. Chtějí je rozprodat tady ve státě.“


    „Tak proč jsou tady? Proč je poslali sem, když je nechtějí vyvézt?“ zachytil jsem ve svém hlasu kňouravý tón a nenáviděl jsem se za to.


    „Nejspíš kvůli pohodlí. Tabáková společnost prostě vypraví jednu velkou dodávku. Polovinu pro vnitrostátní prodej, polovinu na export.“


    „A ten tvůj člověk o tom nevěděl? Je snad idiot nebo co?“


    „Věděl, že přivezou cigarety, nic víc.“


    „Sakra. Sakra.“ Naštvaně jsem se podíval nahoru na balíky šest metrů nad zemí a přál si ze všech sil, aby se vrátily do původního stavu. „Kolik za ně teď můžeme dostat?“


    „Od dvanácti do dvaceti let.“


    „Tak jsem to nemyslel.“


    „Ale přesně tolik teď stojí, chlapče. Nevím, jestli je náš kupec chce okolkované. A určitě nechceme těch osmdesát balíků schovávat v naší garáži, že ne?“


    „Někdo je určitě koupí.“


    Mávl rukou, jako by odháněl dotěrnou mouchu. „Někdo někde někdy. Jestli nemáš kupce, kterému můžeš napevno věřit, tak nech zboží být.“


    Vypěnil jsem. Podíval jsem se na hodinky – 3:58. „Dobrá. Tak žádný cigarety. Co jinýho chceme? Polovina věcí tu je cenných. Támhle jsou třeba televize. A přístroje.“


    „Tatáž písnička. Jen balvany, co by ti visely na krku.“


    „Musíš přece znát někoho, kdo je vezme. Tři týdny práce a nakonec vyděláš kolik, jen čtyřicet tisíc?“ Děda by získal stejně i slušným vyloupením domu.


    „Někdo pracuje celý rok a vydělá míň.“


    „Máme tu prázdný stěhovák. A jen tak odjedeme pryč? Tak to houby.“


    Děda zbrunátněl v obličeji a udělal krok ke mně. Uskočil jsem.


    Nebyl násilník. Rozhodně ne vůči mně. Nikdy nezašel dál, než že mě vytahal za ucho, když usoudil, že se projevuju obzvlášť pitomě. Ale ani já jsem se ještě nikdy nevzepřel jeho rozhodnutím uprostřed práce.


    Avšak nezvedl ruku. Jen se zdlouha nadechl. Zabodl do mě pohled. Cítil jsem, jak mi krev mizí z obličeje. Ten pohled mi připadal skoro horší, než kdyby mě uhodil.


    „Tak dobře,“ hlesl. „Řekl jsem ti, že je to tvoje práce. Tvoje rito.“ Rozhlédl se po skladišti. „Tak vybírej. Copak to bude?“


    Také jsem se rozhlédl. Skladiště působilo ještě větší než předtím. Devadesát procent jsme zatím ani neviděli. Ve kterých regálech je nejlepší zboží? Je tu něco ještě cennějšího než cigarety?


    K čertu. Nebyl čas prohledávat všechny regály a doufat v něco lepšího. „Co třeba tamty notebooky?“ navrhl jsem a ukázal na štos dvou tuctů tenkých krabic. Děda pokrčil rameny. „Snad bych je zvládl prodat. Možná tak stovku za kus.“ Zněl znuděně.


    Téměř zoufale jsem se rozhlížel po nejbližších regálech. Do oka mi padlo povědomé logo, rozběhl jsem se, abych se podíval zblízka.


    „Tady!“ vyhrkl jsem. „Whisky Canadian Club. Celé bedny!“


    „A ty lahve schováš nejspíš ve svojí školní skříňce, že?“


    „Nemusíme je schovávat. Můžou přijít rovnou do skladu v baru, ne?“


    Děda se opřel o vozík a založil si ruce na prsou. „Takže řekněme, že jsme ochotní riskovat navždy ztrátu baru, abysme Albiemu ušetřili pár dolarů za lahev. Víš, úřady nám můžou vzít licenci, jestli usoudí, že je bar zapojený do pašování. Ale nechme to stranou. Jak do něj ty bedny dostaneme?“


    „No, máme přece stěhovák,“ spustil jsem. A pak jsem zmlkl. Museli jsme nejdřív odvézt dvě palety nekolkovaných cigaret Hollisovi. Domluva zněla na sedm hodin. Pak bychom museli s autem – kradeným autem – do centra v ranní špičce a zaparkovat přímo před barem, abychom tam vyložili všechny bedny – všechny kradené bedny zřetelně označené Není určeno k prodeji – osobně a ručně. A pak bychom se ještě museli zbavit toho zatraceného stěhováku.


    „Je to k vzteku,“ vybuchl jsem.


    „To těžké volby obvykle bývají,“ podotkl děda.


    „Nemůžu uvěřit, že v tomhle zas- zatraceným skladu není nic, co by stálo za námahu a risk.“


    „Neber to tak, že je to pro tebe ztráta. Je to úspěšná práce. Jsme v kladných číslech. Tedy pokud –“ kývl k otevřené nákladové rampě, „‒ se nám odtud podaří zmizet.“


    Což jsme udělali. Vyšel jsem ven, pořád naštvaný, na tři výlety po žebříku, abych snesl všechno naše vybavení ze střechy a uložil ho do trestuhodně velkého, ale prázdného stěhováku. Děda zajistil palety a zavřel vrata nákladové rampy – ne však dřív, vsadil bych se, než se podíval do kanceláře a dvakrát zkontroloval mou práci na poplašném zařízení.


    Když jsem skončil, uložil jsem žebřík dozadu do stěhováku, stahoval jeho zadní roletu a pomalu vychládal. Děda seděl za volantem a zahříval motor. Zapnul naplno stěrače, aby nám očistily čelní sklo od kondenzující mlhy. Proudící vzduch byl chladný, otřel jsem si pot z čela hřbetem pracovní rukavice.


    „Nezapomněls na lano a sedátko?“ zeptal se.


    Kývl jsem. „Mám všechno.“ Podal jsem mu lupičské nádobíčko. Položil ho na bednu mezi našimi sedadly, všiml jsem si, že jde o karton Canadian Club. Podíval jsem se na něj.


    Pousmál se. „Nemůžeme ji prodat. To ale neznamená, že si ji nemůžu sám užít.“


    Rozesmál jsem se. „A co já?“


    „Koupím ti sodu.“


    „Nemůžu místo ní dostat mobil, dědečku?“


    V namodralém přísvitu palubních kontrolek jeho široké ruce vypadaly jako mramorové, když zařazoval rychlost, každou žilku měl jasně vyrýsovanou.


    „Říkej mi Dono,“ prohlásil.


    

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ


    Hollis se ztěžka posunul na sedadle spolujezdce, když jsme jeli podél břehu jezera Union. Jeho nepohodlí mohlo pocházet od starých pér v sedadle pick-upu. Anebo třeba od obleku. Když jsem ho vyzvedl v přístavišti, vyšel z doku v červené sportovní bundě, která podivně visela na jeho podsaditém trupu, v šedých kalhotách a široké oranžové kravatě. Vypadal jako opice, která utekla z cirkusu uprostřed představení.


    „Ondine neřekla nic jiného?“ zeptal jsem se. „Jen to, že je ochotná se se mnou setkat?“


    „Mluvení obstaral její manžel.“


    Přikývl jsem. Ovšem, Ondine Longová by se neobtěžovala domlouváním schůzek. Má na to lidi.


    Po levé straně se ve večerním šeru rýsovaly zrezivělé monolity Gas Works Park. Měl jsem stažené okénko, abych cítil proudění vzduchu. S Hollisem jsme museli křičet, abychom se přes jeho hluboké hučení slyšeli.


    „Kdy jsi ji viděl naposledy?“ zeptal jsem se.


    Hollis se zamyslel. „Už to bude nejmíň pár let. Měl jsem ty kousky od litevské posádky nákladní lodě –“


    „Dva roky. A v neděli ti zavolala, aby se zeptala, jestli něco nevíš o střelbě na Dona.“


    „Ona osobně.“ Řekl to trochu hrdě.


    Nepřišlo mi divné, že se Ondine dozvěděla, že byl Dono postřelený. Nejspíš má informační zdroje přímo v Kongresu, méně pravděpodobně i u místní policie. A Hollis by byl logická volba, komu zavolat, když chtěla vědět, do jakého průšvihu se Dono dostal. K čertu, byl i můj první zdroj.


    Ale doopravdy mě zajímalo spíš to, proč se Ondine tak stará.


    Jakmile jsem se smířil se skutečností – že můj děda přes veškeré lekce o obezřetnosti, které mi vštěpoval, vyloupil obrněný vůz –, má další myšlenka byla, kde může ty diamanty prodat. V Seattlu nebylo moc překupníků, kteří by zvládli vzít cokoliv v hodnotě šesti milionů dolarů. A ještě méně bylo těch, kterým by Dono tak věřil, aby se s nimi předem podělil o nezbytné podrobnosti. Neukradl by diamanty jen tak na blind. Věděl by, komu přesně je pak má zanést.


    Možná by je vzal na některý z větších trhů – do Los Angeles nebo Dallasu –, ale nemyslel jsem si to. Ne když jsem si připomněl, že Ondine Longová zavolala Hollisovi ještě ten den, kdy byl Dono postřelený.


    „Vážně myslíš, že to udělal?“ zeptal se Hollis. „Že Dono ukradl všechny ty krásný kamínky?“


    „Ukazuje na to hodně věcí.“


    Hollis chvíli seděl klidně. Nevrtěl se. „A myslíš, že sestavil vlastní tým?“


    Nebyl jsem si jistý. Když Dono s někým pracoval, což bylo dost vzácné, chtěl spolehlivé lidi, které osobně znal. McGann a Orren se neprojevili zrovna jako pevná skála.


    „Myslím, že kdyby měl na výběr, šel by do toho s tebou,“ prohlásil jsem.


    Hollis přikývl. „Jasněže šel.“


    Dalšího půl kilometru podél pobřeží a spatřili jsme nad vodou zlatavá světla jachtařského klubu Smaragdová koruna.


    Koruna byla trajektem. Nebo alespoň bývala ve čtyřicátých letech. Baňatá loď nejméně pětatřicet metrů dlouhá s příčkou asi v jedné čtvrtině měla nad čárou ponoru tři paluby. A mizernou konstrukci. Příliš vysoká, než aby měla stabilitu, příliš mnoho oken, než aby v ní bylo v létě chladno nebo v zimě teplo.


    Ale důvody, které odsoudily Korunu do předčasného důchodu, současně vytvořily ideální podmínky pro potřeby chytrého podnikatele. Měla vysoké stropy a v podpalubí dost prostoru pro pořádnou kuchyni, když jste odstranili obrovské dieselové motory.


    Vybrali pro ni skvělé místo s výhledem na jezero a panorama centra města zářícího v dálce. Stavitelé zesílili trup, podepřeli ho pilíři a navrtali, takže tu teď loď pevně seděla jako jasná a zářící ikona, která zaručovala, že se nikdy nerozhoupe a nikdo nerozlije svůj koktejl.


    Zastavili jsme a došli ke vchodu, můstku krytému markýzou a vedoucímu na hlavní palubu. Dveře mi otevřel portýr, podal jsem mu klíčky. Podíval se na auto, jako bych ho požádal, aby si sedl na kupku hnoje.


    Přešli jsme s Hollisem přes můstek. Hezká dívka v bílém a s odpovídající námořnickou čepičkou k nám přistoupila a zeptala se, s kým se tu máme setkat. Když zaznělo Ondinino jméno, div se nám neuklonila a odvedla nás na záď k úzkému schodišti vedoucímu vzhůru.


    U jeho paty stál recepční pultík. Dívka zvedla telefon a ohlásila naše jména.


    Když zavěsila, omluvně se na nás zamračila. „Mohu si vzít vaše mobilní telefony, prosím?“ Podal jsem jí svůj.


    „Já žádný nemám,“ řekl Hollis.


    Přikývla a zvedla ze stolu černou plastovou hůlku. Přejela jí kolem našich trupů a stehen jako detektorem kovů na letišti.


    „Děkuji,“ řekla dívka, když skončila. Vesele, jakoby nic. „Tudy, prosím.“ Odvedla nás po schodišti nahoru.


    „Co to k čertu je?“ pošeptal mi Hollis.


    Nemyslel jsem si, že by se Ondine bála zbraní. Jen se rozumně přesvědčila, že žádný z nás nemá štěnici.


    Vyšli jsme na otevřenou palubu. Klub měl stoly a židle rozestavené pod příjemnou večerní oblohou. Každý z nich osvětlovaly venkovní lampy a žárovky nám visely nad hlavami jako velké šňůry vánočních světel. Bylo už po době večeře a na palubě vládl klid. Jediný obsazený stůl se nacházel až v nejvzdálenějším rohu, kde popíjeli muž a žena. Velký blondýn v lehkém šedém obleku. A Ondine.


    Díky dobrým genům a plastické chirurgii vypadala v obličeji na čtyřicet, i když byla nejspíš o dvacet let starší. Někde v její rodové linii se nacházel zdravý asijský mix, i když o jaký šlo národ nebo národy, jsem mohl jen hádat; a možná také trocha indiánské krve.


    Longová nebylo její dívčí jméno. Vdala se mladá za starého Hirama Longa. Hiram byl nejdůležitějším překupníkem kradeného zboží, když Dono začal plenit město. Seattleská legenda.


    Hiram se s Ondine oženil, když byl za vrcholem a ona právě přicházela do toho svého. Dono o Hiramovi žertoval, že Hiram nikdy nesní koláček štěstí, protože není košer. Byl jsem příliš mladý, než abych to pochopil.


    Hiram se udržel na vrcholu ještě dalších dvacet let, možná proto, že byl dost moudrý, aby naslouchal tichým radám své trofejní ženy. Když konečně zemřel ve spánku, starší a bohatší, než by kdo hádal, Ondine se přestala skrývat za nastrčenou figurou.


    Ondine a blondýn vstali, když jsme se přiblížili. Měla na sobě černé šaty k lýtkům se slonovinovým přehozem a náhrdelníkem z perel tak velkých, že musely být pravé. Rovné černé vlasy měla zastřižené do přesně čtvercové ofiny.


    „Hollisi,“ pronesla Ondine. Hlas měla hluboký a příjemný. „Vane.“


    „Ondine, drahoušku. Díky za pozvání,“ zareagoval Hollis a trochu se napřímil.


    „Tohle je Alec,“ řekla a ukázala na blondýna. Alec pokývl hlavou. Nepohnul se, aby nám potřásl rukama. Byl pohledný takovým tím kluzkým způsobem, na ruce měl připnutý zlatý náramek a s ním ladící hodinky musely vážit bezmála půl kila. Stál ve vyvážené pozici s uvolněnýma rukama.


    „Hollisi, drahoušku, ráda bych si promluvila s Vanem v soukromí,“ oznámila Ondine.


    Hollis přikývl a splaskl do svého tradičně nahrbeného postoje. „Myslím, že jsem vzadu zahlédl bar,“ prohlásil a zamířil ke kabině.


    „Jsi si jistá?“ zeptal se Alec Ondine. Přikývla. Otočil se a vydal se za Hollisem, ale předtím na mně ještě na vteřinu ulpěl pohledem.


    Ondine a já jsme se posadili. Vyndala z koženého pouzdra úzké stříbrné brýle a nasadila si je, aby si mě pořádně prohlédla. Oválná skla brýlí jí trochu zvětšovala oči, takže její pohled působil nepříjemně pronikavě jako sokolí.


    „Čekala jsem, že budeš dědečkovi víc podobný,“ poznamenala. „Ale máš jen jeho oči. A myslím i ruce.“


    „Dělali jste spolu v poslední době nějaké obchody?“ zeptal jsem se.


    „Vidím, že jdeš rovnou k věci. Muž akce.“ Mávla, a k našemu stolu přichvátal číšník. Objednal jsem si skotskou. Přišla mi vzhledem k prostředí jako správné pití.


    „Trochu jsem zapátrala,“ řekla Ondine, „když mi dnes odpoledne Hollis zavolal. Měls hodně rušnou dovolenou. Vážně tě policie podezírá, žes zabil tu ženu?“


    „Zajímá je spíš, co vím o Donovi.“


    Ondine usrkla svůj karmínový nápoj. „A o těch diamantech. Z přepadení obrněného vozu Talosu.“


    „Někdo té zavražděné napíchl byt. Pracovala pro Talos Industrial. Donův dům napíchl stejný muž.“


    Jedno z Ondininých pečlivě vytvarovaných obočí se pozvedlo. „Takže,“ řekla, „někdo věděl nebo si myslel, že Dono a ta žena –“


    „Cristiana Liotttiová.“


    „Že oba mají s tou loupeží něco společného.“


    „A nespokojil se jen s odposloucháváním.“


    „Ne,“ souhlasila Ondine.


    Číšník mi přinesl drink. Žádný z nás se nepohnul, dokud ho přede mě nepostavil. Svíčka uprostřed stolu poblikávala a prskala v poryvech větru.


    „Co vlastně ode mě chceš?“ zeptala se.


    „Pro začátek? Chci vědět, jestli jste byla Donův překupník.“


    „Tos řekl i policii?“ nadhodila.


    Usrkl jsem skotskou. Měla kouřovou chuť s příchutí medu. Byl jsem Ondinin host a barman mi nalil z dobré lahve.


    „Přestaňme kolem sebe kroužit, Ondine,“ prohlásil jsem. „Buď jste nechala dědu zastřelit a chcete vyřídit i mě. Anebo ne, v tom případě můžu klidně dopít a odjet zase domů.“


    Ondininy rty kolem sienové rtěnky zbělely. „Mýlila jsem se. Jsi úplně jako Dono.“


    „Takže máte zájem.“ Usmál jsem se. „Souhlasila jste s naším setkáním. Tak stejná otázka i vám: Co ode mě chcete?“


    Dlouze se na mě zahleděla, než odpověděla. „Mír. A klid.“


    „Vraždy jsou hlasité,“ podotkl jsem.


    „Ano.“


    „Pak by bylo dobré, aby toho muže někdo zastavil, než půjde po dalších lidech spojených s tou loupeží.“


    Koutek Ondininých úst se maličko nadzvedl. Kývla k Alecovi, kterého jsem zahlédl skrze široké okno kabiny stát s Hollisem u baru. Pozoroval nás.


    „Nijak zvlášť se nebojím o svou bezpečnost,“ prohlásila Ondine. „Alecův služební záznam je ještě působivější než tvůj.“


    „Nejspíš je už taky ochočený. Ale i neúspěšný útok na vás by mohl přilákat pozornost poldů.“


    Z jezera k nám náhle dolehlo odněkud ze tmy zatroubení obchodní lodi. Ozvěnou od města se po pár vteřinách vrátilo k nám, hlubší a pomalejší.


    „Jestli se mám s tebou podělit o informace, budu chtít nějaké záruky.“


    „Pokračujte.“


    „Mé jméno se neobjeví, vůbec. Ani u policie, ani nikde jinde. A žádné využívání mého vlivu, abych ti uhladila cestu.“


    „Platí. Teď já. Jak zněla vaše dohoda s Donem?“


    „Přišel za mnou s tím plánem. Souhlasila jsem, že budu jeho překupníkem. Ale když došlo na věc, změnil názor.“


    „Chtěl snad víc?“


    „Chtěl si nechat diamanty pro sebe, místo aby je vyměnil za peníze. Po tom, co se stalo, když se jeho společníci navzájem zabili, chtěl Dono změnit naši dohodu. Chtěl mi dát větší podíl, který bych si stejně vybrala, a nechat si zbytek. Možná za čtyři miliony.“


    Zvážil jsem to. Dávalo to smysl. Diamanty se daly mnohem snadněji ukrýt než bankovky a průmyslové kameny neměly žádné identifikovatelné laserové cejchy. Dono by jich mohl prodat celou hrst, kdykoliv by potřeboval. Časem mohly dokonce navýšit svou cenu.


    „Jak se dal Dono dohromady s Cristianou Liottiovou?“ zeptal jsem se.


    „Mně jen řekl, že má informaci o převozu. Její jméno dnes slyším poprvé. Předpokládám, že jí za tu informaci zaplatil přímo na ruku.“


    Sakra. To byl dílek skládačky, který mi stále nikam nezapadal. Jak se mohla osoba z vedení společnosti jako Cristiana Liottiová zaplést s profesionálním zločincem, aby využil jejích informací zevnitř, ke kterým se někdo jako ona dostane jednou za život?


    „Pro vás to nebyla špatná dohoda,“ řekl jsem. „Víc peněz a míň práce.“


    Ondine naklonila hlavu. Příliš drobné gesto na pokrčení ramen. „Kdybys náhodou našel ty diamanty –“ nakousla.


    „Dám vám vědět.“


    „Ale možná to už jde mimo tebe. Právě teď policejní pátrací tým prohledává dům tvého dědečka.“


    Sakra. Ovšemže tam jsou. Mají už dost nepřímých důkazů, aby si sehnali příkaz k prohlídce, zvlášť když je teď Dono ve vězení. Není šance, že by vlastník domu mohl dělat potíže.


    Vstal jsem. „Rád jsem vás viděl, Ondine.“


    „Vane,“ řekla, když jsem se měl k odchodu. Něco v jejím tónu mě zarazilo.


    „Jsi přímý. Ale nezeptal ses, jestli nejsem za tou střelbou na Dona,“ pronesla.


    Jen jedinkrát, když mi bylo asi devět, mě Dono vzal s sebou, když si šel pro tučný podíl k Hiramu Longovi. Jeli jsme na sever k ohromnému domu, kde žili Hiram a Ondine. Na konci schůzky Hirama odvolali kvůli telefonátu.


    Nudil jsem se a vytratil jsem se do slunečného pokoje, kde rozměrná okna vyhlížela na trávník tak velký, že by se tam dalo sehrát fotbalové utkání, a táhl se až k zálivu Possession. Dono zůstal v původní místnosti.


    Po pár minutách jsem se vrátil právě včas, abych zahlédl, jak Ondine přešla k místu, kde seděl Dono, vlasy až k pasu se jí vlnily. Nezastavila se, ale když ho míjela, natáhla ruku a přejela dlouhým prstem z Donova ramene k jeho široké ruce, kterou měl položenou na opěradle kožené klubovky.


    Ani jeden z nich mě neviděl a počkal jsem ještě minutu, než jsem hlučně vešel do pokoje.


    Dono mi nikdy nenaznačil, že by znal Ondine jinak než jako Hiramovu manželku. A já mu nikdy neřekl, co jsem tehdy viděl.


    Ondine na mě hleděla přes stůl. Stresové vrásky kolem očí už měla tak hluboké, že je nedokázala zakrýt sebelepší plastická chirurgie.


    „Povím Donovi, že ho pozdravujete,“ řekl jsem.


    Když jsem se vracel na záď, minul mě dlouhými kroky Alec. Ondine natáhla ruku a on ji uchopil, když vstávala ze židle.


    Hollis se ke mně připojil na můstku. Měl zarudlý obličej a povolil si oranžovou kravatu tak, že mu tlustý uzel visel skoro u hrudní kosti.


    „Pojď si zajít na skleničku něčeho pořádnýho,“ prohlásil.


    Zavrtěl jsem hlavou. „Vysadím tě. Musím se ještě s někým vidět.“


    „Asi jde o nějakou holku.“ Zakřenil se a zamrkal. „Dvě dámy za jeden večer. Šokující.“


    To jsem musel Hollisovi nechat. I opilý poznal pravdu, když ji viděl.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ


    Ulička vedoucí k Morgen byla prázdná. Slyšel jsem zevnitř tlumenou hudbu, pomalou elektrickou kytaru s baskytarou podporující ji na pozadí. Bar neměl okna vedoucí do ulice a jedna jasná žárovka osvětlovala osamělé dveře, takže jejich smaragdový čtverec téměř vyskakoval z cihlové zdi.


    Uvnitř sedělo méně hostů, než když jsem se tam sešel s Daveym, a rychle jsem zjistil proč. Ta hudba zněla v uzavřeném prostoru ještě hůř. Dva hoši v černých tričkách stáli bok po boku na malém pódiu a oba se snažili sólovat. Většina případných posluchačů se intenzivně soustředila na své drinky a iPady.


    Málo hostů a ještě méně personálu. Nikde jsem neviděl Daveyho bratra Mika. Muž za scénou měl plné ruce práce se zvukovou technikou, nejspíš se staral, aby se ten Lennon a McCartney vzájemně neodfoukli zvukem subwooferů.


    Luce Boylanová stála za barem a pomalu nalévala guinnesse. Vzhlédla a spatřila mě, potěšeně se pousmála. Prošel jsem mezi stoly k dlouhému vybledlému baru.


    Překvapilo mě, jak je vysoká – temeno hlavy mi dosahovalo téměř ke kořenu nosu. Pak jsem si vzpomněl, že když jsem ji viděl před pár dny, celou dobu jsem seděl. Hollis by řekl, že je to ode mě nedžentlmenské.


    „Davey tu není,“ zahalekala Luce, aby přehlušila hudbu. Přes modré džínsy a tmavě šedou košili s nárameníky a krátkými rukávy měla bílou barovou zástěru.


    „Přišel jsem za tebou.“


    „Dobře.“ Postavila půllitr plný do dvou třetin stranou a začala čepovat další. „Dej mi půl hodiny. Snad i můj poslední ctitel do té doby odejde.“ Zaškaredila se na hudebníky, kteří začali prznit melodii Soundgarden.


    „Můžu zpívat s nimi,“ navrhl jsem.


    Luce se odvrátila, aby vzala z regálu lahev vína. „Nemuč se. Víš, kde máme kancelář.“ Kývla hlavou dozadu za bar. Vlasy měla sepnuté a odhalovaly jí jemné světlé chmýří na šíji.


    Odtrhl jsem od ní oči, přešel za bar a pak krátkou chodbou dozadu.


    Vzpomněl jsem si, jak jsem byl zklamaný, když mě Dono poprvé vzal na jednu ze svých schůzek do zadních místností. Ani zdaleka se nepodobaly tomu, jak je vykreslila má obrazotvornost. Žádná velká klenutá prostora zahalená kouřem. Žádný zbrojní arzenál. Jen malá kancelář páchnoucí cigaretami a přeplněná bednami s alkoholem, které vyčnívaly i ze dvou skladů. Jedinou zajímavou věc představoval ošklivě flekatý borový stůl, u kterého se hrály karty a občas spřádaly pečlivé plány.


    Kancelář se však změnila od chvíle, kdy za stolem sedával na úzkém zadku Albie. Byla čistá a současně zaneřáděná štosy novin a knih navršených na každém rovném místě a stěny zcela zakrývaly přibité fotografie a plakáty skupin, nálepky a reklamy a reprodukce obrazů a splývaly v chaos křiklavých barev. U protější zdi stála pohovka potažená popraskanou černou kůží. Na sedácích pohovky ležela úhledně složená deka a polštáře.


    Sedl jsem si na druhý konec pohovky a zavřel oči.


    Další, co jsem si uvědomil, byla Luce poklepávající mi na rameno.


    „Hej,“ řekla. „Vážně jsi odpadl.“


    Zhluboka jsem se nadechl a protáhl si ramena, až mi v nich zapraskalo.


    „Odpočívej, kdykoli můžeš,“ zabručel jsem. „To vždycky učíme nováčky.“


    „Proč myslíš, že tu mám ty polštáře? Klidně ses tu mohl natáhnout.“


    Luce si sundala barovou zástěru a oblékla si modrý semišový plášť. Rozpustila si vlasy a pročísla si je.


    „Pojďme se projít,“ navrhl jsem.


    Vyšli jsme předním vchodem, pak uličkou a dolů po Lenora Street k Pike Place. Asfalt se změnil v hrubé dláždění, kráčeli jsme pomalu po nerovném chodníku a nikam nepospíchali. Velké neóny nad obchodním domem zalévaly šedé ulice růžovým a oranžovým světlem, které se odráželo jako falešně teplé na chladném chodníku.


    Luce si zvedla límec pláště a zkřížila ruce na prsou. „Co soudíš o tom podniku?“ zeptala se.


    „O Morgen? Vede si lépe, než si kdy vzpomínám.“


    „Však jsem na něm zapracovala. Tahle oblast zrovna nepřitahuje bohaté kluky ani studentky z univerzitních spolků nebo barové povaleče z Capitol Hillu. Mají na výběr spoustu bližších podniků. A nikdo, kdo si může dovolit byt v Belltownu, do baru, jako je Morgen, ani nepáchne.“


    „Stát Seattle?“


    Přikývla. „Snažím se hodně propagovat v kampusu. Navíc zvu do baru kapely – lepší než ta dnešní –, jen aby zvedli zadky a zajeli si o pár kilometrů na jih.“


    „Hádám, že ti Mike s tím vším pomáhal, ještě když studoval.“


    Luce se zamračila. „Taky se hodně nadřel.“


    „Jinak bys ho nenechala tam pracovat.“


    „To máš sakra pravdu.“ Otočila se ke mně, napřímila ramena a bojovně vystrčila čelist.


    „Něco jsem přehlédl,“ poznamenal jsem. „Jste s Mikem snad…?“


    „Cože? Ne! Ne, nic takovýho. Jen myslím, že si to zaslouží.“


    „Tu práci?“


    „Ne, nejen tu práci.“ Vykulila modré oči. „A sakra. Dono ti to neřekl.“


    Bylo toho zatraceně moc, co mi Dono nestihl říct. Měl jsem pocit, že Luce chce přidat další položku.


    „Do háje.“ Luce se odvrátila a zadívala na ulici. Čekal jsem a jen pozoroval, jak jí vítr čechrá vlasy a splétá je do pramenů, nechává je klesnout a znovu jí je zvedá.


    Když se otočila nazpět, měla v obličeji napjatý výraz. „Vážně to nechci udělat. Neměl bys to slyšet ode mě.“


    „Jde o bar,“ tipl jsem si. „Dono ho nechal Mikovi.“


    „Tys to věděl?“


    Pokrčil jsem rameny. „Donův právník mi řekl, že se Dono chystá změnit poslední vůli. A když jsi začala bránit Mika jako máma medvědice, dal jsem si to dohromady.“


    Přišlo mi to správné. Po deseti letech mě Dono požádal, ať se vrátím, že má pro mě důležitou novinu. Nikdy jsem od staříka nechtěl ani měďák. Bar znamená mnohem víc pro Mikea.


    „Kdy ti to Dono řekl?“ zeptal jsem se.


    „Minulou sobotu večer. Přišel za mnou do baru.“


    Tedy večer, než ho postřelili.


    Luce se víc schoulila. „Dono mi řekl, že chce přepsat svou půlku baru na Mika.“


    „A řekl ti i proč? A proč právě teď?“


    „Jen prohlásil, že už z baru získal všechno, co chtěl.“ Vypadala zahanbeně, jako by mi sdělovala nějaký drb. „Že jsme se Mike a já osvědčili.“


    „To je v pořádku,“ uklidnil jsem ji. „Jsem rád, že se Mike o bar staral.“


    „Víš přece, jaký je Dono. Devadesát osm procent času je kluzký jako úhoř.“


    „A kvůli těm zbylým dvěma procentům jsem s ním už nemohl dál žít. Ale pokračuj. Řekl, že ses taky osvědčila. Tak co odkázal tobě?“


    Nadechla se. „Prodejní práva.“


    Když Dono a Lucein strýc Albie před pětadvaceti lety kupovali Morgen, dohoda zněla, že Albie podnik povede a o zisky se rozdělí – Albie dostane podíl z peněz, které Dono prostřednictvím baru vypere.


    Ale Dono si nechal kontrolu nad vším důležitým rozhodováním včetně práva odmítnout další Albieho partnerství za odstupné ve výši toho, co Albie původně investoval. Což bylo téměř nic.


    Takže Albie získal slušné živobytí a Dono plnou kontrolu. Kterou teď chtěl předat Luce. Ta nyní vše řídila a o veškeré zisky se dělila s Mikem.


    „Opravdu ti věřil,“ poznamenal jsem.


    Luce zvlhly oči a dala se znovu do chůze. Držel jsem se jí po boku, vydali jsme se po cihlové cestě souběžné s prodejními stánky. Ty byly teď opuštěné, ale světla nad nimi svítila neustále. Všichni prodavači si sbalili za soumraku své svíčky, obrázky a dřevěné lžíce a odešli.


    „Pracovala jsem v Morgen ať tak nebo tak už od patnácti. Legálně i nelegálně,“ prohlásila Luce, když jsme urazili sto metrů, vyšli z tržiště a dostali se opět na hladký černý chodník běžných ulic. „Já to zatracený místo udělala. Když Albie zemřel, dostala jsem nabídky od všech podělaných stavebních společností v okolí. Ředitelé nevěděli, že rozhodující podíl drží Dono. Došlo mi, že když nabízejí jednadvacetileté holce tolik, až to vypadá jako dobrá cena za obchodní povolení a licence, tak skutečná hodnota musí být obrovská.“


    „Těžko se teď získávají.“


    „To máš sakra pravdu. Ekonomika je zrovna v krizi, ale nájemní smlouva je ještě na dalších třicet let. Když počkáme a budeme bar vylepšovat – možná ještě osm nebo deset let –, můžeme se dostat na sedmimístnou sumu. Já tu budoucnost viděla úplně jasně. Albie nikdy.“ Potřásla hlavou. „A myslím, že ani Dono ne. Ale dal na mě.“


    „Není sentimentální. Aspoň ne ohledně svých věcí.“


    „Já taky ne. Ale nechci ještě v šedesáti roznášet drinky upoutaná v té díře.“


    „Jako Albie?“


    „Přesně tak, jako Albie. Víš, jak zemřel?“


    „Na infarkt, řekl mi to Mike.“


    „Mike nezná celý příběh. Albie ten infarkt dostal v okresním vězení. Noc předtím ho zabásli, když se snažil uprchnout – opravdu před poldy utíkal – po vloupání na burzu klenotů.“


    Nyní už otevřeně plakala. Oči měla upřené na ulici před sebou a zatínala zuby, aby přemohla starou bolest.


    „Snažil se přijít k pár dolarům navíc. Anebo oživit zašlou slávu. Sakra, nevím, co si vlastně Albie myslel. Nikdy nedostal šanci mi to říct.“


    „To je mi líto.“


    „Mně taky, do háje. A bar je teď tvůj i se všema radostma, co to přináší. Jestli ho chceš prodat, nebudu se bránit. Už jsem si ho užila dost.“


    „Dono není mrtvý, Luce.“


    „Ale asi nebude schopný v dohledné době nic podepisovat. Do háje.“ Vztekle si otřela slzy z tváří. „Promiň. Sakra, omlouvám se, Vane. To bylo ode mě krutý. Posledních pár dnů si připadám jako na horský dráze. V sobotu večer, když mi to Dono řekl, jsem si připadala jako v nebi, jak jsem byla šťastná. A teď…“


    „Buď už chvíli zticha,“ přerušil jsem ji. Luce ke mně poplašené vzhlédla. Na spodní řase jí visela slza. Natáhl jsem ruku a palcem ji setřel.


    „Myslel jsem, že Dono změnil poslední vůli už před mnoha lety,“ řekl jsem. „A nevrátil jsem se domů kvůli tomu zatracenýmu baru.“


    „Já vím, ale…“


    „A nikdy jsem nečekal, že něco zdědím. Jestli chce Dono dát Mikovi svůj podíl a tobě předat kormidlo, tak s tím nemám problém.“


    „A nechceš za to nic na oplátku.“ Znovu vystrčila pevnou čelist připravená na ránu. Nepatřila k ženám zvyklým na dobré zprávy.


    „Něco skutečně chci. Chci upřímnou odpověď.“


    „Na co?“


    „Pral Dono v Morgen špinavé peníze? Nemyslím tím obvyklá dýška a podobně. Myslím, jestli skrz něj najednou nezačal tlačit tolik peněz, kolik jen účetní knihy snesly?“


    Luce vypadala překvapeně, jako bych najednou roztáhl křídla. „Přes Morgen? Ne. Bože, tohle nedělal už hodně let.“


    „Vůbec ne?“


    „Ne od doby, kdy jsem dokázala, že můžeme vykazovat zisky i bez toho. Věděl, že se mi nikdy nelíbilo, že je Morgen jen zástěrka, i když tak zněla jeho dohoda s Albiem. Já na něj netlačila. Ale jednoho dne jsem si uvědomila, že mi nepředal obvyklý svazek bankovek, ať ho včlením do týdenního účetnictví. A už to nikdy neudělal. Neptala jsem se proč. Odhadla jsem, že peníze teď pere přes svou stavební firmu.“


    „Takže Morgen je řádný podnik?“


    „Tak řádný, jak to jen zvládám.“


    Jestli Dono nepral peníze přes Morgen, možná ještě žádné diamanty neměl. Změnil dohodu s Ondine, aby si mohl diamanty nechat. Možná měl dlouhodobý plán a chtěl je všechny někam ukrýt, dokud stopa nevychladne.


    Vykročili jsme s Luce dál, zahnuli na Virginii a vydali se do příkrého kopce. Zpomalili jsme, oba ponoření do myšlenek. Vítr od moře zde blokovaly kancelářské budovy všude kolem nás, ale slyšeli jsme ho, šuměl jako řeky protékající přes křižovatky.


    Luce se do mě zavěsila. „Líbí se ti v armádě?“


    „Ano,“ přikývl jsem. „Jsem tam dobrý. A připadám si potřebný.“


    Zadívala se mi na levou tvář, jak jsme tak šli. Nešlo o takové provinilé pokukování, jak se většina lidí dívá kradmo na jizvy. Pozorně si je prohlížela.


    „A chceš tam zůstat?“ zeptala se.


    „Zatím jsem nenašel nic lepšího.“ Vybavil se mi telefonát s Unserem, ale tu vzpomínku jsem hned potlačil. Možná je má kariéra v sázce, ale v tuhle chvíli s tím stejně nic nenadělám.


    „Četla jsem, že ta válka má brzo skončit,“ prohodila Luce. „Co je? Proč se usmíváš?“


    „Vždycky je někde válka,“ řekl jsem. „Ne vždy nějaká velká a ne všechny se dostanou do zpráv. Někteří z kluků po aktivní službě se dají najímat jako žoldáci.“


    „Takže vždycky budeš mít práci.“


    „A spoustu. I když si nedokážu představit, jak dělám bodyguarda nějakému ropnému šejkovi.“


    Luce se zakřenila. „Ve smokingu a slunečních brýlích bys vypadal dobře. To říkám jen tak mimochodem.“


    „Au.“


    Náhle zvážněla. „Jak dlouho se tu zdržíš?“


    „Pět dní.“


    „Tak bychom neměli ztrácet čas,“ špitla a otočila se ke mně.


    Naklonil jsem se a políbil ji. Byla vysoká a žádný z nás se nemusel moc namáhat. Dlouho jsme se dotýkali jen rty, ochutnávali se. Pak se ke mně přitiskla, já ji objal a ona stejně pevně objala mě a pokračovali jsme v líbání. Voněla jasmínem.


    Zazvonil mi mobil. A rozvibroval se. Oba jsme sebou trochu trhli, ale nedalo se nic dělat, jen ten zatracený hovor vzít.


    „Jo,“ ohlásil jsem se.


    „Mám jméno.“ Jimmy Corcoran. Zrovna ten nejhorší kazišuk, jakého jsem si dokázal představit.


    „Tak mluv.“


    „Julian Formes. Skutečný profík přes odposlouchávací zařízení a podobný krámy, celkem ujde i jako lupič.“


    „To už vím na vlastní kůži.“


    „Jen říkám, jakou má reputaci. Před pár měsíci ho pustili z druhýho výkonu trestu a je ve městě. A třešnička na dortu, odpovídá popisu, cos mi dal. No, z toho mála, cos viděl, když tě sejmul.“ Corcoran se uchechtl. „Prcek, bílý vlasy. Je to náš grázl.“


    „Jak jsi ho našel?“


    „Protože jsem diplomovanej génius, takže tak. Došlo mi, že Formes někde musel procházet ty hodiny a hodiny nahrávek, sedět na zadku ve svým hezkým pohodlným domově, ať ho má kdekoliv. Našel jsem vysílač, co zachytil nejvíc jeho hovorů, a všechny stanice předávající signál z blízkých obytných budov. A jeho jméno na mě přímo vyskočilo ze seznamu nájemníků. Abrakadabra.“


    „Tak kde je?“


    „Pioneer Square, chlapče. Byty Pendleton Court. A musí svou práci ovládat, protože já bych si tu adresu nemohl dovolit ani náhodou.“


    „Najdu to.“


    „Tak to sakra rád slyším. A dej tomu malýmu sráči pořádnou sodu i za mě.“


    Zavěsil.


    „Kdo to byl?“ zajímala se Luce.


    „Někdo s dobrou zprávou.“


    „Podle tvého výrazu zase ne tak dobrou. Říká ‚Asi ten mobil rozmáčknu‘.“


    „Možná nebude tak dobrá pro někoho jinýho.“


    „M-hm. No, je fér dodat, že chvíle na něžnosti je pryč. Doprovodíš mě domů?“


    „Jo. Promiň.“


    „To je v pořádku,“ řekla. „Dostals, cos chtěl, a nemusel ses rozčílit.“


    Usmál jsem se. „To je jedna z Donových průpovídek.“


    „Ano, to je,“ přitakala.


    SEDMNÁCT LET


    „Vy dva jste šukali jako králíci,“ zamumlal Davey s pusou plnou hranolků. „Přiznej to.“


    Rozesmál jsem se tak, že jsem málem spadl z kapoty zrezavělé Daveyho corolly. „Nešukali jsme,“ ohradil jsem se.


    Seděli jsme na parkovišti Dickova motorestu na Pětačtyřicáté, opírali jsme se o čelní sklo corolly a jedli dvojité cheesburgery. Nebo spíš Davey ho jedl. Já se jen snažil popadnout dech.


    Davey měl ve zvyku naplnit si papírový pytlík s hranolky kečupem tak, až se v něm utopila jakákoli stopa po hranolkách vespod. Olizoval si prsty a křenil se ještě víc. „Zaskórovals. Odvedls Eden Adlerovou ze sálu, zatáhl ji do skladu nářadí a dělali jste to přímo na srolovaných žíněnkách.“


    „Jdi se bodnout, Tolane.“ Vyslal jsem pomalou ránu na Daveyho hlavu a on se uhnul. Naše šaškování přilákalo pozornost dlouhého zástupu studentů v autech čekajících u okénka na objednávku jídla. Dvojice holek pokukovala po Daveym ještě dřív, než si mě začal dobírat kvůli Eden.


    „Vážně nechápu, proč po tobě tak jede,“ nedal pokoj. „Kvůli odpadlictví od katolický víry? No jasně. Eden ví, že s tvým dědou do kostela ani nepáchnete. Snaží se tě navrátit pravý víře a nasadit ti školní čepičku.“


    Hodil jsem po něm hranolek, odrazil se mu od středu jeho milovaného retro trička se skupinou Clash.


    „Hej!“ vyhrkl.


    Zakřenil jsem se. „Nemůžu odpadnout od něčeho, co jsem nikdy ani nezačal.“


    „Do soboty se už budeš bavit s Hebe,“ trval na svém Davey.


    Uvízli jsme u Dicka ve večerní dopravní zácpě. Západ slunce sem přitáhl vlnu studentů z dálnice poblíž univerzitního areálu. Poznali jste rozdíl mezi těmi z kolejí a těmi z univerzitních klubů už podle toho, jak sem dorazili. Kolejní krysy přišly pěšky, ti s řeckými písmeny přijeli v autech.


    „Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.


    Davey se podíval na své otlučené timexky. Patřily jeho tátovi, když ještě starý Joe Tolan trávil aspoň nějaký čas s rodinou. „Šest patnáct,“ oznámil. „V kolik je to upozornění?“


    „V sedm nula pět. Už dost brzo. Jedeme.“


    Slezli jsme z kapoty, strčil jsem pytlík se zbytky Daveymu do ruky. Odešel ho vyhodit do jedné z plastových popelnic na rohu motelu. Poznal jsem, že se dnes večer cítí ve svém oblíbeném tričku, černých džínsách a okopaných martenskách jako plnokrevná rocková hvězda. Vzal to oklikou, aby mohl projít kolem řady čekajících aut a prohlédnout si blíž holky z dívčího vysokoškolského klubu. Žádná z nich nebyla víc sexy než Eden Adlerová.


    Na zpáteční cestě Davey zpomalil a usmál se na plné pecky na drobnou blondýnku. Předstírala, že si ho nevšímá, ale koutkem oka sledovala, jak se plouží zpět ke corolle. Vedle ní stál vysoký volejbalový fanda ve svetru týmu U-Dub, ale ne tak blízko, aby si na ni mohl dělat nárok. Zamračil se na Daveyho.


    „Řídíš,“ řekl jsem Daveymu a nasedli jsme do corolly.


    „Viděls tu holku?“ zeptal se a stále na ní visel očima, když vyjížděl z parkoviště a zahýbal na jih.


    „Viděl jsem jejího kluka, připravenýho nakopat ti zadek.“


    „Houby,“ odbyl mě. „Kryls mi záda. Tak co podnikneme? Chceš se sem vrátit?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Teď je to tu příliš hlídaný. Pinglům by přišlo divný, proč se sem vracíme tak brzo. Uděláme radši hlavní parkoviště u stadionu.“


    Dave protáhl obličej. „Ale tam toho moc není, kámo.“


    „Něco najdeme. Nebude to práce na zakázku, jen Frankenstein.“


    „Co to sakra znamená?“


    „Melouch. Vezmeme, co půjde.“


    Jen zabručel. „Co na to řekne Dono?“


    „Dono na to neřekne nic.“


    „Protože mu to nepovíš.“


    Davey začal něco hledat v kapse bundy. Natáhl jsem ruku a srovnal volant, zatímco jsme dál napůl jeli, napůl sjížděli setrvačností po dlouhém viaduktu k Montlake Boulevardu a univerzitním parkovištím.


    „On mi taky neříká všechno, co dělá,“ ohradil jsem se.


    Davey se rozesmál. „Vsadím se, že to vidí stejně. Není nad vzájemný porozumění.“ Z pomačkané cigaretové krabičky vytáhl jointa a plastový zapalovač.


    „Schovej ho,“ řekl jsem.


    „To je v pohodě. Jen chci zůstat ve formě.“


    „Už teď ji máš jako z praku. Hele, vezmi zpátečku.“


    „Dnes večer pracuješ jen ty,“ namítl Davey, ale zastrčil jointa zpátky do krabičky.


    Zahnuli jsme na parkoviště a zastavili u brány. Strčil jsem Daveymu deset babek a on je podal chlápkovi v reflexní oranžové bezpečnostní vestě. Nasměroval nás k jinému chlápkovi, který stál o osmdesát metrů dál, a ten nás navedl světelnými holemi k nejbližšímu volnému parkovacímu místu.


    Brána byla na opačné straně než stadion Husky, asi čtyři sta metrů od Hec Edmundson Pavilionu, kde se dnes hrálo utkání v ženském basketu. Huskies si tuhle sezónu vedly dobře. Dlouhodobě lépe než tým mužů a parkoviště bylo plné. Dva, možná dva a půl tisíce aut.


    Bylo chladno. Jeden z důvodů, proč jsou basketbalové zápasy dobrý cíl. Nikomu se nechce postávat venku. Fandové se vyhrnou z aut do Hec Ed, vezmou si s sebou polštářky pod zadek a batohy. Pomalu jsme projížděli podél parkovacích stání k netrpělivě gestikulujícímu muži se světelnými tyčemi.


    „Vidíš něco?“ prohodil Davey.


    „Ty zdejší světla jsou na levačku,“ poznamenal jsem.


    „Řekl jsem ti, že bysme měli radši udělat to parkoviště u motorestu.“


    Zahnul tam, kam nám muž ukazoval, projel kolem volných parkovacích míst přes střední čáru do nové řady. Prohlížel jsem si auta.


    „Tak co teda hledáme?“ zajímal se Davey.


    „Němce.“


    „Ja, mein Führer. Támhle je beemer.“


    „Moc starý. Zahni do další řady.“


    Projeli jsme další dvě, než jsem zahlédl Mercedes CL500. A určitě letošní model. „Objeď ho ještě jednou,“ řekl jsem a sáhl do krabice s nářadím na podlaze pod sedadlem. Vytáhl jsem půl tuctu plastových přívěsků z mercedesů, které jsem měl svázané drátkem. Na žádném z nich nebyly klíčky.


    Když jsme znovu objížděli ten vůz, Davey nechal corollu jet setrvačností. Namířil jsem první klíčenku na 500 a klikl, pak druhou.


    „Sakra. Budeme se do ní muset dostat po zlým?“ utrousil Davey.


    Zkusil jsem třetí klíčenku a parkovací světla mercedesu blikla.


    „Hezký,“ prohodil Davey. Přidal plyn a přejeli jsme do další řady. Sklopili jsme sedadla a chvíli odpočívali. Stahovací střecha corolly vypadala jako velký světle šedý čtverec na pozadí temnější šedi kabiny.


    „Kdes sehnal ty nový klíčenky?“ zajímal se Davey.


    „Od Luise. Řekl, že by měly pasovat asi k půlce aut, co teď sjíždějí z výrobní linky.“


    „To celkem ujde. Smíš si je nechat?“


    „Ne.“


    „To mi nepřijde fér,“ namítl.


    „Tři stovky za hodinovou práci. To je fér.“


    „Pořád si myslím, že jsme měli jet někam, kde budeme mít větší ziskovou marži.“


    Zakřenil jsem se na něj, ne že by to mohl v té tmě vidět. „Ziskovou marži? Nedostals snad od slečny Gramercyové čtyřku z ekonomie?“


    „Trhni si,“ prohlásil mile.


    „Bokovka je snadná práce. A bezpečnější. Při zakázce mi Luis řekne, jaký auto potřebuje, a já pak musím lítat po celým městě, najít ho a počkat na vhodnou chvíli. A nechce se mi promarnit celý týden panáčkováním kolem venkovských klubů.“


    „Myslíš panáčkováním kolem Dona. Pořád jsi na něj tak naštvanej?“


    „Ne.“


    Davey si odfrkl. „Ale jseš.“


    „Ne.“ Davey věděl, že jsme se s Donem pohádali. Řekl jsem mu, že mě Dono nutil pracovat přes léto na stavbě.


    Doopravdy mě ale naštvalo, že mě Dono nevzal s sebou do Portlandu.


    Strávil jsem v posledních dvou týdnech spoustu času čtením zpráv na netu. Zvlášť jednoho příběhu o internetovém miliardáři z Hillsboro, kterému někdo ukradl sbírku soch přímo z jeho obrovské zahrady. Citovali miliardářovo prohlášení. Že se snaží vytvořit postmoderní Lucemburskou, ať už to znamenalo cokoli. Média označila tu loupež za „nestydatou“, což byl jejich způsob, jak říct, že se to stalo za bílého dne a někdo tam měl hlídat.


    Sochy, pro všechno na světě. Muselo na ně být tak šest až osm chlápků a pár čelních nakladačů, aby je odvezli. A já to s nakladačem uměl.


    „Kde je ten hlídač od brány?“ zeptal jsem se Daveyho.


    Zvedl hlavu a vykoukl z okénka. „Odešel.“


    „Nemohl se sebrat a jít. Hledej ho dál.“


    „Dobře, hlavně klídek. Možná by ses potřeboval zkouřit víc než já.“ Natáhl krk a přehlédl setmělé pole zaparkovaných aut. „Támhle je ten sráč. Vybavuje se se svým kámošem s těma svítícíma šoulátkama. Pořád se drží moc blízko u výjezdu.“


    Natáhl jsem ruku a přepnul světlo v kabině na VYPNUTO. „Odkud máš toho jointa?“ zajímal jsem se. „Dal ti ho Bobby Sessions?“


    „Běž do háje. Nezačínej s tím zase, babi.“


    „Od toho dealera, co tvrdí, že je vozí z Britský Kolumbie?“


    „Jako kdybys to nevěděl. Co je to mezi váma dvěma?“


    „Vůbec nic. Může prodávat tolik pampeliškových stonků, kolik jen chce. A ty by ses mu měl vyhýbat.“


    „Znám lidi, který on nezná,“ prohlásil Davey. „Můžu to vozit bez rizika.“


    „A co riziko z Bobbyho strany? Moc tlačí na pilu. Jednou zkusí prodat trávu špatnýmu chlapovi. A nabonzuje tě dřív, než mu poldové stihnou nasadit pouta.“


    „Blbost.“


    „Nejde o to, jestli. Ale kdy. Je to křivák, Davey.“


    „Dokážu zvládnout Bobbyho parchanta Sessionse.“


    Seděli jsme a zírali na stahovací střechu. Její okraje se začaly rozplývat, jak zamračená obloha venku dál tmavla.


    „Jdeme,“ řekl jsem, otevřel dveře a vyklouzl ven. Měl jsem v jedné ruce klíčenku k mercedesu a v druhé brašnu s nářadím. Pár opozdilců spěchalo z parkoviště k Hec Ed a na našem konci nikdo nebyl. Držel jsem se nízko a rychle procházel kolem aut, až jsem se dostal k mercedesu.


    Klekl jsem si na asfalt a ohlédl se k příjezdové bráně. Ani stopy po dvou zřízencích. Čekal jsem. Po minutě jsem je konečně objevil uprostřed parkoviště, kde pokuřovali.


    Stiskl jsem tlačítko klíčenky a zaslechl cvaknutí, jak se mercedes odemkl. Bliknutí parkovacích světel nepřilákalo pozornost hlídačů. Otevřel jsem dveře a vlezl dovnitř.


    Kabina byla moc hezká. Tónovaná kůže, palubní deska z imitace ušlechtilého dřeva. Majitel vytáhl čelní panel stereorádia a vzal si ho s sebou, anebo ho spíš strčil do schránky spolujezdce. Ale na tom nezáleželo. Kola, sedadla a motorové díly měly mnohem větší cenu než ten jeho blaupunkt.


    Vyndal jsem z kabely aku-vrtačku a šroubovák s plochou hlavou. Ještě než jsme s Daveym odjeli z domu, upevnil jsem do ní tenký wolframový vrtáček. Teď jsem ho přiložil ke klíčové dírce na dveřích jen mírně od středu, silně jsem zatlačil a odvrtal první západku. Kvílení vrtačky znělo v autě jako rockový koncert. Když jsem poprvé odvrtával zámek, byl jsem si jistý, že se seběhnou všichni v okruhu tří kilometrů. Pak jsem vrtal znovu a ještě a trochu jsem vrtákem kýval, abych se ujistil, že jsem rozlomil západky. Potom jsem vložil kovový konec šroubováku a otočil jím a motor se zdvořile rozbrumlal.


    Zapnul jsem světla a Davey okamžitě vyjel za svého stání a ujal se vedení. Následoval jsem ho z parkoviště, každý z nás počkal zvlášť, až se dlouhá dřevěná závora zvedne a nechá nás projet.


    Když jsme byli dál od Montlake, zastavili jsme na červenou před nájezdem na dálnici 520. Mezitím jsem už volal Luisovi, abych mu sdělil, že jsme na cestě. Vzhlédl jsem a uviděl Daveyho v corolle. Otočil se a zakřenil se na mě z okna svého hatchbacku. Mezi zuby mu trčel joint a jasně svítil. Ukázal jsem mu zdvižený prst a on se rozesmál, otočil se k zelenému semaforu a sešlápl plyn, na silnici po něm zůstal metr spálených goodyearek.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ


    Hrubý povrch dlažby pod nohama na Pioneer Square mi vyvolal vzpomínku na dětství. Matka mě sem přivedla, když tu nakupovala nebo možná navštívila známé, kteří tu někde pracovali. Nevzpomínám si na mnoho podrobností – nemohlo mi být víc než pět.


    A jen pár měsíců poté nějaký večerní opozdilec pospíchal domů po dlouhém dni, šlápl na špatný pedál, vjel na chodník a vzal ji z mého života navždy.


    Ale ta návštěva náměstí se mi líbila. Vzpomínám si, jak mi matka ukazovala jemné kovové ozdoby na vysokém parapetu, který se ladně klenul nad západní stranou náměstí. Možná byl víkend. Chodila tam spousta lidí, nebo mi to alespoň tak připadalo, se psy na vodítkách, radostně a bez zlého záměru jsem plašil hejna holubů postávajících na dlažbě.


    V jednu chvíli mě matka zvedla do náruče – nejspíš aby mě trochu zklidnila – a přes dlouhé prameny jejích černých vlasů jsem zahlédl pestré barvy desítek druhů květin připravených k prodeji ve velkých plastových kbelících na chodníku.


    To byla celá moje vzpomínka, jen lidi, ptáci a květiny. A matčiny vlasy čechrané větrem. A vybavuji si víc ten pocit blízkosti, než si vzpomínám na její tvář toho dne nebo kteréhokoli jiného.


    Julian Formes bydlel v třípatrovém cihlovém domě v jednom z rohů náměstí. Dobrá adresa pro zločince v podmínce. Umělecká galerie zabírala většinu přízemí, horní patra pak tvořily nájemní byty. Budova si zachovávala jistý ráz minulého století klenutým podloubím a tesanými ornamenty mezi jednotlivými patry. Ale moderní vstup z plexiskla a oceli jeho vzhled kazil, jako kdybyste na rolls-royce přidělali mřížku chladiče z traktoru.


    Bylo zataženo a poprchávalo. Lidé pospíchali k okraji malého náměstí s jeho kovanými lavičkami a masivními totemovitými černými sloupy veřejného osvětlení. Park obsadili bezdomovci. Většina jen tiše seděla a zírala nebo si něco mumlala, jak jim kazilo náladu vlezlé mrholení. Ti energičtější se pokoušeli vymámit nějaké drobné od proudu usedlíků, kteří procházeli kolem.


    Pokud byl Formes tím, kdo mě v Donově domě omráčil špacírkou, pak mě zná od vidění. Riskoval jsem obhlídku budovy, abych si ji prohlédl zblízka. Dveře vyžadovaly bezpečnostní kartu. Za nimi se nacházela vstupní hala se starosvětskými mosaznými schránkami na dopisy na zdi. Na olovnatém sklu vnitřních dveří stálo retro písmeny Pendleton Court.


    Mladík v konzervativním modrém obleku a kravatě s proužky pod pršipláštěm Burberry vyšel chvatně z domu. Náhle se zastavil a začal něco hledat v brašně, kterou měl přes rameno, pak se otočil a vrátil. Z kapsy pláště vytáhl peněženku, přejel jí po čtečce a zmizel uvnitř.


    Šel jsem dál až na konec ulice, pak jsem se otočil a vydal se zpátky. Když burberry znovu vyšel, pospíchal ještě víc a narazil do mě.


    „Promiň, kámo,“ zamumlal jsem.


    „Ježiši,“ vyhrkl a odpelášil.


    Jak se ocitl z dohledu, vyndal jsem z bundy jeho peněženku a vytáhl z ní bezpečnostní kartu. Posloužila mi stejně dobře jako burberrymu. Peněženku jsem vhodil do krabice na poštu hned vedle mosazných schránek. Podíval jsem se na ně a pohled mi zabloudil k jedné z horních: FORMES – 309.


    Vstupní hala domu měla výraznou historickou patinu. Schody byly mramorové a zábradlí z masivního dubu. Číslo 309 se nacházelo hned u výtahu. Mělo lepší zámek než okolní dveře a masivní zástrčky Schlage. Lehce jsem zaklepal. Žádná odpověď.


    I s Donovým skvělým nádobíčkem a planžetovou pistolí mi trvalo náročných pět minut pokořit i druhou západku. Vyšel jsem ze cviku. Rangeři používají na vzdorné dveře méně jemné metody, například brokovnice s jednotnou střelou.


    Byl to otevřený a vzdušný byt se širokými okny, aby zachytila co nejvíc slunečního světla ze zamračeného dne. A dost prázdný. V obýváku stála jen jediná židle, zelená s nízkým opěradlem, která zažila už lepší časy. Velký stůl s potahem proti prachu přiražený ke zdi. Vestavěné skříně zely prázdnotou stejně jako police v kuchyni.


    Zavřel jsem za sebou a znovu zamkl. Vešel jsem do kuchyně a prohlédl odpadkový koš. Nejsnadnější způsob, jak zjistit, jestli tu skutečně někdo bydlí. Plastový koš byl ze dvou třetin plný, většinou krabic od doneseného jídla z nejrůznějších restaurací.


    Rychle jsem prohlédl ložnici. Formes bydlel jako obzvlášť chudý, ale pořádkumilovný student. Jeden teplý kabát ve skříni. Pár kalhot a košil, všechny úhledně složené a srovnané v jediném prádelníku. Malá televize natočená tak, aby se dala sledovat z puntičkářsky ustlané postele.


    Začínal jsem si myslet, že Formes dělal veškerou práci někde jinde, dokud jsem se nepodíval do přístěnku na chodbě. Jediné, co v něm stálo, byla velká červená kovová skříň na nástroje, na kolečkách a asi metr vysoká. Takovou používají mechanici, aby měli všechno nářadí po ruce. Zkusil jsem horní zásuvku a našel dráty nejrůznějších průměrů a pájecí výbavu. Ve velké dolní zásuvce pak tucet nových běžných mobilů, ještě nerozbalených. Značka stejná jako u těch použitých pro štěnice v Donově domě.


    Trefa. Juliane Formesi, dnes budeš mít hodně špatný den.


    Pohled pod potah proti prachu na stole v obýváku prozradil ještě víc. Velký notebook Mac, zavřený a uspaný. Rozebraný transmitér s jemnými nástroji srovnanými do vyrovnaných řad. A přepravní skříňka ze silné černé kůže.


    Rozepnul jsem ji a našel řady flashdisků, každý zastrčený do vlastní kapsičky. Některé z těch malých kovových obdélníčků byly popsány modrým nesmytelným fixem písmenem nebo dvěma.


    Tři flashky nesly označení DS. Dvě další CL.


    Dono Shaw. Cristiana Liottiová.


    Probudil jsem počítač a strčil jednu z flashek do zdířky na boku. Počítač šťastně pípl a naskočilo okno, ptající se mě na heslo k flashce.


    Zaheslovaná. Ten parchant. Náhlá naděje, že si poslechnu nahrávku střelby na Dona a současně najdu střelce a možná i ty diamanty, zmizela stejně rychle, jako se objevila.


    Zvážil jsem možnosti. Nejchytřejší by bylo zase odejít a předstírat, že jsem tu nebyl, pak říct Guerinovi, ať vypustí na Formese své psy. Policie má spoustu forenzních počítačových mágů. Mohli by prolomit Formesovo heslo. A Guerin by mohl prolomit Formesovo mlčení a přinutit ho vyklopit, kdo ho najal.


    Ale také možná ne. Povolení a práce s počítačem by zabraly nejméně den nebo dva. A Formes by se při každém kroku schovával za svého právníka. A zřejmě by i zničil důkazy. Celý ten proces by trval týdny a možná by vyšuměl do ztracena. A já mám jen čtyři dny.


    Moc mi nezáleželo na tom, jestli Julian Formes znovu skončí za mřížemi státní věznice. Chtěl jsem toho, kdo střelil Donovi kulku do mozku, a čím víc jsem se toho dozvídal o Formesovi, tím spíš vypadal jen na najatého poskoka. Dokonce jsem neviděl, že by měl zbraň.


    Guerin by nakonec zahnal Formese do kouta, ale já to mohl udělat rychleji.


    Našel jsem v ložnici ve skříni plátěnou kabelu, strčil jsem do ní Formesův notebook, flashky a dražší nádobíčko z pojízdného stolku s nářadím. Stůl jsem opět zakryl povlakem proti prachu. Černým fixem z příborníku jsem na látku napsal velkými písmeny „uděláme obchod“ a přidal číslo Donova předplaceného mobilu.


    Právě jsem byl na odchodu, když mě něco napadlo. V kapse jsem měl pořád Formesovu štěnici. Vyndal jsem ji a prohlédl si ji.


    Baterii měla plně nabitou. Mohlo by to fungovat.


    Navolil jsem na klávesnici štěnice své číslo. Mobil mi pípl, a když jsem hovor přijal, uslyšel jsem přízračnou ozvěnu vlastních pohybů po místnosti. Ve Formesově skříňce s nářadím jsem našel izolační pásku. Přilepil jsem jí štěnici pod stůl.


    Nebylo to zdaleka tak profesionální jako Formesova práce v Donově domě – mohl jsem ho odposlouchávat jen tak dlouho, dokud nezavěsím nebo se nevybije baterie ve štěnici. Ale do té doby uslyším všechno v místnosti.


    Uvidíme, jak se ti to bude líbit, ty připrclý sráči.


    Zavřel jsem za sebou dveře a vyšel z budovy zadními dveřmi.


    Sledovat zblízka Formesův dům se ukázalo jako problém. Poblíž nebyly žádné restaurace ani bary nebo jiná příhodná místa, kde bych se mohl nenápadně usadit. Kdybych zůstal na jednom místě na ulici, byl bych nápadný jako jeden z těch totemovitých sloupů.


    Pokud nějak nesplynu s okolím.


    Doběhl jsem ke svému pick-upu v garáži na protější straně náměstí, abych do něj uložil plátěnou brašnu s Formesovým notebookem a dalšími věcmi. Sundal jsem svou pracovní bundu a z přihrádky na zadním sedadle vylovil mikinu s kapucí, zacákanou od barvy.


    V uličce stál odpadkový kontejner s nezajištěným víkem. Dvě minuty jsem otíral mikinu v odpadu a sajrajtu v kontejneru. Odpadky páchly jako zkažené zelí a shnilé maso. Stejně tak i napůl roztržená čapka klubu Mariners, kterou jsem v něm našel. S nasazenou čepicí a kapucou přes ni jsem mohl vstoupit na červený koberec ve stylu Pioneer Square.


    Pouze z jediné lavičky byl výhled jak na hlavní, tak i na zadní dveře Formesova domu. Tu okupoval Číňan napůl v bezvědomí a s čúrkem slin v koutku úst. Postavil jsem se tři metry od lavičky a začal na něj zírat, dokud mu omámená mysl nezačala signalizovat potenciální nebezpečí; pomalu vstal a odšoural se pryč, blíž k ostatním.


    Van Shaw je tvrdý hoch. Další dloužek, který jsem si mohl připsat na seznam a počkat, dokud se mi nedostane do rukou ten, kdo postřelil Dona. Možná dostanu šanci si s ním trochu pohrát, než ho naservíruju Guerinovi.


    A hodlal jsem mu ho vydat. Hodně jsem se nadřel, abych si zařídil život co nejdál od špinavých obchodů s lidmi jako Hollis, Corcoran a Willard. Ač by se mi sebevíc líbilo vidět toho střelce chcípnout, zabít ho vlastnoručně by byla prostě pitomost.


    Ale dobrý pocit. Představy ničemu neuškodí.


    Měl jsem sluchátko připojené k telefonu. Pokud si toho někdo z kolemjdoucích všiml a pomyslel si, jak to, že má páchnoucí bezdomovec mobil s příslušenstvím, nekomentoval to. Bílý šum z prázdného bytu na otevřené lince se stával hypnotickým. Držel jsem se vzhůru tím, že jsem si prohlížel obličeje všech osob procházejících kolem nájemního domu.


    Asi po dalších dvaceti minutách jsem zahlédl Formese. Můj lupič, nebylo pochyb. Jeho kudrnaté bílé vlasy se nedaly splést a byly dost dlouhé, se stejně typickou čepičkou přes uši. Byl malý a nahrbený, na sobě měl červenou bundu Puma, džínsy a tenisky s tlustou podrážkou. Jeho pleť měla nezdravě žlutavý nádech, vrásčitá tvář připomínala zmuchlaný pergamen. Příliš často se skrýval před sluncem.


    Sledoval jsem, jak Formes vchází do svého domu. A brzy jsem zaslechl zacinkání klíčů a cvakání, jak odemyká zámky.


    Ujistil jsem se, že uvidí můj vzkaz na potahu stolu hned ode dveří. Přes štěnici jsem zaslechl kroky a pak vysoký jasný hlas zřetelně pronesl: „Kurva.“ Tu nostalgickou vzpomínku pak mnohokrát stále hlasitěji zopakoval.


    Vítej doma, Juliane.


    Další kroky. Přecházel sem a tam a rychle. Vymýšlel, co má dělat. Zavolat na číslo, které jsem mu nechal? Sehnat pomoc? Odjet z města?


    Po chvilce se rozhostilo ticho. Uslyšel jsem něco jako tekoucí vodu, zřejmě z kuchyně. Zapraskání. Pak velice zblízka heknutí nábytku. Možná se posadil na židli u stolu a díval se na to nic, které jsem mu tam nechal.


    „To jsem já,“ pronesl náhle Formes, až jsem málem nadskočil. Jeho vysoký hlas zněl, jako by seděl hned vedle mě. Musel jsem mu nechat, že dokázal sestrojit skutečně skvělou štěnici.


    „Jo, já vím, já vím,“ pokračoval Formes. Někomu volal a slyšel jsem jen jeho část rozhovoru. „Tak hele. Hele. Máme tu problém, sakra,“ řekl.


    „Neměli bysme spolu takhle mluvit. Ale je to zlý. Potřebuju pomoc.“ Rozhostila se dlouhá přestávka, než Formes promluvil znovu. „Ne, osobně. Měl bys to vidět. M-hm. Ne, rozhodně ne. Volám ti jako prvnímu, přísahám. Myslíš, že jsem idiot? Zákazník je král, to přece víš. Jsem tvůj člověk. Budu tady.“


    Zaslechl jsem pohyb a pak Formes několikrát zaklel. V pozadí se ozval nezřetelný hlas, pak další a došlo mi, že v ložnici zapnul televizi.


    Takže Julian zavolal jednomu ze svých klientů a pomoc je na cestě. Nádhera.


    Měl by u toho být Guerin. Alespoň by dostal šanci vidět zúčastněné hráče, i když zatím nemá dost důkazů, aby je zatkl. Poslal jsem mu zprávu: před formesovým domem na pioneer sq. Pravděpodobný střelec na cestě sem. Hned přijeďte.


    Vrátil jsem se k prohlížení obličejů a snažil se vytipovat klienta. Polední přestávka byla v plném proudu a v davu proudícím a tlačícím se na chodníku si šlo jen těžko dobře prohlédnout každou osobu vstupující do budovy, než se otočila zády. Dovnitř vešel poslíček z FedExu a za tři minuty opět vyšel. Pohledná brunetka v šatech příliš lehkých do takového počasí. Podržela dveře vysokému muži v tmavém obleku, který mířil do budovy za ní. Dva bankovní týpkové, vypadali zachmuřeně, odhodlaně a atleticky, mohlo jít o gorily. Někdo je pustil dovnitř bzučákem. Tlustý chlapík s deštníkem a v klobouku si otevřel vlastní kartou.


    Zaslechl jsem, jak u Formese zazvonil zvonek. Před domovním telefonem u vstupu nikdo nestál. Klient už musel být uvnitř, jeden z těch, které jsem viděl.


    Kroky, pak zvuk otevíraných dveří.


    „Řekl jsem vašemu hochovi, že by měl přijít.“ Formesova vysoká oktáva.


    „Má práci, Juliane.“ Mužský hlas, chraplavý a pobavený. „Co se děje?“


    „Máš oči, chlape. Všechny moje věci zmizely. Počítač, zálohy, všechno tady. Ten parchant tu nejspíš čekal, až odejdu. Nebyl jsem pryč víc než asi hodinu.“


    Druhý muž zabručel. „Uděláme obchod,“ přečetl můj vzkaz na krytu proti prachu. „S čím myslíš, že chce obchodovat?“ Slabý středozápadní přízvuk. Chicago nebo možná víc na jih. Vzpomněl jsem si na pár článků po loupeži. Mrtvý lupič Burt McGann pocházel z Illinois.


    „Jak to mám sakra vědět?“ vyprskl Julian. „Nemám nejmenší tušení. Už nikdy jsem nechtěl toho mladýho sráče vidět. V tu noc to bylo jen o fous.“


    Bum. Poslední pochyby, že Formes mluví se špatným klientem, zmizely. Podíval jsem se na hodinky. Dvanáct minut, co jsem poslal zprávu Guerinovi. Přijeď už, sakra.


    „Takže jak moc nám to ublížilo, Juliane?“


    Formes si odfrkl. „Jako vám všem? Nijak. Znám svou práci, jasný? Všechno je ošetřený. Anonymní hlasový schránky, zálohy šifrovaný na a-jedna. Ale to neznamená, že mě těší, že je má v kapse někdo jiný. Mizím z města, a to hned.“


    „A dals nám všechno?“


    „Sakra, Boone. Dostali jste všechno, co jsem měl. Odeslal jsem to, jasný? Není moje chyba, že cíl skončil v tom blbým kómatu.“


    Boone. Měl jsem jméno patřící k hlasu.


    „Ale pak ses do jeho domu vrátil pro svoje hračky,“ namítl Boone.


    Zalil mě studený pot, který nijak nesouvisel s mrholením. Vyskočil jsem a vyrazil rychlou chůzí přes park.


    „Hele, to mě vážně mrzí,“ prohlásil Formes. „Prostě jsem nechtěl za sebou nechat žádný stopy. Je to v cajku.“


    „Sbal si, co potřebuješ,“ vyzval ho Boone svým smirkovým hlasem. „Dáme ti auto.“


    „Dobře,“ řekl Julian. „Jen chci –“


    Pak se ozvalo hlasité žuchnutí a sípavé hekání. Přešel jsem z rychlé chůze do běhu, propletl jsem se mezi jedoucími auty, přeskočil jsem přes kapotu vozu, který zastavil, pod vzteklým troubením a výkřiky řidičů jsem dál slyšel ze sluchátka děsivé kašlavé sípání, stále a stále.


    Zvuky škrcení Juliana Formese.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ


    Prodral jsem se davem na chodníku jako hráč amerického fotbalu. Pošťák v otevřených dveřích zaváhal o okamžik déle, než by měl, vrazil jsem do něj, povalil ho a jeho zásilky se rozlétly kolem.Vychrlil za mnou proud nadávek, když jsem bral mramorové schody po třech.


    Srdce mi bušilo příliš hlasitě, než abych přes něj slyšel cokoli ze štěnice. Je Formes ještě naživu?


    Přikrčeně jsem vyběhl po schodech a vyrazil vpřed dlouhou chodbou, snažil jsem se našlapovat tak tiše, jak to jen na mramoru šlo. Číslo 309 se nacházelo až na jejím konci. Dveře byly zavřené.


    Postavil jsem se vedle nich a pomalu zkusil kliku. Nebylo zamčeno.


    Ze štěnice jsem zaslechl tiché zašustění pohybu. Kašlavé sípání ustalo. Jestli Formes už nebyl mrtvý, mnoho času mu nezbývalo. Kde k čertu vězí Guerin?


    Pootevřel jsem o centimetr dveře, naštěstí se v pantech pohybovaly bezhlučně. Možná byl Boone tak zaujatý Julianem, že ho dokážu překvapit.


    Další centimetr. Škvírou jsem zahlédl část obýváku a kuchyně. A po podlaze přeběhl stín, jak se někdo hýbal.


    Rám dveří vedle mého ramene explodoval.


    Ucukl jsem a uskočil zpět do chodby. Druhý výstřel vytrhl kus dveří o velikosti pěsti v místě, kde jsem měl před okamžikem hlavu.


    Tasil jsem z kapsy malou dvaatřicítku a namířil na dveře. No tak, ty parchante. Pojď si pro mě.


    Namísto toho se však z hlubiny bytu ozvala rána a zvuk tříštěného skla. Boone rozbil okno. Snažil se uprchnout po požárním schodišti.


    Rozkopl jsem dveře dokořán. Křupání skla se neslo chodbou z ložnice. Skrčený jsem vběhl dovnitř a kryl se za kuchyňský pult.


    Julian Formes ležel na podlaze vedle stolku s nářadím, zkroucený v agonické křeči. Obličej měl strakatě fialový, na krku bledé podlitiny od škrtících prstů.


    Zaslechl jsem dupání nohou na kovu. Zamířil jsem dvaatřicítku na otevřené dveře ložnice a vyšel do chodby. Boone byl pryč, skákal po stupních požárního schodiště dolů. Na okamžik jsem vyhlédl z okna. Byl už o dvě patra níž, vysoký muž v černém obleku, kterého jsem viděl vcházet do budovy. Skrz mezery v kovových schodech jsem zahlédl hnědé vlasy ostříhané na ježka.


    Protáhl jsem se oknem a ucítil horký zášleh bolesti, jak mi rozbité sklo rozřízlo džínsy a nohu. Zrezavělá ocel požárního schodiště se pod mou vahou výhružně otřásla. Schody byly příliš husté a příkré a mé kroky k zešílení pomalé.


    Pode mnou Boone seskočil z posledního úseku do uličky, černý kabát se za ním rozevlál. Pokračoval jsem v sestupu, dokud jsem se nedostal na odpočívadlo v prvním poschodí. Boone už byl deset metrů daleko a běžel ze všech sil, mířil k dennímu světlu na Druhé Avenue, pryč od náměstí a davu tamních čumilů.


    Zastrčil jsem dvaatřicítku do kapsy, přelezl zábradlí a skočil skoro pět metrů dolů na asfalt. Při dopadu jsem neudělal parakotoul, dopadl jsem na nohy a pak tvrdě na bok. Nově spravené rameno mi zazvučelo jako příliš napjatá kytarová struna. Přinutil jsem se vstát a vyrazit za Boonem.


    Příliš pomalu. Měl velký náskok. Horečně jsem se rozhlédl po ulici. Hloučky lidí pospíchaly za svými záležitostmi, do obchodů a z nich a mířily do restaurací v polední špičce. Nikdo nezíral ani neukazoval, že Boone právě proběhl kolem nich. Osobní i nákladní auta líně projížděla kolem.


    Kam mohl zmizet? Na protější stranu ulice a do některé z bočních uliček. Vrhl jsem se do silnice. Nějaké subaru prudce zabrzdilo a řidič dal troubením průchod svému stresu.


    První ulička, kam jsem se podíval, byla prázdná. Stejně jako druhá. Vedly do nich dveře, některé otevřené. Na téhle straně ulice se nacházela restaurace s mořskými specialitami a zadními východy. Příliš mnoho únikových cest.


    Boone byl pryč. Sakra. Dvojité sakra.


    Takže dvě stopy v trapu, on a Formes. A ani jsem tomu parchantovi neviděl do obličeje.


    Ozvaly se sirény, vyly na James Street a blížily se k budově, odkud jsme s Boonem právě vyběhli.


    A jako na povel se mi rozbzučel mobil. Textovka od detektiva: KDE JSTE?


    Sakra dobrá otázka. Nehodlal jsem dokulhat zpátky do Formesova bytu a absolvovat další návštěvu policejní vyšetřovny. I kdyby mě Guerin očistil od podezření z Formesovy smrti, kapitán Unser by poslal na stanici párek vojenských policistů, kteří by mi s potěšením poskytli útulnou celu a pryčnu ve Fort Lewis.


    V jiné uličce o dva bloky dál jsem našel svou baseballovou čapku. Dvaatřicítku jsem schoval pod flanelovou košili a Donovo kasařské nádobíčko si nacpal do kapes džíns. Na koleně a stehnu jsem je měl roztržené. Krev mi stékala po noze až do ponožky.


    Zkontroloval jsem mobil. Byl stále zapnutý. Udělil jsem mu prémiové body za odolnost. Při pronásledování jsem ztratil sluchátko. Přiložil jsem si ho k uchu.


    „– v tomhle patře nemá sousedy. Až o patro níž.“ Nějaký mužský hlas. Štěnice ve Formesově bytě pořád fungovala.


    „Zabušte na dveře a zjistěte, jestli je někdo doma a vzhůru.“ To byl Guerin. I přes štěnici zněl naštvaně a tlačil na pilu. „Kolik aut jste nasadili?“


    „Tři.“


    „Sežeňte ještě dvě. Chci, aby tu křižovala v okruhu deseti bloků. Začněte od okraje a stahujte kruh. A najděte svědka, ať nám řekne, co mají na sobě.“


    „Zapečetím to tu pro techniky, až odejdeme.“ Kanellisův hlas, vzdálenější a slabší. „Eddie?“


    „Tady je na parapetu krev,“ ozval se třetí hlas. „Jeden z pachatelů se tu pořezal.“


    „Dobře. Možná najdeme i otisk,“ řekl Guerin.


    „Kde je ten tvůj Shaw?“ zeptal se Kanellis.


    „Nebere mi telefon.“


    „Myslíš, že ztratil trpělivost?“


    Guerin mu neodpověděl. Už jsem stejně slyšel dost. Vypnul jsem štěnici a zavolal přímo Guerinovi.


    „Kde jste?“ vybafl hned.


    „Na mě zapomeňte. Ten, koho chcete, se jmenuje Boone. Sto osmdesát osm až sto devadesát. Hubený. Hnědé vlasy sestřižené, až je skoro holohlavý. Nevím, jestli má vousy, neviděl jsem obličej. Má na sobě černý oblek, náskok deset minut.“


    „Pojďte sem a celé to probereme,“ vyzval mě Guerin.


    „Myslím, že jsem vám právě řekl všechno, co vím.“


    Odmlčel se. „Boone McGann je bratr Burta McGanna.“


    To vysvětlovalo Booneův středozápadní přízvuk. Vybavil jsem si scénu loupeže. Tu taktickou volbu, kterou jsem nechápal. Tři muži místo čtyř.


    „Kde byl Boone v den loupeže?“ zeptal jsem se.


    „Ve vězení. V Kalifornii. Za porušení podmínky.“


    „Ale teď je venku.“


    „Ano.“


    „A nejspíš naštvaný kvůli mrtvému bratrovi.“


    „Přijďte a promluvíme si o tom.“


    „Mám něco lepšího. Vzal jsem Formesův počítač a flashky. Myslím, že jsou na nich nahrávky ze štěnic, které nastražil do Donova domu.“


    Další odmlka. „Bude tam i ta střelba?“


    „To sakra doufám. Ale jsou zaheslované.“


    „Nemůžete zůstat na ulici, Vane.“ Á, křestní jméno. To nikdy není dobré znamení. Nejspíš během pár minut zaměří můj mobil, pokud už Kanellis volá telefonní společnost.


    „Nechám vám Formesovo nádobíčko někde, kde ho najdete.“


    „Shawe.“


    „A na tu krev na okně zapomeňte. Ta je moje.“ Zavěsil jsem a vyndal z telefonu baterii.


    Vyhlásí po mně Guerin pátrání? Musel jsem předpokládat, že ano. Donův dům nepřipadal v úvahu. A s půlkou okrsku Západ v ulicích jsem nemohl riskovat ani návrat ke svému autu, aspoň prozatím.


    A při tom odpoledním horečném zmatku jsem ještě prošvihl denní hlášení kapitánu Unserovi.


    Je ze mě uprchlík před zákonem a vojenský zběh. Mám to sakra štěstí.


    OSMNÁCT LET


    Probral jsem se ze spánku tak tvrdého a hlubokého jako šedá betonová zeď. Ležel jsem na břiše ve své posteli. Byla tma. V puse jsem měl odpornou pachuť.


    Něco mě probudilo. Zvuk. Trochu jsem se zavrtěl a krční svaly se mi bolestivě ozvaly. Ležel jsem ve stejné poloze od chvíle, kdy jsem padl do postele… kdy? Po večírku. Po posledním večírku.


    Podíval jsem se na rozostřené červené digitální číslice na budíku. Čtyři ráno, skoro. Opatrně jsem otočil hlavu na druhou stranu, i když mi ze zablokovaného krku vystřelovala bolest, když se ten zvuk ozval znovu. Zvonil můj nový mobil. Dárek k maturitě, který jsem koupil sám sobě. Na vyzváněcí tón jsem si stále nezvykl.


    Telefon skončil někde v hromadě šatů na podlaze. Pomocí loktů jsem se skulil z postele – vstát bylo na mě příliš namáhavé – a zapátral v hromadě po malém tvrdém obdélníku. Zvonění ustalo a znovu se ozvalo, právě když jsem mobil našel.


    Číslo jsem neznal. Stiskl jsem zelené tlačítko PŘIJMOUT a zasténal do mikrofonu.


    „Vane? Sakra, kámo. No sakra. Jseš to ty?“ Davey. Mluvil tlumeně a zněl ještě vzrušeněji než obvykle.


    „Jo,“ hlesl jsem. Jazyk jsem měl naběhlý. Dny po maturitě se staly jedním dlouhým flámem. Davey, já a stádo dalších absolventů střední Emmeta Watsona jsme táhli z jednoho večírku na druhý s nejrůznějšími partami z ostatních škol. Přidalo se k nám i pár dívek a nejméně jednou jsme se poprali. Poslední, na co jsem si vzpomínal, bylo, jak se jde Davey domů vyspat z jedné pořádné pařby.


    „Vane. Prokrista. Potřebuju, abys sem přišel, Vane. Prosím tě.“


    „Davey, co se sakra děje?“


    „Dobře. Dobře. Tak jo. Jsem… jsem u Broadwaye. V jednom obchodě. Prokrista.“


    „Hele, zpomal. Zatkli tě? Je tohle tvůj jeden povolený hovor?“


    „Ne, ne. Bože, kéž by. Jde o Bobbyho, Vane. Bobbyho Sessionse. Je mrtvej.“


    Bobby Sessions. Daveyho kontakt na prodej trávy – a možná dalšího svinstva. Mrtvý.


    „Vane?“ Daveymu se zdrhl hlas. „Prosím, kámo. Už sem jdou.“


    „Kdo tam jde?“ Jednou rukou jsem se oblékal. Kocovina zmizela, zázračná léčba.


    Davey pomalu, trhaně vydechl. „Nevím. Šli jsme přivítat pár kluků, Bobby tvrdil, že je zná. U nádrže. Bobby jim měl prodat nějakou škváru, měl ji v kufru auta, šli jsme je přivítat. A řekl, že mi dá slevu, když mu ji pomůžu předat, ale nejspíš tam jen nechtěl jít sám.“ Davey se uchechtl, znělo to jako ostré zakašlání.


    Nádrž byla jen o pár kilometrů dál. Natáhl jsem si na bosé nohy boty. „Co se stalo?“


    „Sakra, Vane. Oni na nás ani nepromluvili. Byli starší než my. Grázlové. Jeden z nich se jen koukl na druhýho a řekl:,Tak jo,‘ a ten druhý zastřelil Bobbyho. Pak vystřelili na mě, ale já kurva na nic nečekal. Ještě nikdy jsem tak nezdrhal. Pořád se ještě klepu. Do hajzlu, Vane.“


    Varoval jsem tě. Ty kolosální pitomče, já ti to sakra říkal.


    Našel jsem klíčky Donova Chevy Cavalier na podlaze na chodbě, kde jsem je v noci upustil. „Jedu pro tebe. Řekni mi, co je to za obchod.“


    „Ten s vánočním zbožím, umělýma plastovýma stromkama, loutkama a blbinama. Honili mě přes Broadway, já to střihl přes dvůr, dostal se do uličky –“


    „Zpomal. Ten obchod znám. Vloupal ses tam?“ Možná by poplašný systém přivedl poldy. Pro Daveyho nic moc, ale pořád lepší než se nechat zabít. Cavalier nastartoval s podrážděným řevem a já ubral plyn.


    „Jo. Vyjdu přímo hlavním vchodem, ale myslím že tam už jsou. Venku na ulici. Nevím, co mám dělat, Vane.“


    „Drž se.“


    Možná bych měl sám zavolat 911. Ne, to ze mě jen mluví strach. Nikdy do toho nezatahuj poldy, nikdy – skoro jako by mi v hlavě znělo Donovo drsné vrčení. Od těch pitomců nikdy nevzejde nic dobrého.


    Dono nebyl ve městě. Účastnil se s ostatními předávání diplomů na Central Community College. Když jsme konečně vyhodili čepice do vzduchu, poplácal mě po zádech a řekl, že do pondělka bude na cestách a ať nevypálím dům do základů.


    Zahnul jsem na 14. Avenue skoro po dvou kolech, srovnal jsem to volnou rukou a skoro se otřel o zaparkovaný karavan. Ještě dvě minuty, jestli to přes kopečky půjde hladce.


    Slyšel jsem i přes poruchy při přenosu, jak Davey do telefonu rychle a sípavě dýchá. „Ježiši, Vane. Nemůžu patřit k Bobbymu a tomuhle svinstvu. Nemůžu.“ Byl jsem si jistý, že brečí.


    „Budu tam.“ Sklonil jsem mobil právě včas, abych strhl oběma rukama volant a prosvištěl na červenou přes Thomasovu. Telefon spadl na podlahu mimo můj dosah.


    Řítil jsem se kolem černé prázdnoty nádrže, půlhektarové vodní plochy neosvětlené uvnitř za vysokým plotem a jen sporadicky zvenčí. Dobré místo pro vraždu. Žádný z bezdomovců na travnatých okrajích zařízení by si nevšímal výstřelů ze tmy, dokud by nezačaly ohrožovat přímo je.


    Davey řekl, že ti muži zabili Bobbyho ihned. Co to k sakru Bobby prodával? Muselo jít o kokain nebo hašiš, něco cennějšího než jen kufr podřadné trávy. Zatracený Bobby Sessions. Pitomec v tolika ohledech, že potřebuje mapu, aby se ve své pitomosti vůbec vyznal.


    Jediné, s čím vrahové Bobbyho nepočítali, bylo, jak rychle umí Davey Tolan běhat. Jako kočka s ocasem politým kyselinou z baterie.


    Vánoční obchod se nacházel poblíž Harvard Avenue, nedaleko od Broadwaye, hlavní tepny Capitol Hillu. Viděl jsem na Broadwayi jen několik aut. A o dva bloky dál už nebyl vůbec žádný provoz, tam obchodní čtvrť začala ustupovat levným malým bytům.


    Slunce se ještě nedotklo východní oblohy. Začínalo pršet. Zapnul jsem stěrače a přinutil se zpomalit. Abych mohl přemýšlet. Přál jsem si, aby vedle mě teď seděl Dono. Zkusil jsem si ho tam představit. Co by mi asi tak poradil.


    Dva muži, řekl mi Davey. Pronásledovali by ho oba pěšky? Jeden se spíš vrátil k autu a pokouší se dostat před Daveyho a odříznout ho. A možná měli i mobily a byli spolu v kontaktu. Budou zkoumat každé dveře a kontejner, dokud Daveyho nenajdou.


    Přišlo mi naprosto jasné, že to nevzdají. Davey je viděl zastřelit Bobbyho. Budou i riskovat, jen aby si byli jistí, že jim neunikne.


    Tak co teď? Nejspíš vědí, že tu Davey stále ještě někde je, ale nic víc. Kdyby mu byli těsně za patama a věděli, že se schovává ve vánočním obchodě, neměl by šanci mi zavolat.


    Když jsem se blížil k dalšímu bloku, zpomalil jsem a zahnul vpravo na Harvard Avenue. Nechal jsem cavalier jet na volno, jako bych hledal, kde zaparkovat. Na vrchu nikdy nebylo místo k zaparkování, ale všichni to zkoušeli.


    Moje auto zaujalo hubeného muže s černou čapkou, který šel mým směrem. Otočil se, přistoupil blíž a sklonil se, aby viděl dovnitř. Ostře řezaný obličej s kozí bradkou. Zpocený a navztekaný. Na sobě měl upjatý kožený plášť. Dál jsem předstíral, že hledám parkovací místo, jak jsem projížděl kolem něj.


    O tři vchody dál už ležel vánoční obchod. Říkalo se mu Holiday Haus. Ne že by mu tak někdo říkal začátkem léta. Byl zavřený. Mrtvá sezóna.


    Zajel jsem za roh. Servisní ulička vedla podél dlouhého bloku mezi řadami obchodů a tyčícími se obytnými budovami za nimi. Dost široká, aby tudy projely popelářské vozy a vysypaly popelnice.


    Když se cavalier ocitl na úrovni uličky, zastavil jsem a vypnul světla. Ulička byla dobře osvětlená. Dohlédl jsem až na její konec, možná tak sedmdesát metrů. Nic se nehýbalo. Déšť teď trochu zhoustl. Uběhla další minuta.


    Pak se někdo vyklonil z jedněch dveří tři schody nad chodníkem. Jen temná část trupu s hlavou jako cvičným terčem. Postava tam několik vteřin nehybně stála a dívala se na mého stojícího cavaliera. Pak ucouvla zpět do dveří.


    Mohl to být někdo čekající na odvoz z noční směny. Nebo si jen šel zakouřit ven, protože mu přítelkyně nechtěla dovolit, aby si zapálil v bytě.


    Ale cítil jsem z něj stejné vibrace jako z toho s krysím ksichtem vepředu. Na pokojného občana až příliš nervózní. Padouši, jak jim Davey říkal. Nelítostní zabijáci pro pár kil drog.


    Sakra, takhle jsem si vážně neplánoval prožít pomaturitní týden.


    Ještě nebylo pozdě zavolat sem poldy. Stanici měli ani ne deset bloků odtud.


    Ale jestli si poldové podají Daveyho – a mě –, mohli by chtít mluvit i s Donem. Možná by se začali zajímat, proč je mimo město. A nepředstavovala by taková pozornost pro něj teď problém? Co měl vlastně v pácu?


    Mohl jsem to zvládnout sám. Musel jsem.


    Dobrá. Tak se na to podívám jeho očima.


    První krok, jako vždy, úniková cesta. Alespoň jedna ústupová trasa, která zůstane volná. Holiday Haus byl až třetí vchod na této straně uličky. To není moc daleko pro doběhnutí k autu, pokud dokážu dostat Daveyho ven.


    Příliš mnoho pohyblivých prvků, řekl by Dono. Jeden chlap, jehož polohu znáš, druhý v pohybu. A možná dokonce zavolali posily. Příliš mnoho ozubených kol, která mě mohou semlít.


    Tak srovnej šance, hochu. Když nemůžeš sobě zjednodušit situaci, tak ji zkomplikuj jim.


    Postavil jsem cavaliera vedle požárního hydrantu a nechal dveře odemčené.


    U zdi před jedním z bytů ležela hromádka nařezaných polínek. Sklonil jsem se a vybral jedno velké jako půlka tlusté paperbackové knížky. Hezky mi sedlo do ruky.


    Zpátky v uličce jsem zacinkal klíčky a přiložil polínko k uchu, jako by to byl mobil.


    „Ahoj,“ řekl jsem do polínka, „To jsem já. Zrovna se vracím domů.“


    V domovním vchodu pořád stála temná silueta. Zamířil jsem do schodů, hezky pomalu a šátral jsem v kapse po klíčích.


    „Sakra to ne,“ zasmál jsem se nahlas. „Nejsem zas tak sťatej. Ještě ne.“


    Z temné siluety se vyloupl muž, nařvaný běloch okolo třicítky v modré bundě a tak krátkém sestřihu, že většinu hlavy tvořila jen holá lebka. Opíral se o zeď pokrytou stovkami letáčků skupin, zábavy, nábytku a vybavení na prodej. Kývl jsem na něj, jak jsem se blížil.


    „Moment,“ řekl jsem do polínka. Podíval jsem se na chlapa. „Je zamčeno?“ zeptal jsem se.


    Zavrtěl krátce hlavou, až se mu zatřásly tváře, a zadíval se znovu do uličky.


    Kývl jsem, jako že rozumím, prošel kolem něj, pořád jsem si pocinkával klíči, a jak jsem se dostal mimo jeho zorné pole, otočil jsem se a tvrdě ho praštil do spánku ježaté hlavy plochou stranou polínka. Přepadl na kolena. Praštil jsem ho znovu do stejného místa a zvadl úplně, padl obličejem na odpočívadlo. Z polínka mu odstříkla krev na bundu.


    A sakra. Asi jsem zpanikařil a praštil ho moc tvrdě. Kapuce bundy mu spadla přes tvář jako závoj. Odhrnul jsem ji, abych se na něj podíval.


    Dýchal. Možná. Sáhl jsem mu na krk. Jo. Určitě měl puls, nebo mi tak bušil ten můj. Pak vydechl a jeho horký dech se vznesl jako obláček páry do nočního vzduchu.


    Moje prsty na jeho krku se ocitly jen dva centimetry nad tlustou vytetovanou čárou. Rozhalil jsem mu bundu ještě víc. Tetování se táhlo dál pod límcem, překrývající se obrazy dýk a svastika, horní polovina dvojice gotických písmen – PN.


    Viděl jsem to už dřív. Pěst národa. Bělošská banda, většinou venkovská a rozhodně druhořadá ve srovnání s většími rasistickými gangy, které se financovaly prodejem drog nebo zbraní na Severozápadě. Žádný z milovníků Hitlera však nepředstavoval skutečnou hrozbu, ne ve srovnání s Mexičany nebo nověji ruskými mafiemi.


    Ale rozhodně byli mnohem drsnější než Davey a já.


    Nepotrvá dlouho, než krysí ksicht dokončí kontrolu přední části bloku. Zůstane tam? Anebo přejde sem dozadu za svým kumpánem?


    Rychle jsem skinheada prošacoval. Nebylo to snadné. Měl asi devadesát kilo mrtvé váhy, ležel na břiše, na sobě navlečenou tlustou bundu. Měl mobil, spíš vysílačku, a spoustu krámů jako sladkostí a napůl rozžvýkaných párátek.


    Za opaskem jsem našel zastrčenou terčovou pistoli Ruger Standard. V chladném vzduchu jsem ucítil spálený střelný prach. Nejspíš zbraň, která zabila Bobbyho Sessionse. Nikdy jsem neměl Bobbyho rád, ale pohled na tu zbraň mi trochu spravil špatný pocit z toho, že jsem ho tak sejmul polínkem.


    Nacpal jsem si jeho vysílačku do kapsy. Pistole představovala těžší volbu. Nechtěl jsem tu pobíhat s vražednou zbraní. Ale rozhodně jsem nechtěl, aby se ten parchant probral a šel s ní po mně a Daveym. Strhl jsem ze zdi jeden z plakátů, obalil jím rukojeť pistole a vzal ji s sebou.


    Rozhlédl jsem se. V uličce se nic nehýbalo. Zhluboka jsem se nadechl a seběhl z domovních schodů a celou cestu jsem utíkal ke správným dveřím, jak jsem se modlil, do Holiday Hausu. Neměly na téhle straně okénko ani kliku, jen pružinové zavírání. Musel jsem se podívat zblízka, abych si všiml, že jsou jen přivřené. Vrazil jsem do škvíry nehty a pootevřel je na pár centimetrů.


    „Davey?“ hlesl jsem do temnoty uvnitř.


    Zaslechl jsem pohyb. „Vane?“ Šeptal tak, že jsem ho sotva slyšel.


    „Tak vylez, sakra. Jdeme.“


    „Já nemůžu.“ Tiché zakvílení.


    V duchu jsem zaklel a protáhl se dveřmi do temnoty. S předními okny se zataženými roletami vládla v obchodě vše pohlcující tma podzemní jeskyně. Neodvažoval jsem se ani pohnout, abych nezakopl o něco velkého a hlasitého.


    „Počkej.“ Další šustění, uvědomil jsem si, že se Davey ke mně plazí. Klekl jsem si, abychom byli na stejné úrovni. Ruger v papírovém zábalu zaduněl o dlaždice podlahy a já ho odložil. Ten zatracený krám byl prokletý.


    „Musíme zmizet, Davey. Hned, dokud je ještě v limbu.“


    „Počkej, sakra.“ Zaslechl jsem, jak mu dlaně pleskají o podlahu, jak se plazil. Ale pořád jsem nic neviděl.


    „Musíme zdrhnout, D. Hned teď.“


    „Já nemůžu –“ spustil, naslepo jsem po něm zatápal. Jednou rukou jsem nahmátl jeho dlouhé vlasy. Druhou jsem mu zacpal sténající pusu a zatřásl jsem s ním jako pes s krysou.


    „Tak dělej, pitomče, nebo tě tady nechám. Rozumíš? Jestli chceš, abych ti pomohl, tak uděláš, co ti kurva řeknu.“


    Přestal kňučet a začal přikyvovat, pořád a pořád, dokud jsem ho zase nepustil.


    Nahmatal jsem kliku dveří za námi. „Poběžíme doprava. Donovo auto stojí na ulici. Nerozhlížej se, prostě utíkej.“ Jestli je někde nablízku krysí ksicht, aspoň budeme pohyblivý cíl.


    Rozrazil jsem dveře a vrhli jsme se do uličky. Elektrické osvětlení bylo po naprosté tmě v obchodu oslepující. Zamžoural jsem a běžel dál co nejskrčeněji ke konci uličky. Slyšel jsem za sebou Daveyho kroky, rychlé a lehké. Prolétli jsme kolem zvýšeného odpočívadla, kde jsem srazil skinheada. Jeho tělo jsem přes záři světel a rozmazané vidění způsobené během nezahlédl. Utíkali jsme. Za roh, tenisky mi ujížděly na vlhkém chodníku, cavalier stál jen deset metrů od nás u požárního hydrantu a svítil jako úsvit.


    Pak mě do boku zasáhl rychlovlak. Tvrdě jsem narazil do zaparkovaného auta a zapotácel se. Něco mě praštilo do žeber a z celého města náhle zmizel vzduch. Klesl jsem na kolena. Daveyho hlas, pak bolestný výkřik. Zvedly mě nějaké ruce a uviděl jsem velkou pěst, jak se zatíná a připravuje se dopadnout mi na hlavu. To je zlé. Sehnul jsem se. Pěst mě zasáhla do temena a vykřesala ve mně takové světlo, že se všechna ostatní světla mohla jít zahanbeně schovat. Zaslechl jsem další zaječení. Dopadl jsem na auto a už tam zůstal.


    Uviděl jsem Daveyho. Na zemi a lezl jako brouk. Skinhead se k němu vrhl a popadl ho za ruku. Zapřel jsem se o auto a zkusil se postavit. Šlo to.


    Skinhead zaznamenal pohyb a pomalu se otočil zpátky ke mně. Spánek měl zčernalý krví. Dobře. Protože jsem ho praštil. Teď jsem ale neměl v ruce polínko. Vyrazil proti mně. Zkusil jsem zvednout pěsti tak, aby mi k něčemu byly.


    Kolem hlavy mi s prásknutím prolétla bzučící vosa. Skinhead a já jsme se oba otočili směrem, odkud přilétla. Běžel k nám po vlhkém svahu kopce krysí ksicht, asi dvacet metrů od nás. Další prásknutí a z pistole v jeho napřažené ruce vyšlehl plamen.


    Vrhl jsem se proti skinheadovi. Srazili jsme se spolu jako dva vyčerpaní fotbaloví zadáci a spadli na chodník, právě když krysí ksicht znovu vystřelil. Teď už se dostal mnohem blíž. Strnul jsem. Příští kulku už schytám přímo do těla.


    Ozval se výstřel, pak další. Vzhlédl jsem a uviděl Daveyho, stále na zemi, jak sedí se skinheadovým rugerem v ruce. Pálil znovu a znovu do krysího ksichta, který se už hroutil na chodník. Někdo předělal rugera na automatickou střelbu, vysvětlil mi Donův hlas. Bude střílet tak dlouho, dokud bude Davey tisknout spoušť. A Davey ji křečovitě svíral.


    Skinhead se nehýbal. Nepohnul se od chvíle, kdy jsme spolu spadli na zem. Zase omdlel? V záblescích Daveyho výstřelů jsem zahlédl ve skinheadově tváři malý černý otvor hned pod pravým okem. Druhé oko měl otevřené a nevidoucí. Mezi zuby mu trčela špička jazyka.


    Musel jsem se pohnout. Vzhůru.


    Daveyho ruce stále svíraly ruger a ten dál mířil na zhrouceného krysího ksichta na zemi. Pistole byla prázdná a závěr otevřený. Vykroutil jsem ji Daveymu z rukou. Měl nasazené řidičské rukavice. Žádné otisky. Dřív jsem si ho za tu pitomou parádu dobíral, ale právě teď se ukázaly jako neocenitelné.


    Zvedl jsem Daveyho na nohy a potácivě jsme zamířili ke cavalieru. Vzájemně jsme se podpírali.


    Nějak se mi povedlo otevřít dveře u řidiče a nacpal jsem Daveyho co nejdál dovnitř. Nevydal ani hlásku. Nějaký ženský hlas se rozječel z obytného bloku a ptal se, co se to k sakru děje. Klesl jsem na sedadlo, nastartoval a dupl na plyn tak prudce, že se gumy dvě vteřiny jen protáčely a odstřikovaly spršku dešťové vody, než získaly záběr a vyřítili jsme se vzhůru do vrchu a pryč.


    Nechal jsem reflektory zhasnuté. Otevřel jsem okna, abych slyšel. Neozývaly se žádné sirény. Dobře. Měli jsme možná pár minut. Mysli. Zůstala za námi dvě těla. Viděli nás. Viděli cavalier. Někdo si mohl zapamatovat číslo.


    „Vane,“ ozval se Davey.


    „Sklapni.“ Cavalier nebyl na Donovo jméno. Jestli zkontrolují číslo, bude se shodovat s jiným majitelem chevroletu stejné barvy patřícího možná dokonce jedné z falešných Donových totožností. Tak jako tak je to nikam nedovede. Pokud se ho zbavíme.


    Ještě jsem nás z toho mohl dostat.


    Davey měl ruku na palubní desce a opíral se o ni čelem. „Do hajzlu. Zvládli jsme to. Jsme naživu.“


    Zase jsem vytáhl okna a ubral plyn. Dojeli jsme do Pike. V ulici nalevo blikaly červeně a modře hlídkové vozy u nádrže. Poldové našli Bobbyho.


    „Já ho zastřelil,“ vyhrkl Davey. „Myslel jsem, že tě odpráskne, a prostě jsem – sakra. Nemůžu tomu uvěřit. Viděls to?“


    I když jsem opravdu toužil Daveyho umlčet, bylo možná lepší, když mluvil. Jen ať všechna slova vyzvrací radši teď. Protože jsem si byl jistý, že se po dnešku můžu spolehnout, že bude držet jazyk za zuby.


    Teď mi připadalo nejlepší zmizet z ulice. Cavalier může zůstat schovaný v garáži, dokud se Dono nevrátí do města. Tam je to nejbezpečnější. Uklidním Daveyho a vysadím ho doma. O celé téhle pekelné noci si můžeme promluvit později.


    „Chceš slyšet něco srandovního?“ zeptal se Davey. Vydal ze sebe něco mezi zakvílením a zahihňáním. „V tom obchodě, když jsi mě tam popadl?“


    „Jo?“


    „Myslel jsem, že jseš Dono. Myslel jsem, žes ho přivedl s sebou, a až do tý chvíle mi to nedošlo. Vyděsils mě tak, že jsem zapomněl bejt vyděšenej. Chápeš?“


    „Jo.“ Chápal jsem ho. Věděl jsem přesně, jak děsivě může můj děda působit.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ


    Seattleská ústřední knihovna se pozdě odpoledne stávala dost rušným místem. Stál jsem u zábradlí a pozoroval, jak dav pode mnou proudí dveřmi dovnitř a ven z Páté Avenue.


    Nade mnou se tyčila mohutná přílivová vlna skla. Začínala u podlahy vstupní haly a vzpínala se v závratné ploše do výšky čtyř pater. Její hmota působila stísňujícím dojmem, průsvitnost neprůsvitnost. Kdyby byla z betonu, lidé by se nejspíš otočili na patě a prchli na ulici zachváceni klaustrofobií.


    Podíval jsem se na hodinky – 16:45. Čekal jsem a pozoroval davy dvě hodiny a pokaždé jsem se stáhl, když se v hale objevil policista na obhlídce.


    Davey prošel bezpečnostními skenery o dvacet minut později, nesl modrou nylonovou kabelu. Jako většina turistů zareagoval na výhružnou skleněnou stěnu. Měl na sobě dvě trička přes stejné odrbané černé džínsy, které jsem na něm viděl už minulou noc, a žádný svrchník. Rozhlížel se a objevil eskalátory, o kterých jsem mu řekl – svítily citronově žlutým neonovým světlem –, a pak uviděl i mě u zábradlí. Aspoň že mi nezamával.


    Znovu jsem si prohlédl dav. Většinou středoškoláci a vysokoškoláci s notebooky, k tomu pár starších lidí začtených do časopisů. Skoro všichni, ať mladí nebo staří, měli nasazená sluchátka nebo pecky v uších. Skvělé místo pro soukromý rozhovor.


    „Vypadáš příšerně,“ poznamenal Davey, když se ke mně nahoře připojil.


    „Dostal ses do toho domu?“


    Přikývl tak vehementně, až málem nadskočil. „Nemůžu uvěřit, že tam ten rezervní klíč zůstal. Byl tak zrezivělý, až jsem se bál, že se zlomí v zámku. Copak si Dono nikdy nevšiml tý uvolněný cihly na dvorku?“


    „Davey, soustřeď se. Hlídali tam poldové?“


    „No jasně. Proto mi to trvalo tak dlouho. Musel jsem tam jít zadníma dveřma.“ Zamračil se. „Ale mám taky špatnou zprávu. Auto je pryč.“


    „Jak pryč?“


    „Podíval jsem se tam, kams mi řekl. Prázdný místo. Prohledal jsem i další patra garáže, abych měl jistotu. Je pryč, kámo.“


    Poldové se pohybovali všude na Pioneer Square. Guerin je mohl poslat pátrat po Donově autě stejně tak jako po mně.


    Jestli mají auto, pak už mají i Formesův notebook a flashky. Přišel jsem o auto – a o browning –, ale důležitější bylo, že se policie už možná pokouší prolomit Formesovu šifru. Během pár hodin si Guerin poslechne záznam střelby na Dona.


    Davey mi podal modrou kabelu. Odvedl jsem ho z balkonu s poflakujícími se návštěvníky do tunelu spojujícího třetí patro se schodišti vedoucími nahoru a dolů. Tunel a schodiště byly vyvedeny v křiklavé červeni, zdi, podlaha i strop. Jako bychom se ocitli ve velké tepně.


    Rozepnul jsem kabelu a podíval se dovnitř. Donovy mobily ze skrýše ležely na hromadě dědových šatů spolu s jeho velkým kruhem s klíči. Krabice s náboji do dvaatřicítky se sesunula na stranu spolu s mým pasem a papíry.


    „Vždycky jsem měl rád tu malou veverčí díru tvýho dědy,“ prohodil Davey. „Je bezva.“


    „Děkuju ti, Davey. Zvládls to skvěle.“


    Davey ukázal na jedno z Donových triček. „Doufám, že ti padnou. Snažil jsem se najít největší velikosti, co měl. Takže v tom pokračuješ?“


    „Cože?“


    „S tím nesmyslem musím-to-vědět. No tak, požádals mě, abych ti sbalil tašku, co vypadala jako nouzová výbava na dovolenou. Neptal jsem se proč. A donesl jsem ti ji. Aspoň mi řekni, do jakýho průšvihu ses namočil. Vím, žes našel mrtvolu –“


    „Dvě mrtvoly.“


    Jeho úsměv se vytratil. „Ještě něčí? Po té ženě?“


    Pověděl jsem mu u štěnicích a Julianu Formesovi. A proč jsem nemohl dovolit, aby mě policie dostala, protože až by se mnou skončili, předali by mě kapitánu Unserovi jako štafetový kolík.


    Když jsem skončil, Davey na mě zůstal zírat, jako kdybych si podpálil vlasy. „Sakra. Chci říct do háje, Vane.“


    „Proto tě chci udržet od toho všeho dál. Příliš žhavá záležitost.“


    „Na to kašlu.“


    „Tak proč jsi tak naštvaný?“ Začínali jsme přitahovat zvědavé pohledy lidí procházejících krvavě rudým průchodem. Pár z nich patřilo k zaměstnancům knihovny.


    „Jsem naštvaný, protože se děje tohle všechno. Měl jsem ti krýt záda. Když se to dělo, nejen když se chystáš znovu zmizet z města.“


    „Ale já nemizím z města.“


    „Něco ti dlužím. A k čertu s tebou, ty dlužíš mně šanci to napravit.“


    „A svojí rodině dlužíš, že neskončíš ve vězení.“


    „Deset let, Vane. Odjels a neřekl ani slovo. Měj aspoň kuráž přiznat, že jsi na mě naštvaný. Zasloužím si to.“


    Pět minut s Daveym, a už se zase hádáme jako puberťáci. Potěžkal jsem kabelu. „Už jsi mi pomohl tímhle.“


    „A Julietiným autem. Zelená honda zaparkovaná dole na druhém podlaží. Na.“ Podal mi klíčky. „Nemůžeš už do nemocnice zkontrolovat Dona, že ne?“


    „Ne. Ale o to jsem se postaral.“


    „Ta ostraha, cos najal?“


    „A Donova sousedka ozbrojená pletacíma jehlicema. Dám jí vědět, jak mě kontaktovat, jestli se něco změní. A tobě taky.“


    „M-hm,“ zamumlal. Začal si vyťukávat na nohavici hardrockový rytmus. Nasadil pohled spokojeného maniaka, který používal, když jsme bývali puberťáci a chystali se vykrást auto nebo provést něco jiného. Připravený k zábavě.


    Třída začínajících středoškoláků plynula kolem nás jako vlna rozbíjející se o přístavní hráz, povykovali a strkali do sebe. Počkal jsem, dokud nesešli ze schodů.


    „Nechci dělat zlou krev, Davey. Ale rozhodně nemíním oznamovat Juliet, že její manžel a Francesin táta se stal mrtvolou číslo tři.“


    Stále ten odhodlaný výraz. „Teď už se dokážu o sebe postarat.“


    „Zavolám ti, kdyby začalo jít do tuhýho.“ Odešel jsem svítícím rudým tunelem.


    Nevěřil mi. Vlastně ani nevím, proč jsem se obtěžoval to říct.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ


    Luce mi odemkla zásobovací vchod do Morgen. Proklouzl jsem dovnitř a prošel zadní místností s neuspořádanými hromadami alkoholu, pak po schodech do chodby v prvním patře. Pořád v těch potrhaných a zakrvácených džínsách a špinavé košili, i když jsem se v knihovně zbavil páchnoucí bundy s kapucou. Otevřela mi dveře svého bytu na první zaklepání.


    „Vyšňořil ses,“ prohodila.


    Luce měla na sobě stříbrnou zapínací košili přes černé džínsy a černé balerínky. Žádné šperky. Lehký makeup. Světlé vlasy hladce sčesané z čela.


    „Jak dlouho už bydlíš nad barem?“ zeptal jsem se.


    „Jen další věc, co patřila strejdovi Albiemu. Co je to za smrad?“


    „Měl jsem ti přinést kytku.“


    „Víš, že sem přijela policie hned potom, cos mi zavolal?“ řekla. „Vyptávali se dole Mika, jestli jsi tu dnes byl. Řekl mi, že mluvili náramně ležérně, jako by šlo o něco, co je vlastně ani nezajímá.“


    „A co jim Mike řekl?“


    „Co jim Mike mohl říct? Neví ani, že jsme spolu my dva mluvili. Ale Mike není blbej. Když jsem ho požádala, ať se dnes večer postará o bar, musel se dovtípit.“


    „Jakmile se spojím s Hollisem, dám ti už pokoj,“ chlácholil jsem ji. „A poldové ti přestanou dělat problémy.“


    „Nemluv nesmysly. Policie může čmuchat kolem baru, ale tady nahoře tě nikdo hledat nebude. Sedni si a přestaň tu prokristapána tak postávat. Půjdu udělat kafe.“


    Posadil jsem se na naducanou pohovku ze zeleného sametu. Cítil jsem, jak ze mě trochu opadává napětí. Guerin chtěl Boona mnohem víc než mě. Síť se zatáhne a ten vražedný parchant a jeho záhadný pomocník půjdou za mříže. A potom se nechám seřvat od kapitána Unsera a budu se celou dobu usmívat.


    Lucein byt měl jen jednu ložnici, byl sotva větší než garsonka. A přecpaný věcmi. Tmavě zelené závěsy měla roztažené, aby velkými okny v dřevěných rámech mohlo dovnitř proudit večerní slunce. Na hlavní zdi visel nejméně tucet fotografií v tenkých stříbrných rámečcích, několik zarámovaných zrcadel vytvářelo velkou odrazovou plochu.


    Každá polička v pokoji sténala pod vahou knih. Podíval jsem se na hřbety. Hodně literatury faktu, hodně beletrie. Knihovnice Addy Proctorová by byla nadšená.


    Luce přinesla z kuchyňky dva šálky černé kávy. „Když jsi zavolal, dost mě to vynervovalo,“ řekla. „Nadskočila jsem pokaždé, když jsem zaslechla sirénu. Což bylo často. Přestala jsem snad vnímat, že je slyším v jednom kuse? Anebo jsi udělal něco, že se chovají jako rozdrážděné vosy?“


    Pověděl jsem jí, jak jsem našel Cristianu Liottiovou, o Julianu Formesovi a o totálním chaosu, co následoval. Luce mě poslouchala s rostoucí úzkostí.


    „Ale proč jde policie po tobě?“ zeptala se. „Nikoho jsi nezabil.“


    „A myslím, že tomu věří i poldové. Ale nevědí to jistě. Utekl jsem z místa činu, z Formesova bytu. Došlo tam ke střelbě. Musí mě předvést a získat formální výpověď.“


    „Což nemůžeš dovolit.“


    „Ještě ne. Boone by jim mohl proklouznout. Můžu si půjčit tvůj mobil?“


    Zavolal jsem Addy Proctorové. Zvedla telefon, až když jsem si myslel, že naskočí hlasová schránka.


    „Addy, tady je Van. Jste někde, kde můžeme mluvit?“


    „Vane, ach, díky bohu. Ano, můžeme. Jsem jen trochu zaskočená, to je všechno. Byla jsem si jistá, že volá nemocnice kvůli vašemu dědečkovi. Právě se vypravuju, že se na něj zajdu podívat.“


    „Než odejdete, zapište si tohle.“ Nadiktoval jsem jí číslo svého nového předplaceného mobilu. „Teď mi můžete volat na něj.“


    „Souvisí to nějak s tím neoznačeným policejním autem v naší ulici? Od brzkého odpoledne tu sedí v hnědém autě dva policisti a sledují váš dům.“


    „Je to možné.“


    „A můžu předpokládat, že další dva ze seattleské elity hlídají v nemocnici?“


    „Můžete. Takže potřebuju –“


    „Zavolám hned, jak budu vědět o vašem dědečkovi něco nového.“


    „Díky, Addy. Jak se vede vám?“


    „Bylo by to mnohem lepší, kdybych neměla pocit, že mě někdo sleduje. Znervózňuje mě to.“


    „Zavolejte 911 a řekněte, že vám před domem parkuje nějaký úchyl. Do deseti minut budou pryč.“


    „To bych mohla.“


    Zavěsila.


    Luce držela v dlaních šálek s kávou, ale nepila.


    „Tohle mě vytáčí,“ vyhrkla. „Kdybys jen seděl a nedělal nic, poldové by neměli ani tušení, kdo ty lidi zabil.“


    „Nebyli žádná neviňátka,“ podotkl jsem, „ale ani si nezasloužili takový konec.“


    „Riskuješ tím celou svou kariéru. Nemůže policie, prokuratura nebo prostě někdo říct armádě, ať ti dá pokoj?“


    Na chvíli mě to pobavilo, když jsem si představil reakci kapitána Unsera, jak se mu nějaký asistent státního návladního snaží říkat, co má dělat.


    „O mně bude zcela určitě rozhodovat vojenský soud, jestli mě zavřou. Ale na armádu zvysoka kašlu. Teď potřebuju rozluštit tohle.“


    „Teď potřebuješ pořádnou sprchu,“ opravila mě. „Běž. Za dveřma jsou čisté ručníky.“


    Horká voda mi připadala jako učiněná nirvána. I přes řezné rány a odřenou kůži na nohou mi působila víc slasti než bolesti. Chtělo se mi v ní zůstat tak týden. Vylezl jsem ze sprchy a utřel se v husté páře.


    Luce zaklepala a otevřela dveře. Prohlédla si mě od hlavy k patě.


    „Jen kontroluju, jestli máš všechno, co potřebuješ,“ prohodila.


    Usmál jsem se. „Všechno ne.“


    Políbili jsme se jednou ve dveřích, pak znovu na chodbě. Nejsem si jistý, kdo z nás nasměroval toho druhého do ložnice. Její džínsy sklouzly se zašustěním na podlahu a stále držela rty na mých, když jsem jí rozepínal košili. Musela se odvrátit, aby shodila hromadu polštářů z kovové postele. Tělo měla bledé a neuvěřitelně dlouhé jako rampouch posypaný skořicí.


    Hleděla mi do očí, panenky tmavé jako středy vírů, zatímco si svlékala zbytek oblečení, dělala to hrdě, protože věděla, jaký to má účinek. Lehl jsem si k ní. Setkali jsme se uprostřed postele. Dotkl jsem se jí a zjistil, že její tělo vůbec není z ledu, ale z bílého acetylenového plamene.


    Později ložnice ztemněla do tmavě modré, stejně jako večerní obloha za oknem. Luce mi ležela opřená o hruď. Cítil jsem její rty a zuby, jak se mi jemně opírají o divoce bušící tepnu na krku.


    „Nemáš žádné tetování,“ hlesla. Stále měla trochu zrychlený dech, hřál mě na kůži.


    „Všiml jsem si, že ani ty.“


    „Vždycky jsem si myslela, že se vojáci zpijou do němoty a jdou spolu do tetovacího salónu. Posílit týmového ducha jednotky.“


    Podíval jsem se na ni a povytáhl obočí. Začervenala se.


    „Spousta kluků má tetování,“ připustil jsem.


    „Bojíš se jehel?“ Hravě mě kousla do ramene.


    Rozesmál jsem se. „Nějak se mi povedlo vyrůst s přesvědčením, že dát si na kůži namalovat obrázek je pitomost. Je to příliš identifikující.“


    „Albie jedno měl,“ řekla Luce. „Orla.“


    „Jo, Dono vždycky říkával, že je Albie idiot.“


    Dala mi štulec do žeber. „Ne. Věděls, že byl Albie jediný, kdo navštěvoval Dona každý týden, když byl tvůj dědeček ve vězení? Jednou mi to řekl. Roky před tím, než jsem s ním začala bydlet.“


    „Jaké to bylo?“ zeptal jsem se, „bydlet s Albiem?“


    „Chodil na moje utkání v košíkové na střední s lahví chlastu,“ prohlásila. „Ale chodil.“


    „My s Donem jsme podnikali výlety. Nebo jsme někdy vyráželi na vodu.“ V šeru jsem viděl své předloktí, hnědé oproti alabastrové hedvábnosti Luceiných zad. Měl jsem na něm tenkou bílou linii, která se nikdy neopálila, hned pod loktem.


    „Byla to zábava?“


    „Nejlepší, když mi bylo asi tak dvanáct,“ řekl jsem. „Na ostrovech San Juan. S Donem jsme jezdili na motorovém člunu, který si půjčil od Hollise. Hollis kotvil u Sucie, randil tam s nějakou přítelkyní. Dono mě bral na ryby, myslím hlavně proto, aby jim poskytl trochu soukromí.“


    Luce se zasmála, hluboce a tiše. „Ráda bych slyšela, o čem jste si tam povídali.“


    Zakřenil jsem se. „Pluli jsme až k vnějším ostrovům, jen abychom se podívali, jak vypadají. Když jsme se dostali k jednomu, nahodili jsme návnady. A hned nám něco zabralo.“


    „Řekni, že to byla mořská panna.“


    „Klidně i ona, tak jsem byl nadšený. Zabral jsem prutem a zvedl ho nad bort, až se mi šňůra zachytila do příďové oporky.“


    „A jejda.“


    „Žádná katastrofa. Ale bez přemýšlení jsem natáhl ruku, abych šňůru uvolnil, a ten rybí parchant si zrovna ten okamžik vybral k útěku. Šňůra mě švihla přes ruku a zařízla se mi do masa, přímo tady.“


    Luce sehrála velké zděšení, vzala mi ruku a políbila ji tam, kam jsem ukazoval.


    „Dono vytáhl nůž a šňůru přeťal,“ pokračoval jsem, „ale pak jsem zakrvácel celou loď. Vzpomínám si na skvrny na krabicích s návnadama, v našem jídle a na botách a napadlo mě, že mám pořádný průšvih.“


    „A naštval se?“


    „Ne. Vůbec ne.“


    Při vyprávění jsem si vzpomněl na další věci.


    Dono si sundal tričko a zavázal mi jím ruku, poručil mi, ať ránu silně stlačím. Snažil se dovolat Hollisovi přenosnou krátkovlnnou vysílačkou, ale neozval se mu, a tak po chvíli jadrného klení otočil loď zpátky k pobřeží.


    „Příliš to tu houpe, chlapče,“ prohlásil, „na to, co musíme udělat.“ Neodpověděl jsem. Možná jsem byl v šoku, ani ne z vlastního zranění, jako spíš z rychlosti, s jakou se vše odehrálo. Střed paluby teď pokrývala růžová přelévající se kaluž s rudými rozpitými květy. Donovo tričko vypadalo jako nabarvené.


    Přirazil ke skalnatému břehu, příliš se neohlížel, co to udělá se dnem lodě, vytáhl ven mě a krabici s nářadím a vzal nás k nejbližšímu místu, kde se dalo sednout. Šlo o zlomený kmen velkého planikového stromu. Jeho povrch byl vyhlazený desítkami let povětrnostních vlivů a tvořil na samém kraji ostrůvku široký dřevěný trůn.


    Dono omyl ve slané vodě tenký rybářský háček a navlékl do něj vlasec testovaný na dvacet kilo.


    „Tohle bude bolet,“ řekl a měl pravdu. Děda nebyl žádné eso v polní chirurgii. Pokaždé, když mi háčkem probodával kůži, mi přišlo, jako by mě cejchoval malým železem. Nechal mě zakousnout se do klacíku. Ale držel jsem a sledoval, jak vyschlé dřevo kmene dychtivě vsakuje každou rudou kapku.


    Donovo hrubé šití ránu uzavřelo a zanedlouho mi přestala téct krev. Hollis se ozval hned při druhém pokusu s vysílačkou a mezi ním a Donem se rozvinula bouřlivá konverzace.


    Zatímco jsme čekali, až se pro nás jeho loď vrátí, Dono si sedl ke mně na zakrvácený dřevěný trůn. Podal mi termosku s kávou, kterou používal jako obrovský hrnek.


    „Moc dobrý den,“ prohlásil Dono. A já si dal první opatrný doušek, trochu jsem usykl a přikývl a on se rozesmál. A já se taky rozesmál.


    „Hollis se objevil asi za hodinu,“ řekl jsem Luce. „Celý rudý v obličeji a tichý, což se Hollisovi vůbec nepodobalo. Ale já si toho sotva všiml. Byl jsem po tom vzrušení trochu mimo.“


    „Děsivý,“ hlesla Luce.


    „Jo, ale potom jsme si byli s Donem daleko bližší.“


    „Protože jsi byl tak statečný?“


    „Možná. Anebo možná proto, že Dono věděl, že mu už zase věřím. Byl teprve pár měsíců venku z vězení. Když se dívám zpátky, uvědomuju si, že jsme oba žili ze dne na den. A přestal jsem věřit, že tu pro mě bude.“


    „Protože tě opustil.“


    „Ale on nechtěl. Jenže to podělal a zavřeli ho. A já skončil na rok a půl v pěstounských rodinách.“


    „Malý drsňák,“ podotkla Luce.


    Přitiskl jsem jí rty na čelo. „Ale pořád se bojím jehel.“


    „Nemusel bys mít tetování právě na ruce. Mohl by sis ho dát kamkoliv.“


    „A kam jako?“ zeptal jsem se. „Sem?“


    „Na sebe, ne na mě. Ach, to je jedno, dělej to dál.“


    Políbil jsem ji. Opětovala polibek, vášnivěji.


    Probudilo nás zvonění mobilu. Začalo hustě pršet a vyzvánění se spojilo s kvílením pneumatik venku na mokré silnici. Byl to můj nový předplacený mobil. Vypotácel jsem se z postele a šel ho hledat do sousedního pokoje.


    „Ach, Vane.“ Addy Proctorová. „Zhoršuje se. Dono. Musíte hned přijet. Rychle,“ vysypala ze sebe přeskakujícím hlasem. „Prosím, pospěšte si.“

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ


    Déšť mě zasáhl jako roj sršňů, hned jak jsem vystoupil z hondy. Vítr unášel kapky skoro vodorovně. Přeběhl jsem silnici k východní straně Harborview. Jdu příliš pozdě? Už zase?


    Vchod do ambulance ležel nejblíž. Přidal jsem se k saniťákům a řidičům, kteří se snažili co nejrychleji protlačit nosítka s pacienty za automatické dveře. Jeden z pacientů se zuřivě vzpíral v popruzích a křičel. Mě si nikdo nevšímal. Uvnitř jsem se od mediků oddělil a zamířil chodbou dál.


    Mohla to být past. Nepochyboval jsem, že Addyina zpráva je skutečná, ale Guerin stále mohl spoléhat na to, že mě sem přivede novinka o dědově zdravotním stavu. Mohl k JIPce postavit na stráž pár poldů.


    Musel jsem to risknout. Prostě musel. I kdyby mě Guerin měl připoutat přímo k tě zatracené nemocniční posteli, aspoň bych tam byl.


    A musel jsem být u Dona, jestli je tohle konec.


    Dveře výtahu se otevřely ve třetím patře. Žádný policista v dohledu. Ani ostraha ze Standard Security, která měla hlídat u Donových dveří. Zježily se mi vlasy na hlavě.


    Rozběhl jsem se chodbou, až ze mě odstřikovaly dešťové kapky. Byl jsem na půli cesty, když z Donova pokoje vyšla Addy Proctorová následovaná doktorem Singhem a jedním z uniformovaných mužů z ostrahy Standard.


    Addy mě zahlédla první. „Vane, díky bohu,“ řekla. „Stále je s námi.“


    „Můžete dovnitř,“ dodal Singh.


    Udělal jsem to. Oni zůstali venku. Dveře se za mnou zavřely.


    Vypadal hrozně vychrtle. Včera jsem si mohl myslet, že jen spí. Teď se jeho hlava snad ani nedokázala zabořit do polštáře. A ocelově šedé vlasy měl rozcuchané. Připojili k němu víc drátů a u postele stál nový monitorovací přístroj.


    Přistoupil jsem blíž a vzal ho za ruku. Zdála se na dotek příliš studená.


    „Dono,“ hlesl jsem, „tady je Van.“


    Sestra mu velice úhledně upravila pokrývky a blankytnou deku. Záložka pokrývky mu tvořila na hrudi zářivě bílý pruh. Slabě se zvedal a klesal, jak do něj pumpovali a zase odsávali vzduch.


    Déšť bušil do oken a za ním svištěl vítr. Dost nahlas, aby přehlušoval nepravidelné pípání EKG. Tep Donova srdce každé dvě vteřiny, pak tři, potom se vrátil zpět na dvě.


    „Dostaneme ho,“ řekl jsem. „Viděl jsem toho parchanta. Boona McGanna. Zaplatí za to.“ Sklonil jsem se blíž. „Musíš tu zůstat, abys to viděl. Abys viděl, jak se tváří, až ho dostihne soudný den. Musíš to vidět, Dono.“


    Jeho ruka stiskla mou. Lehce jako dotek pavoučí nohy.


    Opětoval jsem stisk a doufal, že nešlo jen o reflex.


    „Dono,“ vyhrkl jsem.


    Divoce se prohnul v zádech do mostu. Rozkašlal se a dusil se trubicí respirátoru. Otočil jsem se a zavolal pro pomoc, zatímco mi v dlani ta jeho zvadla.


    Do dveří vpadla sestra a odstrčila mě od lůžka. Stlačila mu čelo dolů, zatímco druhou rukou začala odstraňovat respirátor. Monitor tepu se rozječel. Sestra zavolala Singha. Ve dveřích se objevila Addyina tvář, bledá a stažená úzkostí.


    Dono pootevřel oči. Černé otvory hlavní v protáhlém bílém obličeji. Poprvé po deseti letech jsem spatřil jeho oči. Tělo měl strnulé a hlava bez respirační masky se pohnula o dva centimetry jedním směrem, pak druhým.


    Přistoupil jsem blíž a ulpěl na mně jeho pohled. A zůstal tam. Ústa se mu pohnula.


    Sklonil jsem se a nastavil ucho. Singh mi něco povídal. Na tváři jsem ucítil Donův výdech.


    „Jsem tady, dědečku,“ řekl jsem.


    Další výdech. Ocitl jsem se tak blízko, že mě jeho strniště na tváři poškrábalo.


    Někdo mě zatahal za ruku. Ostraha. Aniž bych se ohlédl, odstrčil jsem ho, až do něčeho narazil a upadl na podlahu.


    „Vane.“ Zaslechl jsem Dona. To V byl jen vzduch výdechu.


    „Řekni mi to,“ naléhal jsem.


    Náhle pohnul velkou rukou a sevřel mi mou, kterou jsem měl položenou na pokrývce a stále jsem v ní svíral klíčky Julietina auta. Křečovitě mi ji sevřel, až se mi jejich kovové zuby zaryly do kůže.


    „Tady.“


    „Jsem tady,“ ujistil jsem ho s uchem stále skoro na dotek od jeho úst. „Řekni mi to.“


    Dono ochabl. Sevření na mé ruce povolilo. Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak mu z očí mizí světlo.


    Někdo mě znovu popadl a odtáhl nazpět. Nechal jsem ho. Přistoupil Singh a začal Donovi kontrolovat zornice. Sestra mu podala injekci. Další stála u defibrilátoru s připravenými elektrodami.


    Addy mi zvenku něco říkala. Podíval jsem se na ni.


    „Pojďme odtud, Vane,“ vyzvala mě. Zřízenci za mnou uvolnili sevření.


    Odešel jsem. Pohled jsem stále upíral na Dona.


    Čekali jsme s Addy venku a sledovali horečnou činnost podobající se bouři venku. Ale já už věděl, že je vše marné. Tři minuty. Pět, než to Singh odpískal. Pak znovu nějak zavládl klid a všichni odešli z pokoje a postávali na okraji mého zorného pole.


    „Na to bude čas později,“ ozval se nějaký hlas.


    Byl to Hollis, stál vedle Addy. „Musíme jít, chlapče,“ řekl. Sestry, zřízenci, Singh a Addy na něj nechápavě pohlédli. „Jede sem policie. Brzy se k němu vrátíš, ale teď odtud musíme oba zmizet.“


    Chtěl jsem zůstat s Donem, ale jasně jsem vyčetl z Hollisova širokého obličeje napětí. Byl celý promočený a tmavá košile se mu lepila na soudkovitou hruď a břicho. Přikývl jsem.


    Otočil se a rychle zamířil pryč chodbou a já za ním. Hollis mě vyvedl z oddělení a na otevřené schodiště u výtahů.


    Zasupěl. „Teď se modli, aby ty zatracený dveře nezamkli,“ zabručel, když jsme sešli ze schodů a ocitli se v boční chodbě. Končila bezpečnostními dveřmi. „Našel jsem tenhle vchod pro doktory.“ Strčil do dveří a ty se hned otevřely.


    „Támhle,“ ukázal Hollis a já proběhl deštěm a zastavil se u dveří pro spolujezdce jeho velkého devillu, zatímco ho obíhal, aby se dostal na opačnou stranu a mohl ho odemknout. Otevřel jsem dveře a sedl si vedle něj.


    V závětří budovy nefoukal tak silný vítr. Při zatažené obloze a přívalech vody omývajících okna auta jsme klidně mohli sedět i na mořském dně.


    Nastartoval a promnul si ruce, aby si je zahřál. „Ježišikriste. To je ale noc.“ Podíval se na mě. „Nechci být krutý, chlapče, ale stihls to? Svého dědu?“


    Vane, řekl Dono. Tady.


    Přikývl jsem.


    Hollis si povzdychl. „No, aspoň něco.“ Natáhl ruce, popadl volant a zatlačil na něj, až pod jeho sevřením zaskřípal.


    „Jak ses to dozvěděl?“ hlesl jsem.


    „O Donovi? Od té staré můry tam vzadu. Paní Proctorové. Zavolala mi a řekla, co se děje. A taky řekla, že ti už poslala zprávu, ale neodpověděl jsi jí. A že tam byli i poldové.“ Hollis se na sedadle zavrtěl, jak se snažil otočit se ke mně. Já se od chvíle, kdy jsem nastoupil do auta, ani nepohnul. Zato Hollis se zřejmě nemohl usadit.


    „Věděl jsem, že se tam rozjedeš, hned jak to uslyšíš,“ pokračoval. „Tak mě napadlo, že bys uvítal menší pomoc. Zavolal jsem na vraždy. Ten tvůj Guerin tam nebyl, ale jeho parťák jo.“


    „Kanellis.“


    „Tak se jmenuje. Řekl jsem mu, že jsem starý přítel tvého dědečka a že jsi u mě zazvonil a žádal o přístřeší. A myslím si, že jsi ozbrojený a zoufalý. Poprosil jsem ho, ať sebou hodí.“


    Představil jsem si, jak tu Guerin někde slídí v bouří. „Kams ho poslal?“


    „No, možná jsem Kanellisovi řekl, že se jmenuju Jimmy Corcoran. Ten malej prevít zaslouží trochu poškádlit. Kromě toho Jimmy bydlí dost blízko nemocnice, tak jsem doufal, že k němu pošlou poldy, co tam hlídají. A měli jsme štěstí.“


    Odfoukl si a uvelebil se zpět do sedadla. „Ale ty tu sedíš a posloucháš moje plkání. Bože, chlapče. Je mi to moc líto. Musíš vědět, že se tvůj děda držel, jak to jen šlo. Musel vědět, žes tam byl.“


    Zavřel jsem oči. Poslouchal jsem nepravidelné bušení deště na střechu. Před dvanácti hodinami jsem poslouchal, jak umírá Julian Formes. Honil jsem Boona. Kdybych ho chytil a mohl tu novinku pošeptat Donovi do ucha, co by se tím změnilo?


    „Můžu pro tebe udělat ještě něco,“ prohlásil Hollis. „Jestli mě necháš. Jednou měl tvůj děda jednu z těch ponurých nálad. A zařídil si poslední věci. Pohřeb, smuteční shromáždění, všechno tohle. Vím, že na něco takovýho teď nemáš myšlenky, ale –“


    „Nechám to na tobě. Chtěl by, aby to proběhlo rychle.“


    „To máš pravdu.“ Podíval se na mě. „Nemůžeš pořád takhle utíkat, hochu. Už ne moc dlouho.“


    „A ani nechci. Díky, Hollisi.“ Otevřel jsem dveře a vystoupil z devillu. Déšť se teď řinul přímo dolů z mraků na chodník, téměř bezhlučně.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ


    Stál jsem tam, kde se na kraji Sewardova parku setkávala voda se zemí. Park byl uzavřený. Zavíral se za soumraku, tedy před jedním nebo dvěma životy. Než jsem se viděl s Luce. Než zemřel Dono. Nasáklá masa mraků zastínila veškeré měsíční světlo nad sebou a odmítala odrážet městská světla zdola. Rozeznal jsem jen plochý, olověně šedý obzor.


    K čertu, Dono.


    Konečně jsem to pochopil. Proč jsi mě požádal, ať se vrátím.


    Neplánoval sis zbohatnutí – a to byl tvůj problém.


    Jistě, dodávka Talosu vypadala příliš lákavě, než aby jí odolal. Kolikrát někomu zkříží cestu šance na šest milionů v nevysledovatelných diamantech? Možná jsi to uspěchal, našel sis tým, který šel v tak krátké době sehnat. Nespolehlivé pitomce jako bratry McGannovy.


    Když Boona McGanna zavřeli za porušení podmínky, brals to jako dobrou věc? O jednoho případného zrádce méně? S Boonem a Burtem v jednom šiku si nebylo těžké představit Dona a Sala Orrena jako ty, kdo zůstanou krvácející na zemi v tom opuštěném leteckém hangáru, místo aby se Burt a Sal navzájem zabili.


    Řekl bych, žes měl štěstí, Dono. Jenže to štěstí jen zadělalo na další problémy.


    Skončils s celou zásilkou. Možná jsi čtvrtinu z ní předal Ondine a ta byla spokojená. A pár set tisíc v hotovosti Cristianě Liottiové za informace. A zbytek sis nechal.


    Co ale pak? Nechtěls koupit žádné zatracené sídlo. A zcela určitě jsi nechtěl strávit zbytek života tloustnutím při polehávání na pláži a popíjení drinků s deštníčkem.


    Myslel jsem, že vím, jak uvažuješ, než jsem se vrátil. Ale po těch posledních pekelných dnech ti rozumím ještě trochu lépe.


    S hromadou diamantů, které se ti náhle ocitly v rukou, jsi začal myslet na svůj odkaz. Začal ses všeho zbavovat. Předal jsi otěže baru Luce a převedl svůj podíl na Mika. A napsals mi dopis.


    Protože jsi měl něco, cos mi chtěl nabídnout. Ty diamanty.


    Pochopitelně jsem je nemusel přijmout. Tos mohl vědět. Ale nejspíš to nehrálo roli. Nechtěls mi nabídnout jen peníze. Chtěl ses mi svěřit i s tím, cos udělal. S hrdelním zločinem, se dvěma mrtvými během loupeže.


    Stejně jako já s těmi dvěma mrtvými skinheady před deseti lety. Co na tom, že jsem tehdy spoušť nestiskl já? Ani ty jsi nezabil osobně Sala a Burta.


    Vlny jemně šplouchaly o nízkou betonovou zídku pod mýma nohama. Otočil jsem se a zamířil lesními stezkami parku zpět k místu, kde jsem nechal auto. Obří věkovité stromy zakrývaly oblohu tak, že jsem musel jít spíš po citu než podle zraku.


    Spěch měl smysl, dokud byl Dono naživu. Chtěl jsem mu říct osobně, že jsme dopadli toho, kdo ho postřelil. Že jsme se mu podívali do tváře. Má vlastní olivová ratolest.


    Jenže Dono byl mrtvý. A detektiv Guerin Boona McGanna nakonec dopadne.


    Zůstávat dál na útěku by znamenalo pokoušet neúnosně štěstí, stejně jako to udělal Dono.


    Došel jsem na začátek stezky, kde jsem nechal hondu. Osobní mobil jsem měl v kabele. Vložil jsem do něj baterii – co na tom, jestli Guerin zjistí, kde teď jsem – a zapnul ho. Najdu si motel a pár hodin se prospím. A pak se půjdu přihlásit na policii.


    Na mobilu naskočilo poslední internetové vyhledávání, které jsem prováděl, o loupeži v Talosu. Objevily se čerstvé titulky: oběť vraždy spojena s přepadením obrněného auta. Cristiana Liottiová. Média jen opakovala, co už policie zjistila.


    Nepotrvá dlouho a Donovo jméno se také objeví v článcích o loupeži. Možná už je ve zprávách. Klikl jsem na první článek.


    Věnoval se celý Cristianě, byl tam její životopis a fotografie. Životopis se soustředil na podrobnosti ze střední školy v New Jersey, její dobrovolnickou práci, na cokoli, co mohlo její krátký život nějak okořenit. Fotografie pocházela z nějakého společenského večírku, Cristiana se široce usmívala, v ruce držela štíhlou číši se šampaňským. Na sobě měla tmavě modré šaty, dobrá barva ke zdůraznění vlnitých hnědých vlasů. Lidé stojící vedle ní byli oříznuti.


    Za ní jsem zahlédl část velkého transparentu na zdi. Nesl nějaký znak v tmavě zelené a zlaté barvě. Rozlišení fotografie nebylo kdovíjaké. Dvě silné zlaté čáry na zeleném pozadí. Na vrcholu jedna z nich končila šipkou.


    Pak se ze šipky stal hrot jako na konci rybářského háčku a ze dvou čar dva pruty trojzubce.


    A ze znaku emblém jachtařského klubu Smaragdová koruna.


    Ondinina klubu.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ


    Obytný věžák Ondine Longové patřil k nejvyšším budovám v Belltownu. Ze střechy jsem měl neomezený výhled na tři sta metrů až k černým vodám průlivu.


    Byly tři hodiny ráno a nahoře skoro dokonalá tma. Vítr nyní hluboce a hlasitě burácel v údolí ze skla a oceli pode mnou. Každou chvíli mě do zad zasáhl čerstvý poryv lehkého deště.


    Podíval jsem se přes okraj. O čtyři a půl metru níž jsem rozeznal dlaždice Ondinina balkonu. Její apartmán byl zapuštěný do hlavní konstrukce budovy, takže vytvářel místo pro soukromou terasu. Ta měla velikost volejbalového hřiště. Kámen hozený přes kovové tepané zábradlí terasy by padal dvacet poschodí, než by se roztříštil o asfalt na Battery Street.


    Přehodil jsem nohy přes okraj střechy. Vítr mi bičoval vlasy a pokusil se mě srazit stranou, jak jsem visel za ruce nad terasou. Pustil jsem se a spadl zbylé dva metry.


    Nerozsvítila se žádná světla. Skrz odrazové sklo v oknech jsem dovnitř bytu neviděl. Čekal jsem ve stínu.


    Uběhla další minuta. Zkusil jsem posuvné skleněné dveře, planžetovou pistoli v ruce, a překvapilo mě, že nejsou zamčené.


    Ale zase ne tolik.


    Ondine dělala v poslední době hodně ošklivých chyb.


    Vklouzl jsem dovnitř a zašoupl za sebou skleněné dveře. Zvuk větru byl nyní se zavřenými dveřmi slabší.


    Ondinin apartmán tvořil otevřený prostor. Když se mi oči přizpůsobily tmě, spatřil jsem velký obývací pokoj s nízkým nábytkem rozmístěným tak, aby umožňoval co nejlepší výhled. Jídelna se nacházela napravo. Obrazy na zdech a abstraktní sochy rozdělovaly prostor. Šero vše připravilo o barvy.


    Úplně vzadu jsem zahlédl krátkou vstupní halu a vstupní dveře. Vlevo od obývacího pokoje se otvírala chodba. Nejspíš vedla do ložnic.


    Táhlo mě to tam. Padnout do jedné z nich. Namísto toho jsem se zachoval chytře a přešel přes pokoj, abych prozkoumal únikovou cestu. Závorový zámek na předních dveřích byl špičkový Schlage se štítky vyztuženými ocelí. Tenhle na rozdíl od toho na zadních dveřích někdo nezapomněl zamknout.


    „Alecu? Jsi doma?“ Ondinin hlas se ozval z chodby nalevo. Za okamžik se objevila na kraji pokoje, jen přízračná silueta ve slonovinovém županu.


    Rozsvítil jsem lampičku na čtení. Hedvábné stínidlo měla zdobené vážkami a obrysy bleděmodrých křídel dopadaly na Ondinin nepřirozeně hladký obličej.


    „Posaďte se,“ vyzval jsem ji.


    Střelila očima po dvaatřicítce v mé ruce.


    „Čekám každou chvíli Aleca,“ prohodila.


    „Dobře.“


    Ondine se pousmála. Měla dokonalou rtěnku. Možná vážně očekává Aleca.


    „Jen obchod, jako předtím,“ řekla, přešla pokojem a usadila se do křesla. Zaujal jsem místo u protější zdi, odkud jsem měl jasný výhled na přední dveře a chodbu. Jen pro případ, že by apartmán měl další vchod.


    Kývla na pistoli. „To nebude nutné.“


    „Povězte mi o Cristianě Liottiové,“ řekl jsem.


    Ondine si vzala z červeně nalakované krabičky na stolku cigaretu. Připálila si sirkou a klidně trochu zatáhla.


    „Poznámky jsme si už porovnali,“ namítla.


    „Řekla jste mi, co se stalo potom. Tu část, kterou jsem podle vás potřeboval znát. Teď chci tu druhou půlku.“


    Pročísla si rukou dlouhý pramen černých vlasů. „Jak to začalo, se už všeobecně ví. Cristiana Liottiová se dozvěděla o zásilce diamantů, když pracovala v Talosu.“


    „Takže o ní řekla jediné osobě, která jí z nich mohla zajistit podíl.“


    „Donovi.“


    „Ne Donovi. Řekla to vám. Cristiana byla členkou Smaragdové koruny.“


    Ondine povytáhla obočí.


    „Hádám, že Cristiana zaslechla, co se o vás povídá,“ pokračoval jsem, „a neměla co ztratit. Byla opatrná, nebo přišla rovnou a požádala, abyste jí nějak pomohla k zisku?“


    Vydechla obláček kouře. „Ta malá sekretářka se za mnou připlížila při novoročním banketu. A byla hrozně nervózní.“


    „A mohla jste věřit Donovi, že od ní získá informace, jaké potřebuje, a nenechá stopu, která by vedla k někomu z vás.“


    „Nebylo moc času.“


    „Kdo přibral McGanny?“


    „McGanny,“ opáčila Ondine a zdůraznila množné číslo. „Dnes v noci přímo překypuješ novými informacemi. Tým jsem obstarala já.“


    „Když říkáte ‚já‘, myslíte Aleca.“


    „Sala Orrena jsme použili už předtím. Ale ano, to Alec najal bratry McGannovy.“


    „Kteří byli od začátku jen na obtíž,“ dodal jsem.


    „Proto jsem pověřila Aleca, aby to napravil. Měl zvládnout Boona McGanna.“


    „Ale nezvládl.“


    Ondine odklepla popel z cigarety do ústřičné škeble na stole. „Boone se po Donovi skrývá. Ale nakonec se někde objeví.“


    „Nepochybně. Čí nápad byl, aby Alec šel po Boonovi? Váš, nebo jeho?“


    Ondine otevřela ústa, aby odpověděla. Pak je znovu zavřela. Jen jsme na sebe zírali.


    „Co pro vás znamená Alec?“ zeptal jsem se.


    „To vůbec není podstatné.“


    „Dobrá. Co znamenáte vy pro něj? Jste děvče jeho snů? Anebo jen kasička s prémií?“


    Ondine zrudla. „Vypadni odtud.“


    „Dono udělal jen jedinou chybu, zato obrovskou. Vzal práci a věřil vám, že na ni máte.“


    Poklepal jsem hlavní dvaatřicítky na nezamčené skleněné dveře na terasu. „Stárnete, Ondine. A začala jste to flákat. Uzavřela jste dohodu s Cristianou, která se dala příliš snadno vystopovat. Najala jste psychopaty McGannovy. A to nemluvím o tom, že jste dovolila svému poskokovi, aby z vás dělal blbce.“


    „Ty parchante.“


    „Dono je mrtvý.“


    Ondine se napřímila, jako by se nabodla na jehlu skrytou v opěradle. Zadívala se na mě bez výrazu.


    „Mrtvý?“ opáčila.


    „Dnes v noci. Asi na minutu se probral z kómatu. To bylo všechno.“


    Odvrátila se. Záda jí poklesla. Vítr venku měnil tón podle nepravidelných poryvů, jako by celé město dýchalo. Naslouchal jsem a přinutil se zklidnit svůj vlastní dech. Ondine vstala a přešla k obrovskému ebenovém stolu, její hedvábný župan šustil a vlnil se. Karafy byly vyrovnané do dokonalé řady. Vybrala jednu s jantarovou tekutinou a nalila trochu do křišťálové číše, zvedla ji a upila.


    Když promluvila, zněla skoro klidně. „Přišels sem zabít Aleca.“


    „Kde je?“


    „Odkud bereš jistotu, že pomáhá Boonovi?“ zeptala se.


    „Protože Dono by neřekl Burtu McGannovi nic, co by nemusel vědět. Bratr Boone by nemohl vědět, jak najít Cristianu, kdyby byla jen Donovým zdrojem. Věděl o ní i někdo jiný. A jedině někdo s vašimi kontakty mohl vědět, jak najít specialistu, který napíchl Donův dům.“


    Přešel jsem pokojem a zastavil se před ní. O krok ustoupila a přitiskla se k masivnímu stolu.


    „Někdo předhodil Cristianu Boonovi McGannovi,“ řekl jsem. „Musela jste to být vy. Nebo někdo vám hodně blízký.“


    Chvíli jsme tam stáli a hleděli na sebe.


    „Jeho oči,“ poznamenala Ondine. Zvedla sklenici, ale neupila, jen nasála výpary. Stál jsem dost blízko, abych to také ucítil. Broskvová brandy, silná a sladká.


    „Alec pracoval s McGannovými po celou dobu, že?“ hlesla. „Kdyby Boone byl u loupeže –“


    „Pak by McGannovi zabili Dona tam v hangáru spolu se Salem Orrenem. Myslím, že se Burt snažil držet původního plánu a zlikvidovat oba sám. Ale Sal byl rychlejší, než čekal. Vzal Burta s sebou.“ Potřásl jsem hlavou. „Měla jste štěstí, Ondine. Kdyby to dopadlo podle něj, Alec by nemohl zmizet z města a nechat vás naživu, abyste se dovtípila. Zabil by vás hned, jak by měli diamanty.“


    „Nech ho mně,“ zavrčela Ondine. Pevně sevřela vyřezávaný okraj stolu. „Nech mě, ať ho zabiju.“


    Zabiju. Ne „vyřídím“ nebo „zvládnu“ nebo jiný eufemismus.


    „Jen tak?“ zeptal jsem se.


    „Milovala jsem jen dva muže,“ řekla. „Dnes v noci jsem ztratila druhého.“


    „Tak to dokažte,“ vyzval jsem ji. „Alec a Boone chtějí diamanty. To znamená, že chtějí mě. Už žádné štěnice a sledování po městě. Chtějí mě zajmout a mučit, jako to provedli Cristianě.“


    Ukázal jsem na bezdrátový telefon na zdi. „V neděli ráno budu mít tryznu za Dona. V Morgen.“


    Ondine přejela nehtem po okraji sklenice. Pak ji postavila a zvedla telefon. Stiskla tlačítko rychlé předvolby.


    „Drahoušku?“ zaševelila do telefonu. Mluvila rychleji a bezstarostně. Téměř šťastně. „Zrovna jsem slyšela, že Dono Shaw zemřel.“


    Chvíli poslouchala. „Souhlasím. Nemocnice je slepá ulička – Boone tam už nepůjde. A policie stále honí Donova vnuka. Myslím, že sledovat Donův dům je pro Boona příliš riskantní, jestli chce najít Vana.“


    Naklonil jsem se blíž a zaslechl z mikrofonu Alexova slova. „– najít ho ve Stocktonu?“


    „Ne,“ odpověděla Ondine. „Myslím, že tvůj instinkt byl správný. Boone je pořád v Seattlu. A Van Shaw se skoro určitě objeví na tryzně za Dona. Pozítří ve jeho baru na Lenora Street.“


    Alec namítl: „Jestli policie honí Shawa, neschová se někam?“


    „Znám ty lidi,“ řekla Ondine. „Jsou sentimentální, dokonce i když je to vede k hloupým rozhodnutím. Možná obzvlášť tehdy.“


    Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak jí v koutku oka visí slza, než si ji setřela obratně jako kouzelník.


    „Jestli najdu McGanna ‒“ začal Alec.


    „Dnes v noci ne. Přijď brzy domů. Chybíš mi,“ prohlásila Ondine.


    „Jo, ty mně taky,“ opáčil a zavěsil.


    Ondine odložila sluchátko na držák. Zastrčil jsem dvaatřicítku zpět do kapsy kabátu a zvedl stejnou karafu, kterou použila Ondine. Nalil jsem do sklenky novou dávku.


    Vrátila se ke křeslu a sedla si. Vypadala unaveně. A už ne na čtyřicet. „Nemyslela jsem, že Dono na tu loupež řekne ano,“ prohodila. „Vážně mě to překvapilo.“


    „Tak proč jste mu to navrhla?“


    „Šest milionů dolarů se neobjevuje každý den,“ vysvětlila. „A Dono mi řekl, ať mu zavolám, kdybych kápla na nějakou příležitost. Povídal, že si chce dát něco peněz stranou.“


    „Na horší časy.“


    „Do zásoby,“ upřesnila Ondine. „To slovo použil, když mi řekl, že se rozhodl si diamanty nechat, místo aby je prodal.“


    „Do zásoby? Jako poklad?“ To slovo se mi vybavilo, slabě a vzdáleně mi zarezonovalo v paměti. Byl jsem si jistý, že jsem ho už předtím slyšel.


    Ondine se pousmála. „Další generace nad tím budou žasnout, řekl. Tvůj děda rád přeháněl. Nikdy jsem nepochopila ani půlku jeho vtípků.“


    Protože to nebyl vtip. Ty diamanty byly pro budoucnost. Mou.


    Kopl jsem do sebe brandy na jediný hlt. Spálila mi krk a zabránila mi mluvit.


    „Měla jste pravdu,“ přisvědčil jsem konečně Ondine. „Láska vede ke špatným rozhodnutím.“


    „Ano. Alec byl moje slepá skvrna.“ Přitáhla si těsněji hedvábný župan, jako by ve velkém pokoji udeřila zima. „Ale nikdy bych se nepostavila na jeho stranu. Ne proti Donovi.“


    Podíval jsem se skrz skleněné dveře na terasu a ustupující bouřkové mraky dál nad průlivem.


    „Kdybych si myslel, že ano, už bychom spolu nemluvili,“ řekl jsem. „Přehodil bych vás přes zábradlí a držel vás tam, dokud byste mi neřekla, kde se schovává Alec. Pak bych vás stejně pustil, jen za roli, kterou jste sehrála v Donově smrti.“


    Ondine teď připomínala ledovou sochu. Postavil jsem prázdnou sklenici zpět na stůl.


    „To jen abyste věděla, co mi táhne hlavou,“ dodal jsem.


    OSMNÁCT LET, STEJNÁ NOC


    Když jsem zastavil v Daveyho ulici, už zase žvanil o sto šest, hystericky se pochechtával, jak nemohl uvěřit, že jsme skutečně vyvázli, a, sakra, jak byly výstřely hlasitější, než si kdy představoval, a že si myslí, že nás nikdo nezahlédl. Já pořád myslel na ty tři mrtvé a jak zařídit, aby nás s nimi nikdo nespojoval


    Pár dveří od domu Tolanových jsem dupl na brzdu a jen jsem zíral na Daveyho, dokud se trochu neuklidnil.


    „Čeká na tebe tvoje máma,“ řekl jsem, hned jak dokázal opětovat můj pohled déle než půl vteřiny. „Bude se tě vyptávat, kdes byl.“


    „Jasně. Dobře. No, byl jsem s tebou, ne? Jen jsme se poflakovali?“


    Potřásl jsem hlavou. „Nebyls se mnou. Neviděls mě od včerejšího večera, kdy jsme odešli z tý pařby, šel ses projít a procházel ses celý hodiny.“


    „To je všechno? Jenom procházel? Sakra, tomu nikdo neuvěří.“


    Pořád byla dost tma, aby svítilo veřejné osvětlení. Vrhalo do auta hluboké stíny. Ale nepotřeboval jsem víc světla, abych viděl, jak se Daveyho ruce kroutí a zuřivě žmoulají jeho vybledlé tričko s nápisem Slipknot.


    „Když se procházíš sám, znamená to, že nepotřebuješ nikoho, kdo by potvrdil, kde jseš ani kdy. Nemusím se držet stejný historky, protože žádná není. Prostě ses procházel. Jednoduchý. Chápeš?“


    „Ale, Ježiši, Vane. Moje máma. Přece bude chtít –“


    Dostal jsem křeč do předloktí, jak jsem pevně svíral volant. „Davey. Dnes v noci byli zabitý lidi. Chápeš? Tvoje máma mi nenahání strach. Možná je jen zahřívací kolo, víš?“


    „Jak to myslíš? Poldové?“ Davey se ohlédl na zadní okno cavalieru.


    „Mohli by zjistit, že jsi znal Bobbyho Sessionse, a přijít se tě na něj zeptat.“


    „Jak by to mohli vědět?“


    „To nevím, Davey. Možná Bobby napsal vzkaz svojí holce, že se s tebou má vidět. Možná budou poldové obvolávat všechna čísla, co má v mobilu.“


    Davey na mě jen zamžikal. Nechápal to. Mozek mu stále pracoval pod přemírou adrenalinu.


    Protáhl jsem se, až mi zapraskaly ramenní klouby. Zkusil jsem se uvolnit, aby Davey mohl následovat můj příklad. „Na tom nesejde. Důležitý je, že můžou přijít poldové, tak si vypiluj svou historku a drž se jí. Ať je jednoduchá. Procházel ses. Nevíš, kolik bylo přesně hodin. Kdyby na tebe začali tlačit, řekni, žes byl totálně namol a nechtěl sis udělat u mámy průšvih. Ale schovej si to, dokud na tebe nebudou fakt tlačit.“


    Davey pokrčil rameny. „Máma si stejně bude myslet, že jsem se ožral.“


    „Tím líp.“


    Musel jsem vymyslet nějakou historku pro Dona. Nemohl jsem ho nechat jezdit po městě v autě, které by nějaký svědek mohl právě teď popisovat poldům. Nejspíš nějakou výmluvu, která mě nezaplete do trojité vraždy.


    „Jsi připravený?“ zeptal jsem se Daveyho.


    „Jo. V pohodě. Sakra, to byla ale divoká noc, co? Věřil bys, že –“


    „Davey.“


    „Jo, jasně. V klidu. Chápu.“


    Sledoval jsem ho, jak poklusává ulicí a poskakuje si. Spokojený se životem. Pár dní ho budu muset pozorně sledovat. Pro případ, že by se zřítil na zem. Dokázal jsem si představit další záchvat ukecanosti, tentokrát poháněný pocitem viny. Měl bych mu později zavolat a zkontrolovat ho.


    Sakra. Můj mobil. Davey na něj volal z Holiday Hausu. Nebyl spojený s mým jménem. Ale nemohli by ho poldové nějak vysledovat? To jsem netušil.


    Cestou domů jsem mobil rozlámal na kousky a ty vyházel do několika různých kanálů. Dárek k ukončení školy mi vydržel pět dní.


    Ještě jsem na něco zapomněl? Auto, mobil. Dával jsem pozor, abych v Holiday Hausu nenechal otisky prstů. Ale Davey možná ne. Nemohl jsem si být jistý, že měl po celou dobu nasazené řidičské rukavice. Anebo ho možná zachytila někde v uličce bezpečnostní kamera.


    S ničím z toho jsem teď nemohl nic dělat. Jen schovat cavaliera do garáže, než si ho všimne nějaký bdělý občan. A držet si palce.


    Když jsem dorazil domů, zvedla se s příchodem úsvitu lehká mlha. Zabočil jsem na příjezdovou cestu, vystoupil, odemkl vrata garáže a prudce zatáhl, aby roleta vyjela až vzhůru.


    A zjistil jsem, že hledím na známý šedý pick-up silverado.


    Dono byl doma.


    Do háje.


    Řekl mi, že se vrátí v pondělí, sakra. Že práci, ať už jakoukoli, má ve městě Gillette ve Wyomingu, a to v neděli odpoledne, a pak se hned vrátí. Pokud to vážně bylo ve Wyomingu.


    Soustřeď se. Musel jsem dostat auto do garáže. Skočil jsem zpět za volant a vycouval z příjezdové cesty. K pick-upu jsem neměl klíčky, ale dveře nebyly zamčené. Trvalo mi asi dvě minuty nahodit motor dráty a uvolnit místo pro cavaliera.


    Jakmile byla vrata garáže zase zavřená, vydechl jsem úlevou. Došlo mi, že motor dodávky byl studený. Takže jsem odhadoval, že Dono je zpátky nejméně hodinu. Možná se vrátil, hned jak jsem odjel. Jestli přijel přímo z Gillette, mohl řídit celou noc. A teď může spát, unavený po patnácti hodinách za volantem.


    Odemkl jsem přední dveře a vklouzl do chodby. Poplašný systém červeně poblikával. Namačkal jsem kód a kontrolky zezelenaly.


    „Absolvente,“ pronesl Dono, jeho hlas přicházel z předního pokoje.


    Sakra. Zhluboka jsem se nadechl a přešel za roh. Seděl ve svém koženém ušáku, v ruce lahev piva, dlouhé nohy natažené před sebou. Nedíval se na televizi. Na stolku neměl položenou knihu. Jen tam seděl, popíjel a přemýšlel. PP, tak tomu říkal.


    „Dostals diplom?“ zeptal se.


    „Pošlou nám je později,“ řekl jsem. „Na ceremoniálu nám dali jen kusy stočenýho papíru.“


    „Návnada a zaseknutí.“ Mávl rukou k oknu. „Nechceš mi prozradit, co to mělo prokrista znamenat?“ Sledoval mě, jak vyměňuju cavaliera za pick-up.


    Tak do toho. „Nechtěl jsem nechat to auto na ulici.“


    „Ne?“


    „Musel jsem ho schovat. A rychle. Jeden polda si ověřil číslo. Nevím, jak je to auto čistý – možná dost, aby ho nezastavili na silnici, ale mohlo se objevit v něčím hlášení, jestli je jeho historie okopírovaná od auta z jinýho státu. Řekl jsem si, že ho musím schovat, než se na to zeptám.“ Mluvil jsem příliš rychle.


    Donovy tmavé oči byly bez výrazu, obočí nekrčil. „Nenechal tě odjet jen s napomenutím.“ Nebyla to otázka.


    „Nabídl jsem mu, že to zatáhnu,“ řekl jsem.


    „Kolik?“


    „Stovku. Všechno, co mi zbylo z peněz, cos mi dal minulý týden.“


    „A on si ji vzal?“


    „Jo. Dlouho se rozmýšlel a tvářil se, že prohlíží auto. Ale vzal si ji.“


    Dono upil piva. Pořád na mě zíral. „Řekls, že zkontroloval číslo?“


    „Jo. Aspoň si myslím, že jo. Sedl si do auta asi na pět minut, než zas vystoupil a vrátil se ke mně.“


    „Takže nebyl na motorce.“


    Sakra. Skoro všichni dopraváci ve městě jezdili na motorkách. Auta používali většinou jen na dálnicích.


    „Ne,“ hlesl jsem.


    „Ze Seattlu?“


    „Státní silniční hlídka.“


    „Aha. Myslel jsem, žes řekl polda. Kde se to stalo?“


    „Za výjezdem na Stroud. Stál za nadjezdem.“


    Dono vydechl, pomalý šeplavý zvuk. Odložil pivo a vstal z křesla. Krk a bradu měl zarostlé pětidenním strništěm a modrou bavlněnou košili a džínsy po celonoční jízdě pomačkané a zplihlé, ale vypadal čerstvě. Jen uvolněné svaly a dlouhé kosti. Přešel k předním oknům a pohlédl na střechu garáže s cavalierem uvnitř.


    „Kdybych zavolal příteli z dopravního,“ řekl Dono, „a požádal ho, ať zjistí, jestli někdo hledá naše auto. Co by mi řekl?“


    „Nejspíš nic,“ prohlásil jsem.


    Dono čekal, stále otočený k oknu. Dával mi šanci vyznat se z hříchů.


    Musel jsem z toho vynechat Daveyho. Úplně.


    Kdyby Dono zjistil pravdu, Daveyho by zabil. Doopravdy zabil. Davey mě mohl spojit s těžkým zločinem, minimálně zabitím, i když to byl on, kdo stiskl spoušť.


    Věděl jsem, jak můj děda uvažuje. Davey a já si to budeme muset po zbytek životů nechat jen pro sebe. Pokud to Davey někomu nevyžvaní.


    Zhluboka jsem se nadechl. „Poldové můžou hledat svědka.“


    „Čeho?“ zeptal se Dono.


    „Střelby. Možná i něčeho horšího.“


    Otočil se a pohlédl na mě. Povedlo se mi snést jeho pohled.


    „Tipoval jsem si práci,“ řekl jsem, „na druhý straně kopce.“


    Donovi ztuhly rysy.


    „Plánoval sis práci,“ řekl.


    „Jo.“


    „A pak najednou propukla střelba. Který obchod?“


    Nemohl jsem se zmínit o Holiday Hausu. Co kdyby se Dono o tu informaci podělil s policejním kontaktem, až se bude ptát na cavaliera? Hele, řekni mi o tom autě a já ti povím, jak si udělat dobrý oko u místních majitelů, ukážu ti, kde jim nějaký grázl vyřadil alarm, aby se vrátil později. Ať z toho zločinu něco máš. Policie by mohla to místo prohledat a třeba tam najít Daveyho otisky a spojit je s otisky na zbrani, kterou jsme nechali na místě činu.


    Protáhl jsem si krk a doufal, že si Dono vyloží moje váhání jako strach z trestu. „Je to skladiště s názvem U Guinevery, hned za kopcem.“ Dva bloky od místa, kde došlo ke střelbě. „Spousta šperků pro ženy. Nemyslel jsem to vážně. Jen jsem obhlížel kamery a přemýšlel, jak vyzrát na zadní alarm v obchodě. Později bych si mohl přinýst správný nářadí.“


    „A?“


    „Pak z uličky naproti vyšli dva ožralí chlápci. Ječeli na sebe. Pak jeden z nich vytáhl zbraň, začal s ní mávat a ten druhý se rozběhl ulicí ke mně. První vystřelil – nevím, jestli chtěl toho druhýho zabít, nebo ho jen vyděsit –, ale vypadl jsem odtamtud, jak nejrychleji to šlo. Někdo je mohl vidět. Možná i auto.“


    „Uprchl jsi odtamtud,“ utrousil Dono.


    „Jen jsem se snažil, aby mi neustřelili hlavu. Ale pak jsem začal myslet na auto a uvažovat, jestli si někdo nezapsal číslo, tak –“ Ukázal jsem ke garáži.


    „Správný nápad,“ pomalu přikývl Dono. „A co ta povídačka, že tě zastavil polda?“


    „Vím, že jsem to podělal,“ připustil jsem. „Neměl jsem ti lhát. Ale naštvalo mě, žes mě nevzal s sebou.“ Pokrčil jsem rameny. „Byla to pitomost.“


    „Jo, to byla.“ Udělal tři kroky a zastavil se těsně přede mnou. Z očí do očí, až na to, že jeho se nacházely asi o pět centimetrů výš.


    „Nemáš kabát,“ řekl.


    „V noci nebyla taková zima.“


    „Jsi nezmar.“ Přitiskl mi velký prst na čelo na naběhlou bouli, kam mě zasáhla skinheadova pěst. Ucukl jsem. Dono natáhl ruku a rozevřel mi flanelovou košili, odhalil tričko pod ní.


    „Zdobí tě něčí krev,“ poznamenal.


    Neodpověděl jsem. Nemělo to smysl.


    „Pověz jim historku,“ řekl Dono tiše a prohlížel si vzorec uschlých rezavých skvrn na mém tričku. „A drž ji co nejblíž skutečnosti. Pověz historku mně.“ Mohl klidně mluvit sám se sebou, dokud se opět nepodíval na mě. V očích měl něco, co jsem tam ještě nikdy neviděl.


    Prázdnotu.


    „Tak co se skutečně stalo?“ zeptal se. „Zmáčkl jsi spoušť ty?“


    Bylo to venku. Skoro.


    Proboha, Davey, raději jsi měl držet hubu. Nechceš vidět to, co teď vidím já.


    „Zastřelils někoho?“ zeptal se znovu Dono.


    „Ano,“ hlesl jsem.


    Jeho pěst mě zasáhla do lícní kosti, až mi hlava odlétla, zapotácel jsem se a narazil do zdi ve vstupní hale. Srazil jsem velký zarámovaný obraz koní táhnoucích vůz sena a sklo se mi roztříštilo u nohou, byl to pronikavější zvuk než výbuch v mé hlavě, když mě Dono praštil znovu.


    Sehnul jsem se a vyrazil pryč, snažil jsem se krýt. Další rána mě zasáhla nahoru do žeber, železná vlna bolesti mi vytlačila vzduch z plic. Padl jsem na kolena a odkulil se právě včas, Donův kopanec prolomil dřevěné obložení.


    „Pitomej. Zhoubnej. Sráči,“ sypal ze sebe Dono, příval slov z něj vyrážel se stejnou silou jako rány pěstí. Natáhl ruku ke stojanu na deštníky a já věděl, co přijde. Vyrazil jsem skrčený u země do otevřenějšího prostoru v kuchyni, porazil jsem židle, jak jsem se nacpal pod široký jídelní stůl. Nemohl jsem dýchat.


    Donova vycházková hůl vyplněná olovem roztříštila další židli, jako by byla z párátek.


    „Vylez!“ zařval. „Vylez ven, ty nevděčnej zmetku!“ Zabušil holí na stůl a slyšel jsem, jak se dřevěná dýha tříští. „Uvědom si, cos způsobil, sakra!“


    Chystal se mě zabít. Dono mi chtěl rozbít lebku, nacpat mě do kufru cavalieru a nechat nás oba potopit až na dno průlivu. Ucouvl, strčil podrážkou boty do okraje těžkého stolu a odstrčil ho po linoleu asi o metr.


    Rychle jsem skrčil nohy pod sebe a strčil jsem ze všech sil do stolu. Byl příliš těžký, než abych ho úplně nadzvedl, ale naklonil jsem ho k Donovi jako vlnu. Silná dubová hůl na něj dopadla a přirazila ho zpět ke zdi.


    „Tak utíkej,“ vyzval mě. „Utíkej před tím.“


    A já utíkal. Nemotorně jsem se propletl mezi nohama stolu a převrženými židlemi k zadním dveřím domu.


    Dono za mnou hodil špacírku a odstrčil od sebe stůl. Dveře byly zamčené. Otočil jsem se a popadl první věc, kterou jsem uviděl a něco vážila – popelník sloužící jako těžítko na štosu novin na stolku –, a hodil jsem ji Donovi na hlavu. Sehnul se, popelník se mu odrazil od ramene a rozbil pár talířů v příborníku za ním.


    A už byl na mně. Rozehnal jsem se po něm zoufalými zabijáckými údery. První Dono schytal do krku a na vteřinu ho zabrzdil, ale pak mi zamířil direkt přímo na nos, ten by všechno ukončil, ale já uskočil stranou a divoce ho nakopl do slabin. Noha mi sjela až do podkolení, zasykl bolestí, jeho další rána šla mimo a já zahlédl šanci, jako baseballista na metě na double. A uštědřil jsem mu levý hák do spánku, tak tvrdý, že mi od něj znecitlivěla pěst i předloktí.


    Dono upadl, zaduněl o převržený jídelní stůl. Byl však stále při vědomí. Zatápal a skoro líně sáhl dozadu ke kříži.


    Skočil jsem ke dřezu a natáhl se, abych dosáhl na vršek příborníku nad ním. Ucítil jsem ocelovou pažbu beretty, kterou tam Dono schovával. Popadl jsem ji, palcem instinktivně odjistil a namířil ji na něj. Doprostřed trupu. Přesně jak mě to naučil.


    Dono tam ležel s rukou za zády. Díval se na mě.


    „Ty špíno,“ zavrčel.


    Obočí mu krvácelo a krev mu stékala po tváři. Ani nemrkl. „Udělej to. Už jsi předvedl, že to dokážeš, ne? Ty vražednej malej zmetku.“ Vytáhl zpoza zad prázdnou ruku.


    Musel jsem odejít. Hned. Přešel jsem na opačnou stranu kuchyně ke spíži, berettou jsem stále mířil na Dona. Shodil jsem plechovky z police na zem. Skrýš bylo těžké otevřít jednou rukou s očima stále upřenýma na Dona. Ale zvládl jsem to. Ležel v ní svitek bankovek, vypadaly na padesátidolarovky. Možná i pár stovek. Nacpal jsem si ho do zadní kapsy.


    „Už jsi ztratil chuť zabíjet? Už to pro tebe není taková zábava?“


    Pomyslel jsem na svoje věci nahoře. Nic, bez čeho bych se neobešel. Aspoň pokud jsem si vybavoval.


    Dono vycenil zuby. „Tak běž. Uteč.“


    Na kuchyňských dveřích visel teplý vlněný kabát, který si Dono bral, když si šel ven zakouřit a pozorovat brzy ráno vrány. Popadl jsem ho. Otevřel jsem zástrčku na dveřích. A vyšel ven do mlhy.


    „Ať tě ani nenapadne se někdy vracet.“


    Ale to už jsem byl pryč.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ


    Nezavolal jsem Hollisovi, že k němu jedu, ale než jsem se dostal na půl cesty k doku, už vyšel z kajuty Francesky, stál v kokpitu a čekal na mě. Byla to jediná loď, kde se svítilo, vypadala jako osamělá svíčka v tiché tmavé katedrále přístaviště.


    Když jsem se přiblížil, zjistil jsem, že se Hollis nedívá na mě. Díval se na Donův člun, stále přivázaný k zádi Francesky. Hollis ho přivázal příliš těsně a jeho příď se otírala o větší loď, jako když štěně doráží na svou matku.


    „Jeho únikový modul,“ řekl Hollis. „Do úplně nového života.“


    „Jo,“ přitakal jsem. Člun se mírně pohupoval, vlnky dorážely na jeho šedý trup. Byl postavený a vybavený na dlouhou a rychlou plavbu. Bez návratu, pokud by bylo třeba.


    Hollis zabručel. „Možná klidněji spal, když věděl, že tu čeká v pohotovosti.“


    Chápal jsem to. Sám jsem před deseti lety utekl za novým životem. Moje vojenská kariéra, nebo spíš to, co z ní zbylo, mi zaměstnávala mysl celou cestu z Ondinina bytu do přístaviště.


    „Nestůj tam tak,“ řekl Hollis, „a pohni zadkem na palubu.“


    Otočil se a odšoural se zpět do velké kajuty Francesky. Chytil jsem se madla a vytáhl se nahoru do kokpitu.


    Vzduch v kajutě byl zatuchlý. Ve světle jsem si mohl Hollise lépe prohlédnout. Obvykle růžový obličej měl teď spíš zarudlý. Tričko s límečkem vypadalo celé pomačkané, se záhyby dokonce i tam, kde látka těsně obepínala břicho. V tlusté tlapě svíral sklenici whiskey. Její silný opar se vznášel kolem, když prošel, aby zavřel úzké dřevěné dveře vzadu v kajutě.


    Odhodil jsem modrou kabelu plnou oblečení a Donových věcí na pohovku vedle hromady Hollisových šatů. „Jel jsi sem přímo z nemocnice?“


    Hollis měl problémy se zastrčením závor nahoře a dole na dveřích jen jednou rukou. „Zatracený krámy,“ zaklel. „Ne, jel jsem nejdřív do Willardova domu.“


    Zkusil jsem si představit Hollise, jak ve dvě v noci probouzí toho pořízka a říká mu o Donově smrti. Doufal jsem, že je Willard ranní ptáče.


    „Napadlo mě, že to bude chtít vědět,“ prohlásil Hollis, „a kromě toho potřebuju, aby mi ten velkej parchant pomohl s pohřbem tvýho dědy. Posluž si.“ Mávl neurčitě ke stolu, kde stála otevřená lahev Old Ivory. Vedle chladicí mísy s vodou a několika kostkami přežívajícího ledu.


    „Chci tryznu,“ řekl jsem.


    „No jasně, že chceš tryznu.“


    „V Morgen. V neděli ráno.“


    Zůstal na mě zírat. „No, tak to je rozhodně kurevsky tradiční. A dobrý pro tebe. Určitě by se mu líbilo být naposledy v baru. Ale ty nepiješ.“ Vzal lahev, nalil na dva palce do sklenice a přisunul ji ke mně. „Prokaž úctu.“


    „Na Dona.“ Vzal jsem drink a nechal whiskey sklouznout do krku.


    „A ať si ďábel vezme jeho nepřátele.“


    „Stalo se.“


    Hollis málem vylil svoje pití. „Stalo se? Našels toho parchanta, co střelil Dona?“


    „Skoro. Bratr jednoho z těch mrtvých.“ Zasvětil jsem Hollise do posledních událostí, alespoň pokud se týkaly Boona McGanna. Aleca jsem z toho vynechal. Ondine si může svůj roh vyčistit sama.


    „Doufám, že toho hajzla zplynujou,“ prohlásil Hollis.


    Nemohl bych to vyjádřit lépe. Jedna moje část litovala, že se Alecovi a Boonovi dostane úplně jiného druhu spravedlnosti, kterou jim vyměří Ondine s Guerinem, i když jsem věděl, že to je nejchytřejší krok – mnohem chytřejší, než kdybych se je snažil dostat sám.


    Přesto by stálo za to vidět, jak se nakonec tváří.


    „Guerin zatáhne síť kolem McGanna,“ řekl jsem, „i s celým zatraceným týmem SWAT.“


    Hollis se ponuře usmál. „Nikdy mě nenapadlo, že budu připíjet poldům.“


    „Občas jsou i k něčemu. Ale ty nepiješ,“ poznamenal jsem.


    Zakřenil se a nalil nám další rundu. „Dáš si ještě jednu,“ řekl, „a pak půjdeš spát. Žádný námitky. Vypadáš jako převálcovaná sračka.“


    „Zrovna jsem chtěl říct totéž o tobě.“


    Rozpažil. „Jsem tady doma. Člověk může být v odporným stavu, ale to mu jen přináší pocit pohodlí.“ Zvedl svou sklenici. „Na Moiru.“


    Mou matku.


    „Zapomněl jsem, žes ji znal,“ hlesl jsem.


    „No jasně. Aspoň tak dobře, jak někdo zná děti přátel, což znamená, že jsem jí zamával na pozdrav a ona někdy mně.“


    „Proč odešla?“ zeptal jsem se. „Vím, že vypadla z Donova domu dřív, než jsem se narodil.“


    „No jo.“ Hollis si se zafuněním sedl na pohovku, vmáčkl se vedle kabely. A najednou se usmál. „Moira byla paličák. A nesmlouvavá stejně jako tvůj děda. Nebo ty.“ Vzal si drink. „Víš, neprozradila ani jeho jméno.“


    „Mého otce.“ Přišlo mi divné to jen vyslovit.


    „Řekla Donovi, že když ten hajzl – promiň, chlapče –, když se tvůj otec rozhodl nestat se součástí vašich životů, tak pro ni ani neexistuje. A nemá tedy důvod říkat Donovi, kdo to je.“


    Ježiši. „Dokážu si představit Donovu reakci.“


    „Chtěl toho kluka zabít. Jako my všichni.“ Hollis zamával rukama. „Ale tvoje matka neřekla ani slovo. A ne kvůli lásce k tomu záletnýmu parchantovi.“


    Nechtěla ho vydat Donovi napospas.


    Stejně jako jsem mu já nechtěl vydat Daveyho.


    „Myslíš, že by ho Dono zabil?“ zeptal jsem se.


    Hollis naježil obočí a vypadal ještě víc jako lidoop. „Myslím, že by klidně mohl, chlapče. A jsem rád, že na tuhle možnost nikdy nedošlo.“ Povzdechl si. „Každopádně Moira odešla z domu, aby tu věc nechala vychladnout. A zjistila, z toho, co jsem pochopil, že se jí líbí být samostatná.“


    Tak dlouho, jak to jen šlo. Šest let, plus minus.


    Člun chytil špatnou vlnu a narazil do zádi Francesky.


    „Vezmu si ho,“ řekl jsem.


    „Tady máš.“ Hollis sáhl do otevřené kabely pro velký kroužek Donových klíčů. Hodil mi tu kouli cinkajícího kovu, možná trochu prudce. Chytil jsem je ve vzduchu těsně před tím, než mi zasáhly hlavu, prsty se mi sevřely na kousku dřeva upevněného k hlavnímu kroužku.


    A jak mi dřevo vklouzlo do dlaně, věděl jsem to. Věděl jsem to dřív, než se to stalo myšlenkou.


    Tady, řekl Dono a skoro mi naléhavostí toho sdělení rozdrtil ruku. Ruku, která svírala tenhle kroužek klíčů.


    Podíval jsem se na dřívko, kousek velký jako sladká tyčinka, o kterém jsem předpokládal, že slouží jako plovák v případě, že by klíče náhodou spadly do vody. Většina dřívka byla vyleštěná do hladka lněným olejem, prsty a časem. Hlubší rýhy v dřevu, kam se prsty nedostaly, měly původní tmavě rudou barvu. Barvu krve.


    Poznal jsem, odkud dřívko pochází. Kdy ho odtamtud vzal.


    Pochopil jsem, co se mi Dono snažil říct.


    Hollis se přiblížil a zahleděl se na mě. „Ty brečíš?“ zeptal se.


    „Směju se.“ Ten bláznivý starý pirát.


    „Na cos přišel? Otevírá jeden z těch klíčů něco?“


    Vyhlédl jsem z okna kajuty.


    „Jde o ty diamanty, co?“ dovtípil se Hollis. „Ty chytrej parchante, už víš, kde jsou.“


    Úsvit přicházel rychle, nedávná bouřka vyčistila břidlicově zbarvenou oblohu.


    „Beru si Donův člun,“ řekl jsem.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ


    Ten ostrůvek ani nestál za zmínku. Bezejmenná osmisetmetrová výspa stromů, křovisek, skal a písku, jedna z tuctu podél severního okraje souostroví San Juan. Neměl žádné kryté zátoky ani příjemné pláže, které by lákaly výletníky z hlavní vodní trasy o tři kilometry na východ.


    Ale měl trůn. Přesně tam, kde jsem si ho pamatoval.


    Planikové stromy rostly v trsech podél rozeklaného pobřeží. Oranžovo-rudé kmeny byly zkroucené a škrtily jeden druhý v boji o drahocenný prostor. Některé čněly téměř vodorovně nad hladinu, aby vymanily listy ze stínu vzrostlejších sousedů.


    V útesu se rozevírala velká puklina. Podloží ostrova se před drahnou dobou rozlomilo a vytvořilo širokou prasklinu táhnoucí se od břehu asi patnáct metrů do vnitrozemí. Za maximálního přílivu ji voda vyplňovala celou.


    Jeden starý strom si probil cestu půdou a pískovcem ke slunci přímo nad puklinou a rozrostl se do ohromných rozměrů, aby se nakonec při dávné větrné bouři zlomil vlastní vahou. Tlustý zbytek kmene stále čněl nad puklinou asi metr nad čarou přílivu. Vrchol pahýlu byl obroušený živly téměř dohladka. Vypadal jako vytesaný nějakým lesním bohem, jako místo k sezení na vrcholu ostrova a k přemítání o nezměrnosti moře.


    Přepnul jsem motor člunu na neutrál a nechal ho pohupovat se na vlnách. Trvalo mi skoro tři hodiny proplout silnými proudy v úžině a dostat se k ostrůvku. Ranní slunce už stálo vysoko a jasně zářilo.


    Protáhl jsem si končetiny a snědl jednu z energetických tyčinek, které Dono uložil do schránky v kokpitu. Chutnala jako vycpávka s čokoládovou příchutí.


    Člun se vznášel poblíž místa, kde jsme s Donem chytali lotely jeskynní, když jsem byl kluk. Když jsem vyprávěl Luce, jak mě pořezala rybářská šňůra, pamatoval jsem si ostrov mnohem větší. Pahýl prastaré planiky, na kterém jsem seděl, zatímco mi Dono zašíval ránu, mi přišel přímo obří. Ve skutečnosti nebyl tlustší než metr v průměru.


    Jestli jsem měl s dědovým plánem pravdu, zvolil opravdu dobře. Ostrov byl anonymní a vedla odtud jen krátká úniková cesta do Kanady.


    Kdyby musel diamanty vyzvednout na útěku, chtěl by se k nim dostat rychle, nejlépe aniž by ztratil člun z dohledu. To znamená, že musí být někde podél pobřežní linie. Možná by se sem dostal v noci, takže skrýš je natolik nápadná, aby ji našel i potmě nebo s pomocí malého halogenového reflektoru.


    Trůnovitý pahýl planiky splňoval všechny požadavky.


    Nahmatal jsem kousek rudého dřeva na Donově kroužku s klíči, převaloval ho mezi prsty a přejížděl po jeho rýhách. Musel ho vyřezat z kusu planikové větve, kterou jsem svíral v zubech, abych zvládl bolest, když mi rybářský háček probodával maso. Uřízl ho, vyhladil a připojil ke klíčům. Něco to znamenalo.


    Odhadoval jsem, že Donův podíl diamantů váží okolo šedesáti kil. I přes hmotnost, jakou mají, by se vešly přinejmenším do cestovního kufru. Pár minut jsem pahýl obhlížel, ale nespatřil jsem žádné místo, kde by mohlo být ukryto něco tak velkého.


    A pak mi to došlo: v tom byl ten vtip. Vůbec jsem ho nemohl vidět. Je tu spousta pobřeží, které nikdo nevidí.


    Protože je pod vodou.


    Proto měl ten chytrý starý lupič v malém člunu kompletní potápěčskou výstroj. Nebyla na opravy. Ale aby si mohl vyzvednout poklad bez ohledu na čas nebo příliv.


    Až na třetí pokus se mi povedlo pevně zaseknout kotvu do mořského dna, než jsem si byl jistý, že žádný poryv větru ani proud člun neuvolní, dokud budu pryč. Byl by to hodně špatný vtip, dostat se tak daleko a skončit jako trosečník na tomto bezvýznamném kousku země a zemřít tu vyčerpáním. Otevřel jsem kajutu a začal vytahovat Donovu výstroj.


    Kyslíková lahev ve člunu byla plná a jeho vztlaková vesta mi padla. Totéž se už nedalo říct o neoprenu. Starý muž byl hubenější než já a nedokázal jsem se do kombinézy nacpat. Musel jsem vzít zavděk jeho plavkami. Brýlemi, botami a ploutvemi. Potápění naholo v dubnu. Než jsem se dostrojil, vzal jsem ještě pár věcí a elastických šňůr z Donovy skříňky s nářadím a strčil je do síťovky, ve které jsem už měl masku a šnorchl. Nestylové, ale mohu tak vše nést, zatímco budu plavat.


    Sedl jsem si na kraj kokpitu, nasadil si masku a regulátor a přepadl po zádech do vody.


    Když jsem se potopil, chlad mi pronikl k životně důležitým orgánům. Reflexivně jsem zaťal zuby do regulátoru a poprvé jsem se syčivě nadechl z lahve, vzduch byl chladný a suchý. Nafoukl jsem vestu, aby mě držela ve stejné hloubce, a rozhlédl se.


    Viditelnost byla chabá. Zahlédl jsem chaluhami pokryté dno a jen nejasně se tyčící masu rozeklaného pobřeží nějakých dvacet metrů ode mě, ale to bylo zhruba všechno.


    Uprostřed útesu se nacházel zející kolmý pás černé vody. Ústí pukliny. Vydal jsem se k němu tři metry pod hladinou.


    Musel jsem pořádně sevřít síťovku, abych se ujistil, že ji mám pořád v ruce. Nepotrvá dlouho a ztratím cit v prstech a neucítím už vůbec nic bez ohledu na rukavice. Možná dvacet minut před tím, než mě začne přemáhat podchlazení.


    V ústí pukliny jsem se zastavil, abych zapnul světlo. Puklina se na konci zdála asi tři metry široká a směrem dovnitř se zužovala. Krabi ve skalních stěnách zalézali před světlem do úkrytů ve vegetaci. Vlny mě tlačily vpřed do tmy.


    Zavěsil jsem síťovku s nářadím na trubku vzduchového ventilu, abych mohl použít obě ruce k posunu v puklině. Uvnitř vládla skoro neproniknutelná tma. Světlo ozařovalo jen stěnu přede mnou. Na dno jsem neviděl vůbec. Vzdálenost jsem mohl odhadovat jedině pohledem k hladině.


    Puklina se zužovala na metr a půl, pak metr dvacet. Valící se vlny se mi stále pokoušely rozbít hlavu o skalnatou stěnu. Znovu jsem vzhlédl. Bylo obtížné vidět jasně. Pohybem jsem zvířil bahno a naplaveniny. Je už nade mnou pahýl stromu?


    Stále jsem se díval nahoru, když jsem tápal rukou po lepším chytu. Minul jsem stěnu a musel prudce kopat, abych se nepřevrátil.


    Ve stěně pukliny zela díra. Ne jen výklenek, ale hluboký otvor. Široký možná přes půl metru a metr na výšku.


    Chytil jsem se za skálu u díry a posvítil si dovnitř, vyplašil jsem drobné rybky, které odpluly na mělčinu. Jejich panické pohyby zvířily bahno. Kolem masky se mi vznášely chomáčky slizu.


    Díra vypadala hluboká skoro na délku paže. Její konec byl plný bahna, řas a hromady kamenů o velikosti pěsti.


    Rukou v rukavici jsem ometl povrch. Na okamžik se můj svět změnil jen v tornádo hnusně vyhlížejícího kalu. Pak proud nečistoty odnesl. Za kameny jsem spatřil tlumeně šedou plochu tam, kde mělo být jen bahno.


    Odhrabal jsem kameny, nechal je padat do hlubiny pod ploutvemi. Ta šedá plocha byl vršek krabice. Ne, ne krabice, uvědomil jsem si, když jsem si na ni posvítil. Chladicího boxu. Hliníkový chladicí box, stejný, jako si naplníte ledem a vodou a vezmete ke grilování. Nahoře západka a dole panty, takže se otvíral směrem ke mně.


    Zapřel jsem se a zatáhl ze všech sil z obou stran chladničky. Nepohnula se ani o píď. Mohla být ke skále přišroubovaná. Zápolil jsem se západkou. Měl jsem ztuhlé prsty, sotva jsem cítil kov. Zaťal jsem prsty do spáry a zatáhl, víko se otevřelo.


    Tak nějak jsem čekal, že se vyřine malá záplava diamantů jako španělské zlaťáky ve starém filmu.


    Ale místo toho v chladničce ležela hromada černých gumových válců o velikosti velké termosky. Napočítal jsem jich sedm. Byly šestihranné kvůli lepšímu uložení a zajištěné v chladničce překříženými půlcentimetrovými ocelovými lanky. Dono neriskoval, že by se víko chladničky mohlo během silné bouře uvolnit.


    Sáhl jsem do síťovky s nářadím. Prsty mě nechtěly poslouchat. Vyklouzl mi z nich klíč, pak šroubovák a uslyšel jsem, jak při pádu narážejí na skalnatou stěnu. Ale povedlo se mi pevně sevřít malé štípací kleště.


    Dlaněmi se mi podařilo nasadit na kabel kleště a stisknout je. Čelisti projely ocelí a lanko se přeštíplo.


    Osvobodil jsem z úvazu horní válec. Byl těžký, možná devět kilo. Jako bych držel železný prut.


    Začal jsem vytahovat i ostatní válce a svazovat je dohromady pružnými šňůrami ze síťovky. Bylo to hrozně neohrabané. Než jsem skončil, necitlivost se mi rozšířila do rukou i nohou. Obětoval jsem další vzduch a naplno nafoukl vestu, abych vyrovnal skoro půl centu mrtvé váhy.


    Sedm svázaných válců tvořilo balík o velikosti velké krabice na klobouky. Objal jsem ho oběma rukama a odrazil se od stěny.


    Jeho váha mě rychle stáhla tři metry dolů na dno pukliny. Prudce jsem zakopal, ploutve se mi málem zapletly do tlustých stvolů chaluh. Dostal jsem se do otevřené vody a našel dlouhou šikmou linii kotevního řetězu vedoucího ke člunu.


    Právě jsem se chystal vyrovnat k poslednímu tempu, když jsem to ucítil. Pravidelné zlověstné hučení. Velké šrouby na velkém motoru vířící vodu.


    Kde? Zvuk se nesl všude ve vodě. Támhle. Na čtyřech hodinách a rychle se blížil. Popadl jsem kotevní řetěz a zůstal na místě, těžký náklad diamantů ve druhé ruce se mě snažil stáhnout dolů.


    Okamžik nato jsem uviděl loď. Široký temný trojúhelník na hladině se rýsoval proti vysoko stojícímu slunci a blížil se k menšímu trojúhelníku mého člunu. Velký motorový člun nebo jachta. Možná patnáct metrů na délku a se dvěma šrouby. Obeplouval blízký výběžek ostrova.


    Rytmus šroubů zpomalil, jak loď dorazila k mému člunu. K hladině stoupaly bubliny mého vydechnutého vzduchu. Budou vidět na hladině zbrázděné vlnami?


    Nemohl jsem tu zůstat. Chlad byl už tak dost zlý, ale vzduch jsem měl na nule. Když budu mít štěstí, zbývají mi ještě tak dvě minuty. Pevně jsem držel černý balík válců a sledoval stoupající mořské dno zpět do úkrytu v puklině. Za mnou se ozvalo zadunění. Lodě do sebe narazily. A možná někdo skočil do kokpitu mého člunu.


    Dýchal jsem teď rychle, příliš rychle, než aby to bylo jen vyčerpáním. Plíce se snažily vytáhnout vzduch odněkud, kde už nebyl. Pořád jsem se však nacházel šest metrů pod hladinou a třikrát tak daleko od břehu. K puklině to nedokážu. Ne s válci, které mě zpomalují.


    Dech se mi zastavil. Lahev byla prázdná.


    Upustil jsem těžký balík a začal si rozepínat vestu, abych se co nejrychleji zbavil potápěčské výstroje a kyslíkové lahve. Pomalu se snesly dolů za diamanty, které už zmizely v temnotě u dna. Vynořil jsem se tak rychle, jak jsem si jen troufl, strhl jsem si masku se šnorchlem, ještě když jsem stoupal, až se mi hlava vynořila z vody jako tuleni.


    Třicet metrů ode mě se na vlnách vznášel velký motorový člun. A ne ledajaký.


    Francesca.


    Na okamžik jsem zapomněl na prochlazení. Co tu k čertu dělá Hollis? Povedlo se mu nějak mě sledovat? Anebo jen odhadl, kam mám namířeno? Znělo to bláznivě.


    Na palubě Francesky jsem nikde Hollise neviděl. Můj člun kotvil na opačné straně jeho jachty, mimo dohled. Uslyšel jsem hlasy. Dvě postavy vylezly ze člunu do kokpitu Francesky a já ucítil, jako bych znovu bojoval o vzduch z prázdné kyslíkové lahve.


    Alec. A Boone McGann.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ


    F rancesca se líně pohupovala na mírných vlnách, motory tlumeně brumlaly, aby ji držely vedle zakotveného člunu. Lodě se nacházely asi osmnáct metrů od místa, kde jsem se vznášel já zhruba v půlce dlouhé mělké zátoky ostrůvku. Měl jsem jasný výhled na její levobok.


    Bouře z předchozí noci omyla velkou jachtu dočista a jasné polední slunce se oslnivě odráželo od její kovové konstrukce a týkového obložení. Mohla se takhle fotit pro reklamu.


    Alec vylezl na žebřík na navigační můstek, nejvyšší místo lodi. Měl na sobě světle modrou bundu s kapucou a khaki kalhoty a světlé vlasy zářily na slunci. Alec se chopil kormidla a pomalu začal Francesku obracet.


    V kokpitu se objevil Boone, jen část vyhublé postavy na kraji kajuty. Ani se solí v očích jsem neměl problém rozeznat, co drží: karabinu M4. S teleskopickým hledím.


    Strčil jsem hlavu pod hladinu dřív, než se někdo z nich podíval mým směrem. Bez potápěčské masky jsem plaval skoro naslepo zpět ke břehu a tápal po cestě do úkrytu v puklině. Když jsem se znovu vynořil, byl jsem už hluboko v ní a mimo dohled lodi.


    Alec byl naživu. Nějak unikl Ondine. Anebo mě zradila.


    A on spolu s Boonem unesli Francesku.


    Což znamená, že Hollis musí být mrtvý. Zavražděný. Nejspíš jen pár minut po setkání se mnou. Popadl jsem skalnatou stěnu pukliny, až se mi vilejši zaryli i přes rukavice do dlaní.


    Hrudník se mi třásl. Tělo se pokoušelo vynutit si lepší krevní oběh. Dalších deset minut ve vodě, a končetiny mi budou k ničemu. Doslova zmodrám.


    Mysli. Při plavbě člunem na ostrov jsem dosahoval průměrné rychlosti dvaceti uzlů. Francesca se dvěma šrouby dokázala překonat mořské proudy za něco víc než poloviční dobu. Alec a Boone museli vyplout z přístaviště těsně za mnou, aby mě velká loď dostihla tak rychle.


    Ale nemohli se mě držet na dohled. Jak tedy k čertu ten ostrov našli?


    Člun. Sakra. Ovšemže kvůli tomu člunu.


    Alec musel sledovat dědovy pohyby po městě už celé měsíce pomocí GPS štěnice v jeho autě. Takže jestli během té doby Dono alespoň jednou navštívil svůj člun, Alec o tom věděl. A pochopitelně mu dal štěnici i do člunu.


    Zavedl jsem je přímo k diamantům. Jako nějaký zatracený ohař.


    Zaslechl jsem, jak motory Francesky jednou zaburácely a pak znovu zvolnily do klidného brumlání. Kterým směrem zamířila? Přiblížil jsem se k ústí pukliny, abych mohl vyhlédnout zpoza skály.


    Francesca prováděla široký obrat pryč od ostrova a začínala se vracet. Pomalé otáčky šroubů za sebou zanechávaly bílou stopu zvířené vody. Boone vylezl na žebřík a připojil se k Alekovi na navigačním můstku. Měl na sobě černé kalhoty, černou košili a terénní boty. Karabinu držel skoro nedbale přes prsa. Připravený k lovu.


    Ocitl jsem se někde mezi průšvihem a úplnou nahraností. Nemohl jsem vystoupit na břeh. Byl jsem na skalnaté pláži bez bot a třicet metrů kolem mě žádný slušný úkryt. Alec s Boonem by si mě všimli během pár vteřin. A zcela jistě jsem už moc dlouho nemohl zůstat ukrytý ani zde.


    Moje dvaatřicítka a Donovy zbraně zůstaly v člunu. Měly zůstat v člunu, opravil jsem se. Boone s Alekem je mohli vzít. A mohli sebrat i klíčky od zapalování nebo vyřadit motor. I kdybych dokázal ke člunu doplavat a vlézt do něj, aniž by si mě všimli, šlo o slepou uličku.


    Lehký vítr ke mně donesl jejich hlasy. Ne slova, jen zvuky. Vzrušené. Možná vzteklé. Alec ukazoval k ostrovu.


    Nebylo těžké uhodnout, co mají v úmyslu. Předpokládali, že jsem člun zakotvil a šel na břeh. Musím zůstat tady i se zbytkem Donova pokladu. Včas uslyším, jak se jejich loď blíží. Nejlepší jejich odhad byl, že se schovávám někde na jednom až jednom a půl hektaru zarostlém jedlemi, planikami a křovím, které tvořily bujný lesík uprostřed ostrůvku.


    Uvědomil jsem si, že necítím nohy v ploutvích. Zaťal jsem ruce i nohy, tvrdě, a snášel jsem tu agónii, protože znamenala, že mám nad nimi ještě vládu.


    Alec otočil kormidlem a Francesca se obrátila přímo ke břehu. Boone si stoupl na přístrojovou desku a přelezl přes krátké čelní sklo, aby seskočil na střechu kajuty. Nemohl to vydržet. Přešel na špičku přídě a čekal, jak se loď blížila k ostrovu.


    Když se dostala asi patnáct metrů od pláže, Boone přelezl zábradlí a skočil do vody. Začal plavat na břeh pomalu bokem, což mu dovolilo držet pušku nad hlavou, stejně jako jsem se to naučil v armádě.


    Alex zařadil zpátečku a začal couvat. Viděl jsem, že si vzal další pušku a položil ji na přístrojovou desku před sebou.


    Dvě M4 proti mé dvojici ploutví. S teleskopickým hledím na karabinách a dostatkem času k zamíření mě mohli sejmout na čtyři sta metrů. Delší strana ostrova měla sotva dvojnásobek.


    Boone s Alekem pochopitelně nevěděli, že nejsem ozbrojený. Mysleli, že jsem na břehu, takže se zdálo logické, že mám s sebou nějakou zbraň. Obětoval bych jeden z palců, kdyby to byla pravda.


    Takže dva lovci si dají načas, sníží mou šanci na vyváznutí a ustřelení hlavy Boonovi. Pro Boona by chytrý postup byl, kdyby zůstával na dohled lodě, pomalu prohledával ostrov z jednoho konce na druhý, zatímco by ho Alec jistil a hlídal pohyb v podrostu. Zbývá jim několik hodin světla. Pokud mají vysílačky, bude to pro ně o to snazší. Mohli by mě uštvat jako bažanta se stejným výsledkem.


    Solidní plán. A dával mi kapku naděje. Protože je zatím nenapadlo hledat mě ve vodě.


    Přinutil jsem se k hlubokým plným nádechům, hruď se vzpírala proti drtivému chladu. Francesca se nyní dostala blíž, srovnávala se paralelně s pobřežím asi třicet metrů od pláže a pomalu couvala mým směrem. Začnou s pátráním na tomhle konci ostrova. Pětatřicet metrů ode mě. Třicet.


    Teď. V okamžiku, kdy Alec zamíří s Franceskou vpřed, třeba i rychlostí chůze, aby držel krok s Boonem, moje šance klesnou z mizivých na nulu.


    Potopil jsem se. Spíš jsem to zkusil. Na okamžik se mé končetiny jen nemotorně zmítaly, než jsem přinutil nohy kopat v rytmu a plavat dolů.


    I v pouhém metru a půl pod hladinou jsem cítil tlak vody jako dláta zarývajícího se mi do spánků. Velké motory jachty vydávaly dunění, které jsem cítil všude kolem sebe, jak se zvuk odrážel. Zdálo se mi, že mě odstrkuje nazpět, jako kdybych se pral s proudem. Kopal jsem stále slaběji.


    Ocitl jsem se nad ostrovním šelfem. Pode mnou se dno změnilo z matně šedé ostrovního pobřeží vlevo na náhlou čerň napravo, kde šelf spadal až k mořskému dnu.


    Pak jsem ji konečně uviděl, Francesku, náhle se zjevila. Obrovská tmavá hmota a jako černý sloup i její stín. Otáčející se šrouby vytvářely spirály pěny.


    Jak blízko? Čtyři a půl metru? Tři? Natáhl jsem k ní ruku. Byla tu, přímo přede mnou.


    Má ruka narazila na zadní plaveckou plošinu. Chytil jsem se jí, zahákl jsem necitlivé prsty do jedné z odvodních štěrbin.


    Když jsem to udělal, Francesca se vydala vpřed. Šrouby hladově vířily dva metry od mé hlavy. Vlna mě vynesla vzhůru na hladinu. Z plných plic jsem se nadechl vzduchu, přes rachot motorů a šumění vody jsem nic neslyšel.


    Snažil jsem se na plošině zaháknout i loktem. Tlak vlny Francesky mě odnášel od lodě. Zvedl jsem ruku a tentokrát se chytil plošiny shora a vytáhl jsem se nahoru a z vody.


    Chvíli jsem jen ležel na týkové plošině a omámeně zíral na čtvrtmetrová písmena označující jméno lodě zlatými písmeny na bílé příčce. Alec mě nemohl z navigačního můstku zahlédnout. Ale kde je Boone? Natáhl jsem krk, abych viděl na pláž. Booneova vysoká černá postava kráčela podél linie stromů a nahlížela do lesíka. Kdyby se otočil, nemohl by mě přehlédnout. Musel jsem pohnout.


    Chytil jsem se příčky a vstal, zakymácel jsem se a přeručkoval do kokpitu. Skrčil jsem se za obrubu, aby na mě nebylo vidět.


    Z kokpitu vedl dvouapůlmetrový žebřík vzhůru na navigační můstek. A možná metr a půl dál k místu, kde stál Alec u kormidla. Karabinu měl na přístrojové desce přímo před sebou. Dostanu se k němu dřív, než ji stihne popadnout?


    Jeden nádech. Další. Krev se mi vracela do končetin. Ruce jsem měl stále, jako bych v nich držel izolovaný kabel, alespoň jsem se však dokázal postavit.


    U žebříku visel rybářský hák, uříznutá násada od lopaty s přišroubovaným ocelovým hákem na jednom konci. Všiml jsem si ho už při předchozích návštěvách u Hollise. Prsty odmítaly spolupracovat. Když jsem hák vytahoval ze závěsu, zapletly se mi do pružných šňůrek.


    Ještě jeden hluboký nádech. A pak jsem vylezl po žebříku, jak to jen nejrychleji mé nohy zvládly, poslední dvě příčle jsem zdolal skokem.


    Alec prokázal skvělé reflexy. Neotočil se k nečekanému zvuku, hned sáhl po velkém revolveru Colt, který visel v pouzdře u kormidla. Divoce jsem švihl volnou rukou s hákem. Dřevěná násada mu dopadla jako sekyra na nataženou ruku. Zbraň se mu v ní zkroutila a výstřel šel do vzduchu. Jeho ozvěna se vrátila od ostrova.


    Upustil jsem hák a popadl Alekovu střeleckou ruku oběma svýma. Ohnal se po mně zabijáckým úderem, ale jeho pěst mi jen sjela po lebce. Udeřil jsem mu zápěstím do nízkého ochranného skla a revolver mu vypadl a sklouzl přes střechu kajuty na příď.


    Alec mě popadl za rameno a čelem mě udeřil do obličeje. Ucítil jsem, jak něco prasklo. Omámeně jsem ho zatlačil dozadu. Narazili jsme do stěny můstku.


    Kryt motoru vedle nás vybuchl, do obličeje nám vlétly třísky laminátu a týkového dřeva. Oba jsme instinktivně ucukli a pustili se ze sevření, vzápětí nás dostihlo vysoké hypersonické prásk výstřelu. Boone. Střílel na nás z pláže. Druhá kulka vytrhla velký kus přístrojové desky a mně se zatím pročistil zrak.


    Alec se pod palbou skrčil, vztek mu v obličeji ustoupil úžasu. Natáhl se po karabině M4 na palubní desce. Odrazil jsem se od stěny a vší silou ho praštil do dokonalé lícní kosti. Karabina mu vypadla z ruky a sklouzla přes zábradlí do vody. Udeřil jsem ho znovu a upadl na ovládací panel.


    Francesca poskočila vpřed, jako by ji šlehl bičem.


    Náhlé zrychlení mě odhodilo vzad. Narazil jsem na nízkou plachtu kryjící zadní část navigačního můstku, přepadl jsem přes ni a s mohutným zaduněním jsem po zádech spadl do kokpitu.


    Vše se zpomalilo na rychlost vznášející se mlhy. Nemohl jsem najít žádnou oporu, abych vstal. Nebyl jsem si ani jistý, že ji hledám.


    Uviděl jsem, jak nejbližší okno kajuty zmizelo. Neslyšel jsem, jak se tříští, ani prásknutí Booneovy karabiny. Uši mi zahlcovalo ohlušující kvílení.


    V náhlém jasném záblesku jsem si uvědomil, že Alec půjde pro revolver. Na přední palubu. Příď je tímhle směrem. Měl bych sebou hodit.


    Lodí otřáslo tříštivé zadunění a překulil jsem se napříč kokpitem. Francesca se dostala do příboje, každá vlna ji vynesla a vzápětí narazila do další. U kormidla nikdo nebyl. Loď se naklonila na pravobok, mocné motory ji v plné rychlosti hnaly do velkého kruhu. Okny kajuty prolétla další střela.


    Vstávej, hochu. Donův hlas. Zabij ty parchanty. Dobrý nápad. Skrčil jsem nohy pod sebe.


    Zkusil jsem se soustředit. Francesca začínala při otáčce plout rovnoběžně s pobřežím, pláž se nyní nacházela asi sto metrů na pravoboku od nás. Uviděl jsem Boona, malou černou postavu brodící se v mělké vodě. Chce doplavat k mému člunu? Ne. Jen se snažil mezi skalami najít lepší střeleckou pozici.


    Za mnou se na levoboku ozval nějaký zvuk. Uskočil jsem vlevo, právě když na palubu skočil Alec a švihl mi po hlavě hákem. Špička ostrá jako břitva mě škrábla do ramenního svalu. Loď zasáhla další vlna a náraz nás hodil proti sobě. Alec se pokusil znovu rozmáchnout hákem, ale byli jsme příliš blízko. Chytil jsem ho za bradu a zatlačil vzhůru. Upustil hák a sevřel mi krk. Páčil jsem dál. Snažil jsem se mu zabránit, aby mě škrtil, než ztratím vědomí. Ale prohrával jsem. Byl jsem příliš unavený.


    Další vlna zasáhla bok lodi. Zavrávorali jsme s Alekem jako opilí tanečníci po šikmém kokpitu. Alec narazil křížem na vzpěru. Šrouby pod námi vířily zpěněnou vodu.


    Teď jsem se zapřel za Alekovu bradu a využil jsem veškerou svou váhu. Hlava se mu zaklonila přes palubu, tělo prohnulo jako u skokana z můstku. V panice začal kolem sebe tlouct rukama. Zatlačil jsem ještě víc. Chraplavě zasténal a zaťal mi nehty do vlasů. Pak nás zasáhla rudá sprška v téměř vzorném rozstřiku.


    Alec vážící jako devadesát kilo vlhkého cementu se sesunul na týkovou podlahu kokpitu a stáhl mě s sebou.


    Klečel jsem v kaluži krve. Své? Ne. Ve vzpěře se skvěl rudý otvor, kudy pronikla jedna z Boonových kulek a prolétla jeho parťákem.


    Boone. Potřeboval jsem ten revolver. Cokoliv. Kde je břeh? Viděl jsem jen oceán. A slyšel pouze vytí silných motorů.


    Na levoboku se náhle vynořila změť skal, stromů a příboje. Loď se hnala kolem okraje srpkovité zátoky, kolem obrovského pahýlu planiky. Mířili jsme přímo na útesy.


    Běž ke kormidlu. Hned, hochu.


    Nahoru po žebříku, ruce a nohy mi vrzaly jako zrezivělé písty. Vrhl jsem se ke kormidlu a prudce jím otočil, věděl jsem, že už je pozdě, a vtom jsem přímo před sebou spatřil Boona. Stál po stehna v příboji, cenil zuby a volná černá košile kolem něj vlála jako křídla. Zvedl karabinu, aby na mě zamířil, a jeho ústa se otevřela do velkého O, když na něj loď najela.


    Pak mě jakási obří ruka zvedla vysoko do vzduchu, roztočila mě jako skomírající rachejtli, točila mnou a točila, až zhasla a rozhostila se tma.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ


    Pozoroval jsem malého kraba, ne většího než niklák, jak opatrně obchází předmět ve tvaru ruky, který nebyl povědomý ani jednomu z nás. A zdálo se, že toho kraba a ruku pozoruji už hodně dlouho. Krab se mi přiblížil k nosu. Když jsem vydechl, rychle se odporoučel.


    Něco za mnou šplouchalo a hrálo si v mírných vlnách. Chtěl jsem se tím směrem podívat, ale nebyl jsem si jistý, jak se to dělá. Ale ta myšlenka byla nějak důležitá.


    Po spoustě přemýšlení jsem přišel na to, jak vstát. Ruku sem, koleno támhle. Prostě brnkačka. Byl jsem vysoký asi tři a půl metru a hubený jako slámka.


    Svět se zdál velice jasný až na velký pás stínu pár metrů od místa, kde jsem se potácel. Stín ztroskotané Francesky.


    Vyjela úplně z vody, bezmocně se nakláněla na skalách a písku. Tyčila se nade mnou jako kostel do výšky skoro deseti metrů. Za ní zůstala široká brázda, kterou vyryla do skal a písku a jež končila v moři.


    Mozek mi namáhavě poskládal vše dohromady. Plula rovnoběžně s břehem, když narazila. Dalších pár stupňů na pravobok a úplně by ostrov minula. Namísto toho vyjela v plné rychlosti na pláž. Patnáct metrů dlouhá, třicet tun v rychlosti téměř dvaceti uzlů rozdrtilo křehké skály přílivových tůní stejně účinně jako dieselová lokomotiva. V laminátovém dnu měla velké díry, jako by jí boky otloukla obří palice.


    Zaslechl jsem další šplouchnutí. Odpotácel jsem se napravo kolem zádě zmrzačené jachty. Ležel tam na mělčině velký tuleň, mával černými ploutvemi a plácal jimi do vody.


    Připloužil jsem se po kolena do vody, abych se podíval zblízka. Písek se mi pod nohama zrádně propadal.


    Ten tuleň byl Boone, ležel na břiše v půlmetrové vodě. Polovinou těla ve stopě lodě, kterou vyryla do ostrova. Mozek mě neurčitě varoval před nebezpečím, dokud jsem si nevšiml jeho karabiny. Ležela asi deset metrů od něj. Dorážely na ni vlny a snažily se zbraň vyplavit dál na břeh.


    Loď ho srazila, řekl Donův hlas, a táhla ho celou cestu až tam, kde ho vidíš teď. Jeho hlas zněl radostně.


    Boone chabě zvedl pravou ruku a plácl jí do hladiny. Druhou ruku měl pod tělem, vzpíral se na ní, aby udržel hlavu nad vodou. Nohy měl pohřbené v písku. Nehýbaly se, ani když se jeho trup svíjel.


    Znovu zvedl ruku a klesla mu. Přehnala se přes něj vlna, divoce se rozkašlal, z úst mu vylétlo něco tmavšího než slaná voda.


    Nevím, jestli si uvědomoval, že tu jsem, dokud neotočil hlavu a nepodíval se na mě. Věnoval mi děsivě pokřivený úsměv.


    „Tady,“ hlesl tak tiše, že mu hlas splynul s další vlnou. „Tady, Burte. Tady jsem.“ A pořád to opakoval. „Tady.“


    Přešel jsem k němu a sklonil se, abych měl ústa u jeho ucha.


    „V pořádku, bratře,“ řekl jsem mu důrazně. „Už jsem s tebou.“


    Něco úlevně zachraptěl. Opěrná ruka se mu třásla. Umdléval. Znovu zvedl pravou ruku, tentokrát ji ani nedostal nad hladinu. Propadl se trochu níž, jak se mu další vlna přelila přes bezvládné nohy. Hlava se mu ponořila, zvedla, znovu ponořila a jeho dlouhé tělo se zoufale, ale marně zazmítalo, až se napůl obrátilo na bok, než byl konec.


    S Boonem mimo hru se teď jediným zvukem stal rytmický šum příboje. Byl jsem unavený. Chtělo se mi lehnout na písek a spát celé dny a dny. Vzpomněl jsem si, jak jsem ležel vedle Luce, a ta vzpomínka mě přinutila se otočit, vrátit se podél brázdy vyryté Francesčiným kýlem a vyjít z vody.


    Loď ležela na souši, plavecká plošina na zádi se teď nacházela ve výši hrudi a nakláněla se jako klouzačka pro malé děti. Vylezl jsem na ni po všech čtyřech. Levou ruku jsem neměl v pořádku. Dva z prstů jsem necítil, nedokázal jsem je přinutit, aby sevřely příčky plošiny dost pevně. Něco pod čerstvými chirurgickými jizvami na předloktí se mi znovu zpřetrhalo a polámalo. Příčka Francesky byla nepoškozená a zlatý nápis s jejím jménem na slunci pokojně zářil. Opatrně jsem se vydal po palubě do kokpitu.


    Zapomněl jsem na Aleka.


    Jeho bledé tělo leželo na závětrné straně kokpitu otočené tváří ke stěně, jako by se styděl. Většina týkové paluby měla barvu tmavě červeného vína, která na bílých laminátových okrajích přecházela do růžové. Mouchy už si užívaly hostiny. Když jsem tělo překračoval, vznesly se v malém podrážděném tornádu.


    Jakmile jsem se dostal do hlavní kajuty, zavřel jsem posuvné skleněné dveře. Ticho bylo příjemnější. Měl jsem hodně o čem přemýšlet a bzučení much by mě rušilo.


    Vypadalo to, jako by uvnitř Francesky vybuchla bomba. Třicetistupňový náklon paluby dával kajutě vzhled místa z horečnatého snu. Každý neupevněný předmět byl převržený, a to opakovaně. Vše rozbitné bylo rozbité. V masivních dveřích skříně zela díra o průměru třiceti centimetrů, proražená zřejmě jednou z Boonových kulek.


    Potřeboval jsem se soustředit, abych zjistil, kde si Hollis schovává svůj mobil.


    Guerin. Měl bych zavolat detektivovi.


    Zničehonic mě přepadl záchvat smíchu. Našel jsem diamantový poklad, nechal ho na mořském dně a skončil nahraný se dvěma mrtvolami a vrakem lodi. Francesca byla výstižným symbolem mého života.


    Začal jsem se probírat zásuvkami u ovládání vnitřku lodě. A vtom jsem to zaslechl. Slabé šustění, jako by se o sebe otíraly dva kusy papíru. Zaposlouchal jsem se a uslyšel to znovu. Vycházelo to z přídě lodi od schůdků vedoucích dolů do předních kajut.


    V jedné zásuvce jsem našel starý potápěčský nůž s červenou pogumovanou rukojetí. Vytáhl jsem ho z pouzdra a vzal s sebou.


    Pomalu jsem sešel po nakloněných schodech. Znovu se ozval ten zvuk a ještě další. Hekání. Vycházelo zpoza zavřených dveří vepředu, jediné toalety na lodi. Sáhl jsem na kliku a stiskl ji – nebylo zamčeno – a prudce otevřel.


    Hollis ležel schoulený na boku na podlaze v samé přídi, spoutaný téměř do nehybnosti stříbrnou lepicí páskou. Měl oblepené kotníky, lýtka, stehna a horní část paží. Předloktí obepínala záchod a zápěstí a dlaně měl úplně omotané páskou na opačné straně porcelánové mísy.


    „Hollisi?“ vydechl jsem.


    Spodní půlku tváře mu rovněž zakrývala pevně omotaná páska. Mohl však otáčet hlavou a natáhl krk tak, aby viděl dozadu ke dveřím. Kůži nad lupičskou maskou z lepicí pásky měl vztekem rudou a pokrytou zahnědlými krvavými skvrnami.


    Jedno z jeho jasně modrých očí se vytřeštilo, když jsem vešel do přídě a začal mu přeřezávat pásku kolem rukou. Druhé měl oteklé a zavřené. Dokonce i zoubkovaným zadním ostřím nože mi trvalo pár minut, než jsem mu uvolnil ruce a osvobodil ho z objetí záchodové mísy.


    Namáhavě se posadil, vztekle ukázal rukou, která vypadala jako navlečená v rukavici, na obličej – tohle mi sundej jako první – a pak nehybně držel, zatímco jsem mu odlepoval pásku z tváře. Když jsem mu strhával poslední závit pásky z úst, zůstaly na ní proužky kůže a rty mu začaly krvácet.


    „Kde sou ty chvině?“ zamumlal a velké rudé kapky mu skanuly na předek propoceného trika. Stejného žlutého trička, které měl, když jsme spolu pili a připíjeli si na Dona.


    „Vydrž,“ vyzval jsem ho. Z role na zdi jsem utrhl hrst toaletního papíru a přitiskl ho Hollisovi na rty. Podržel ho tam oblepenou rukou, zatímco jsem mu uvolňoval nohy. Konečně byl volný, páska mu zůstala jen na rukou. Sundal si z úst zrůžovělý chomáč papíru a řekl: „Mám křeče jako prase. Musím se hýbat.“


    Sám nedokázal vstát. Svaly na nohou se mu třásly jako listy v silném větru a já v tu chvíli neměl dost síly, abych ho zvedl. Společně jsme ho dostali na kolena, pak do stoje a opřel se hlavou o splachovací nádržku. Začal jsem odstraňovat pásku z rukou.


    „Ach, Ježiši, Vane,“ hlesl.


    Dal se do breku. Nechal jsem ho. Podal jsem mu další hrst toaletního papíru, utíral si jím oči a rty, dokud ho záchvat konečně nepřešel a nezačal zase pravidelně dýchat.


    „Tak povídej,“ vyzval mě Hollis.


    „Alec s Boonem jsou mrtví. Tvoje loď zničená. Promiň.“


    „Jo, ta část mi došla. Myslím tobě. Co se stalo tobě?“


    „Nejdřív ty.“


    „Odjel jsi ve člunu. Asi za dvě minuty ten hajzl Boone vyskočil na palubu a omráčil mě pistolí. Museli se s Alekem schovávat na jedné z lodí v doku. Na nic se mě neptali. Boone mě prostě s gustem mlátil a jeho přítel si mezitím hrál s nějakým počítačovým vybavením.“


    „Sledovali můj člun. Jsem totální blbec. Omlouvám se, Hollisi. Potřebovali tvou loď, aby mě mohli sledovat.“


    Zamračil se na mě a znovu se mu na rtech objevila krev. „A kdyby ne? Zabili by mě rovnou. To mi řekli. Jediný důvod, proč ještě dýchám, je, že ti hajzlové chtěli mít záložní plán, kdybys je nezavedl k Donovu pokladu. Spojili by se s tebou a nabídli by mě výměnou za diamanty. Takže nejsi zase takový blbec.“


    „Možná bych na tu výměnu přistoupil.“


    „Neplácej nesmysly,“ zavrčel.


    „Už jsem přišel o Dona. Když jsem uviděl na palubě Francesky Aleka a Boona, myslel jsem, že jsi taky mrtvý. Pocity jsem nechal stranou.“


    „Dobrá, chlapče.“ Věnoval mi křivý úsměv. „Teď si s tím nelamme hlavu. Řekl jsi, že ti dva parchanti dostali, co si zasloužili?“


    Nechal jsem ho vyzkoušet nohy. Přešoural se kolem mě, oběma rukama se opíral o šikmou stěnu, jak vystupoval po schůdkách do bláznivě nakloněné hlavní kajuty.


    Hollis si dal načas s důkladnou prohlídkou škod. Pak pokrčil rameny. „Nakonec to není tak hrozný.“


    Pomalu se vydal přes kajutu. Když vyhlédl posuvnými skleněnými dveřmi do kokpitu, ztuhl.


    Po chvíli se otočil ke mně. „Alec?“


    „Jo,“ přikývl jsem. Posadil jsem se na lavici a ani se neobtěžoval z ní odklidit trosky a papíry.


    Odsunul dveře a podíval se dolů na Alekovo tělo a krvavé nadělení na podlaze kokpitu. Roj much podle zvuku zdvojnásobil své množství.


    „Kde je Boone?“ zeptal se Hollis.


    „Deset metrů od zádě.“


    Hollis se zastavil a pak opatrně obešel kokpit po zvýšeném konci, držel se přitom zábradlí, aby nešlápl do nejhoršího. Podíval se přes bort dolů na pláž. Věděl jsem, že příliv stoupá. Říkal jsem si, kolik toho, co z Boonea zbylo, teď pokrývá písek.


    Hollis se konečně otočil a vrátil se do kajuty. Zavřel dveře a povedlo se mu usadit se do kapitánského křesla k vnitřnímu ovládání.


    „A den ještě není ani v polovině,“ prohodil.


    „Možná se zaplaví celý ostrov.“ Měl jsem hroznou žízeň. Vstal jsem a odvrávoral po šikmých schodech dolů do lodní kuchyně. Některé skříňky nebyly zajištěné a otevřely se při nárazu Francesky do ostrova. Výlevku, pulty a podlahu malé jídelny pokrývala směs instantní kávy a ovesných vloček.


    V ledničce jsem našel balík šesti plastových lahví s vodou a odnesl jsem ho zpátky do kajuty. Hollis se v křesle předkláněl a otíral si ústa.


    „Sakra, polámali mi zuby,“ zahuhlal.


    Podal jsem mu jednu z lahví. „Trochu si ji ohřej, než se napiješ, jinak to bude peklo.“


    „Myslím, že si příležitost říká o něco ostřejšího.“ Vstal a přešel k baru. „Dej si něco na to rameno. Nebo to tu bude vypadat jako na jatkách.“


    Měl pravdu. Alec mi vytrhl rybářským hákem z deltového svalu kousek masa. Úplně jsem na to zapomněl. Zbytek těla mě bolel natolik, že to přehlušilo bodavou bolest a pramének krve, který mi vytékal. Dokonce i na koberci kajuty byly kapky mojí krve.


    Prohledal jsem změť věcí v kajutě a našel dvě trička, jedno tmavě modré, druhé jasně oranžové s vybledlým obrázkem mořské panny. Obě vypadala starší než já. Oranžové jsem složil do tlustého čtverce a vylil na ně půlku jedné lahve. Přiložil jsem si ho na rameno. Čúrky vody si našly cestu nánosem špíny a písku. Modré tričko jsem převázal přes ně, aby drželo improvizovaný tampon na místě.


    Zbytek lahve jsem dopil a pak jsem zdolal ještě další. Od baru, který Hollis dychtivě prohledával, ke mně dolehla vůně sladkého likéru. „Přežilo něco?“ ozval jsem se.


    „Ne, pokud nemáš neodolatelnou chuť na sodovku. Ježiši, proč jsem ji vůbec nakoupil?“


    „Hollisi, máš tu potápěčskou lahev? Plnou?“


    „Hm? No jo, jasně. Mám tu celou výstroj, kdyby se kotva do něčeho zapletla. Už je to nějakou dobu, kdy jsem ji kontroloval.“ Zmlkl a zadíval se na mě. „Půjdeš pro ty diamanty?“


    Přikývl jsem. Pospíšil si na záď ke strojovně.


    Vidina černých šestihranných válců, které příboj stahuje do oceánu, mi bránila myslet na cokoli jiného. Nechal jsem jejich svazek v devíti metrech nedaleko od zlomu, kde dno spadalo do desetinásobné hloubky úžiny. Jedna bouře, jeden silnější proud, a budou navždy pryč.


    A já chtěl diamanty vidět. Vidět, pro co Dono tolik riskoval.


    Proč mě zavolal zpět domů.


    „Aspoň teď může odpočívat v pokoji,“ řekl jsem nahlas, když Hollis vysupěl po schodech a vyrovnával náklon kajuty. Černá gumová potápěčská maska a regulátor mu visely kolem krku. A za sebou táhl něco, co vypadalo jako kyslíková lahev z nerez oceli.


    „Koupil jsi to přímo od kapitána Nema?“ uchechtl jsem se.


    „Cože? Á, vtipálek. Je stará, ale funguje sakra dobře. Co sis to mumlal, když jsem přišel?“


    „Říkal jsem, že by tohle Dono rád viděl.“


    „A dokázal by sis představit, že ne? Tvůj děda se teď řehtá na celé kolo – o tom nepochybuj.“ Konečně mu uschly zpocené vlasy a rezavo-bílé kudrny mu stály, jako by si sáhl do elektrické zásuvky.


    Přišrouboval jsem regulátor k lahvi zdravou pravou rukou. Kontrolka ukazovala, že je plná asi ze tří čtvrtin. Možná na dvacet minut, když zůstanu na mělčině.


    Hollis těžce klesl do kapitánského křesla. „Jsem stejně dychtivý jako všichni, chlapče, ale myslíš, že je to moudrý? Nevypadáš zrovna ve formě.“


    „Budu v pořádku. A při troše štěstí diamanty zůstaly tam, kde jsem je nechal.“


    Hollisův výraz mi prozradil, že podle něj jsem si všechno dnešní štěstí už vybral, ale jen si otevřel další lahev vody a napil se, jako by se jednalo o whiskey Bushmills.


    „Jaký je plán?“ zeptal se.


    „Chci doplavat ke svému člunu, zjistit, jestli se dá nastartovat, a přivézt ho blíž ke břehu. Jsi už dost silný, aby ses k němu dobrodil i s tou lahví?“


    „Jo, to není problém.“


    „Můžeme ti nasadit záchrannou vestu,“ navrhl jsem.


    „Tak na to sakra zapomeň. Pokus se nevyjet na břeh i s člunem. Jednou to stačilo.“


    Za dvacet minut už Hollis spouštěl kotvu nad místem, kde jsem odhodil diamanty. Seděl jsem na přídi a zatahoval si napevno popruhy kyslíkové lahve kolem ramenou. Zranění na rameni se ztlumilo do tupé bolesti.


    „Vyzvedni ty diamanty,“ prohlásil Hollis a ukázal na mě, „a můžeš zmizet. Tak daleko, že tě nenajde ani ta zatracená armáda, kdyby se snažila.“


    Nasadil jsem si masku. „Možná přece jen dostaneme chuť vypít spolu tu flašku.“


    Zakřenil se. „Na tvého dědu.“


    „Já vím.“ Vsunul jsem si do úst regulátor a skočil do vody.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ


    Bez vyrovnávací vesty mě táhla dolů váha ocelové lahve. Hned jsem začal kopat, abych zpomalil sestup. Znovu mě sevřel chlad.


    Plaval jsem podél kotevního řetězu s rukou kolem něj, nebránil jsem se klesání. Tlak narůstal a každých pár metrů jsem sevřel řetěz pevněji, zastavil a dal uším chvilku, aby se přizpůsobily.


    V devíti metrech jsem ucítil, že tah, který napínal řetěz, náhle ochabl.


    Sklon řetězu se zvolnil, prověsil se a zachytil se na jedné z velkých chaluh. V proudu se pomalu komíhaly trsy mohutných řas, všechny stonky ukazovaly k otevřené vodě průlivu.


    Ohlédl jsem se zpět na dlouhý oblouk řetězu. Patnáct metrů k hladině. Nijak daleko, ale člun jsem už neviděl. Jen velký namodralý oblak místo nebe. S Hollisem jsme vyhodili kotvu v místě, kam jsem si vzpomínal, že jsem se potopil, když jsem poprvé uviděl Francesku, a nechal klesnout svazek válců na dno. Jestli padal rovnou dolů z místa, kde jsem ho upustil, měl by být někde poblíž.


    Viděl jsem jasně tak na dva a půl metru, kam dosáhlo světlo baterky, kterou jsem držel v oslabené levé ruce. Všechno, co se nacházelo dál než čtyři a půl metru, klidně mohla být pevná zeď. Začal jsem plavat kolem kotvy v rozšiřujících se kruzích v bouři bahna a naplavenin, které vířily mé ploutve, a nahlížel pod každý trs řas, jestli se tam neukrývají černé válce.


    Uběhlo pět minut, během kterých jsem postupoval po spirále. Deset minut.


    Kužel světla zasáhla zřejmě vlna a rozechvěl se. Došlo mi, že ta vlna je můj vlastní třas, tak silný, že mi rozklepal celou ruku. Docházel mi čas.


    Válce tam nebyly. Neležely tam, kam jsem je upustil.


    Tak kde jsou?


    Pokud je tu dost silný proud, aby těžkými válci pohnul, mohly se odkutálet pryč od ostrova k hlubšímu moři.


    Přímo ke zlomu.


    V Donově člunu jsem si před připlutím k ostrovu prohlédl údaje ze sonografické mapy. Dno se tu zvedalo během asi minutové plavby z téměř tří set metrů do sto padesáti a pak na třicet. Pak už hloubka klesala jen postupně až ke břehu, na kterém teď ležela Francesca.


    Zbývalo mi asi devět minut vzduchu. Dost času na rychlý průzkum. Vydal jsem se tím směrem, baterka chabě osvětlovala tmu.


    Anebo jsem si aspoň myslel, že je to tma.


    Když jsem doplaval k okraji zlomu, zjistil jsem, jak tma vypadá doopravdy.


    Dno tam spadalo strměji než skokanský můstek. A hlubina pohlcovala i nejmenší paprsky světla a nevracela nic.


    Bezmocně jsem zíral do temnoty a došlo mi, jak je mé pátrání směšné. Pokud svazek klesl až tam dolů, jako by se ocitl na Měsíci. Musel bych mít hloubkový skafandr a mnohem víc potápěčských zkušeností, než mám, abych se dostal až na dno. Cítil jsem drtivý tlak vody už tady, jak jsem klečel na vrcholu terénního zlomu.


    Tlumený odlesk žluté. Možná ryba proplétající se mezi řasami. Ne, támhle. O tři metry dál. Napůl jsem plaval, napůl slezl po srázu.


    Pružná šňůra. K čertu. Žlutá pružná šňůra.


    Rozhlížel jsem se na pokraji zoufalství. Kde je zbytek? Jestli se uvolnila jedna ze šňůr, povolily všechny? Jsou tu černé válce někde rozeseté?


    Šňůra se nejspíš rozvázala, když svazek dopadl na dno. Nemohla odplout daleko, než se zamotala do chaluh. Takže místo dopadu musí být někde blízko. Jestli balík zůstal pohromadě, může být teď přímo pode mnou.


    Znovu jsem zkontroloval ventil. Tři minuty. Ještě méně, když poplavu hlouběji. A to nepočítám čas na vynoření.


    Musel jsem se podívat.


    Vydal jsem se po srázu dolů, baterkou jsem přejížděl ze strany na stranu. Tlak vody sílil, zcela nemilosrdně. Vyrovnal jsem tlak v uších a pokračoval.


    Temnota mi připadala skoro nesnesitelná. Sedmadvacet metrů. Šestatřicet. Bylo tak snadné klesat dolů podél podvodní hory.


    Hlavu jsem měl jako ve svěráku. Takhle mě nebolela od rangerského výcviku, kdy nás drželi vzhůru déle než týden při nekonečném drilu a taktických cvičeních. Autopilot. Tak jsme tomu říkali, tělesně mrtví, ale oči doširoka otevřené. Vidění se mi zastřelo.


    Soustřeď se. Musíš ještě trochu níž.


    A ještě o kousek níž.


    Něco mě popadlo a zatřáslo se mnou, ne zvenčí, ale v mé mysli.


    Tohle je pitomost, hochu.


    Správně. Naprostá pravda. Nikdy se odtud nedostanu na hladinu, ne, jestli mi dojde vzduch. A když ano, budu stoupat tak prudce, že mi hrozí embolie. Je čas skončit.


    Otočil jsem se a natáhl ruku, abych se chytil za sráz, zastavil klesání a nasměroval se k hladině. Ruku jsem měl už dost znecitlivělou a jen matně jsem cítil, jak mi bahno roztahuje prsty.


    Ale pak jsem ucítil něco tvrdého, co kleslo za mnou a narazilo mi do kotníků.


    Zvedl jsem to a chvíli jen omámeně zíral na silný šestihranný válec, který ve svitu baterky zvedl oblak bahna. Očividně jsem halucinoval. Dusíková narkóza.


    Ne. Opravdu tam byl.


    Poklad, hned u mé ruky.


    A ležel tam další válec o pár metrů výš nalevo, ten stál v bahně téměř vzpřímeně.


    Doplaval jsem k němu. Zmrtvělé prsty nechtěly pustit baterku. Musel jsem se jí zbavit, abych válec zvedl a dal si ho do druhého podpaží, oba jsem teď nesl jako ragbyové míče.


    Dost.


    Dost. Prudce jsem začal kopat a nohy neochotně zareagovaly. Světlo baterky na mořském dně sláblo, změnilo se v tečku a zmizelo hluboko pode mnou. Celý svět se teď zúžil jen na mě a temnotu. Kopal jsem dál a pravidelně vydechoval, abych nechal proudit do plic stlačený vzduch. Stoupal jsem spolu s bublinami, ale ne rychleji.


    Jak daleko jsem se dostal? S plnýma rukama jsem se nemohl podívat na ukazatel. Zastavil jsem se, než mi prudká změna tlaku napáchá škody v končetinách. Balíčky pod pažemi jsem vůbec necítil. Možná jsem je už upustil. Podíval jsem se dolů, abych je zkontroloval, dřív než mi došlo, že je nemohu ani vidět.


    A pak sebou vzduchová hadice škubla a do plic se nic nedostalo. Hollisova lahev byla prázdná.


    Embolie by byla lepší možnost než utonutí. Začal jsem znovu kopat. Vzduch v plicích se mi rozpínal a přinutil mě vydechnout. Ocelová lahev mě tížila, ale neměl jsem čas ji odhodit.


    Tam. Oblak nade mnou se teď rozhodně zdál jasnější. Ale ne tak jasný jako ohňostroj, který mi začal vybuchovat v hlavě. Skoro.


    Zahlédl jsem plochou spodní stranu oblohy.


    A pak jsem neviděl už nic.


    „Prokristapána, chlapče. Tys mě vyděsil úplně k smrti.“


    Ležel jsem ve vodě. Většinou. Hlavu jsem měl nad hladinou a poprvé jsem se vědomě nadechl, zhluboka, než jsem se bolestivě rozkašlal. Vzhlédl jsem a uviděl Hollise, jak se ke mně sklání ze zádi člunu. Svíral ramenní popruh lahve a držel mě nad vodou.


    Hollisův hlas zněl podivně vysoko a zrychleně. „Vynořil ses vedle člunu obličejem nad hladinu a pak ses začal znovu potápět. Díky bohu jsi byl dost blízko, abych tě zachytil rybářským hákem.“ Zatřásl mnou. „Jseš v pořádku? Řekni něco, ty blázne ztřeštěnej.“


    Kde jsou válce? Ruce mi visely mrtvě podél těla. Omámeně jsem se rozhlédl. Kdybych se hned zase potopil, možná bych je zachytil, než se ponoří příliš hluboko…


    „Ty trubice mám tady, chlapče. Žádný strach. Držels je, jako by to byly tvoje vlastní děcka.“


    „Sundej ze mě ten zatracenej krám,“ vyzval jsem ho. Povedlo se nám odepnout popruhy a vytáhl lahev do člunu. Následoval jsem ji, jen nám to oběma dalo mnohem víc práce. Lehl jsem si vedle kokpitu, příliš vysílený, než abych si dokázal sám sundat ploutve. Hollis mi podal ručník a já si třel končetiny, dokud opět nezrůžověly, zatímco se staral o lahev a další výstroj. Zanedlouho jsem cítil, že kolaps mi už nehrozí.


    Hollis zvedl jeden z válců. Jemně ho potěžkal, až obsah zarachotil. „Je to to, co se modlím, aby bylo?“


    „Všechno, co jsme zachránili.“


    Podal mi ho. Černá guma byla špinavá a mírně odřená od řas. Ukroutil jsem konec a odhalil uvnitř šroubovací víčko. Otevřel jsem ho a vysypal si trochu obsahu na dlaň.


    Nebyly broušené ani leštěné, ale nedalo se pochybovat. Diamanty. Stříbřitě bílé, největší asi jako nehet mého palce. Led, který nikdy neroztaje.


    Tady, řekl mi Dono, když mi stiskl ruku.


    Snažil se mi říct, nejen odkud pochází ten kousek planikového dřeva. Ale tady, z toho místa, o kterém víme jen my dva.


    Tady, tohle je tvoje.


    Poté, co Ondine dostala svůj díl, jsem odhadl, že Dono odešel s diamanty v tržní hodnotě okolo čtyř milionů dolarů. Sedm válců v chladničce. Pokud bylo ve všech stejné množství diamantů, znamenalo to, že teď mám v ruce přes půl milionu dolarů.


    Jinak řečeno, při mém současném žoldu asi třináct ročních platů. Čtvrt století, pokud jste počítali i druhý válec.


    „Nejkrásnější ošklivý šutry, co jsem kdy viděl,“ vydechl Hollis.


    „Jsem rád, že souhlasíš.“


    Šťouchl mě botou do žeber. „Ale tohle mi už sakra nikdy nedělej.“


    „Příště se potápíš ty.“ Skopl jsem si z nohou ploutve a vyšplhal se na kapitánské sedadlo.


    Hollis zabručel. „A říkáš, že zbytek zmizel?“


    „Nezmizel. Jen je mimo náš dosah.“


    Zamyslel se a pak pokrčil rameny. „I tak setsakra výdělek za jeden den práce. Možná když se sem vrátíme s pořádnou výbavou a osvětlením…“


    Možná. Anebo možná budou diamanty pro mě užitečnější, když zůstanou tam, kde jsou teď.


    Byl jsem k smrti unavený. Chtěl jsem se jen schoulit do malé kajutky ve člunu a tak měsíc spát.


    „Vezměme si z Francesky, co potřebujeme,“ řekl jsem, „a poplujme domů.“


    Přirazili jsme se člunem ke břehu a vydali se k Hollisově lodi. Vešli jsme tam bočními dveřmi, abychom nemuseli znovu překračovat Alekovo tělo. Hollis si začal balit osobní věci a já vybílil rychle se oteplující ledničku. Měl jsem hlad jako vlk. Když se Hollis vrátil do hlavní kajuty, jedl jsem studené maso přímo z plastového sáčku.


    Podíval se přese mě do hlavní kajuty. „Tamto není moje,“ prohlásil.


    Velká hnědá kožená kabela napůl pohřbená pod hromadami šatů a dalších věcí, které se všude rozlétly po nárazu Francesky do břehu.


    Vytáhl jsem ji a otevřel. Uvnitř bylo nějaké oblečení, pistole Glock a plátěný pytel s něčím velkým a hranatým. Kožená peněženka a nějaké papíry – různé stvrzenky, plán Seattlu, lístek na autobus – vše zastrčené v postranní kapse.


    „Boonova,“ prohodil jsem, když jsem se podíval na pochmurnou vyzáblou tvář na fotografii v illinoiském řidičském průkazu.


    „Ten hajzl,“ utrousil Hollis a vrátil se k balení svých věcí.


    Možná šlo o stejnou zbraň, kterou po mně Boone střílel v bytě Juliana Formese. Každý důkaz mohl být užitečný. Vzal jsem plátěný pytel a nahlédl dovnitř.


    Svazky bankovek. Ještě s modrými plastovými páskami. Úplatek, který Boone vzal Cristianě Liottiové v jejím bytě, když ji zabil. Vrátil jsem pytel nazpět do kabely. Peníze zavražděné mezi prádlem mrtvého muže.


    „Aspoň si můžeš dát život zase do pořádku,“ zavolal Hollis z přední kajuty. „Získat od poldů zpátky auto a podívat se ještě jednou do domu, než budeš muset odjet.“


    Přikývl jsem, aniž bych to příliš bral na vědomí, a dál se rozhlížel po něčem, co bych mohl ještě vzít, a pořád jsem myslel na ty peníze. Něco mi na nich nesedělo, možná ne přímo na těchto, ale na jiném balíku peněz. A Hollis řekl taky něco o autu…


    Náhle se mi v břiše zasvíjel chladný had.


    Rychle jsem se vrátil ke kabele, znovu ji otevřel a vytáhl Boonovy papíry. Našel jsem lístek na autobus. Odjel ze Stocktonu minulou sobotu ve 23:20. A do Seattlu dorazil v neděli v 19:40.


    Nejméně čtrnáct hodin po tom, co byl Dono postřelen.


    Jako bych se znovu ocitl v temnotě a tlak mi drtil hrudník.


    Jak jsem byl slepý. Soustředil jsem se jen na Boona a Aleka, chladnokrevné zabijáky, které jsem měl přímo před nosem. Nikdy mě nenapadlo, že tu může být ještě někdo jiný.


    Ale někdo tu musel být, zavrčelo zvíře ve mně. Jen jsi to neviděl.


    Možná jsem to jen nechtěl vidět.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ


    Stál jsem ve skladu v Morgen a díval se na Donovu rakev. Někdo místnost vyklidil ode všech beden s jídlem a whiskey, ale i tak to byl malý prostor. Rakev a stojan s květinami a věncem bílých růží tu zaujímaly lví podíl místa. Zbytek jsem vyplnil já a pohřební ceremoniář. Velký Willard musel zůstat na chodbě.


    Víko rakve bylo zavřené. Ceremoniář na mě pohlédl. Když jsem přikývl, vytáhl šestihranný klíč, odemkl a odklopil horní polovinu víka. Pak se s Willardem mlčky vrátili do hlavního lokálu.


    Donova kůže se slabě leskla, stejně jako lak na rakvi. Šedé vlasy měl hladce sčesané dozadu. Nevypadal pokojně. Nevypadal ani vztekle. Vlastně neměl vůbec žádný výraz.


    V pohřebním ústavu ho oblékli do tmavě modrého obleku s barevně sladěnou vázankou a bílé košile. Nevěděl jsem, jestli jsou ty šaty jeho, nebo je pro tu příležitost koupil Willard. Dona střelili za levé ucho, ale tu stranu měl otočenou k opačné straně rakve.


    Někdo vstoupil do chodby za mnou. Jeden z mladších zřízenců se vrátil se šerpou na věnec.


    „Jděte pryč,“ řekl jsem.


    Když jsem se otočil nazpět k rakvi, všiml jsem si, že má Dono nasazený snubní prsten. Musel to uvést v pohřebních pokynech, které nechal u Ganze. Ani mě by nenapadlo prohledávat dům kvůli prstenu, natož abych mu ho nasazoval.


    Pro tvou babičku. Jestli se s ní znovu setkám, raději ho budu mít na prstě.


    „Měls pro mě poslat dřív,“ řekl jsem. V malém prostoru se mi hlas dutě rozléhal od stěn. „Nepotřeboval jsi ty zatracený diamanty.“


    Odpověď nepřišla. Odešel jsem.


    Hlavní sál byl skoro prázdný. Pár žen v bílých košilích s černými motýlky připravovalo na protější straně samoobslužný bufet. Barové stoly a židle zůstaly na místě, aby si lidé mohli sednout, kam budou chtít. Uprostřed malého pódia stál stojan s mikrofonem.


    Přední dveře se otevřely a z uličky vešel dovnitř Willard s další dívkou v uniformě zřizovatelky. Oba nesli bedny s vínem. Willard měl na sobě obnošený hnědý tvídový oblek, který vypadal, že by se použitou látkou dalo zakrýt menší auto. Zavřel za nimi dveře a odnesli bedny k baru. Dívka je začala otevírat, Willard zatím obešel místnost a vše zkontroloval.


    „Jsme připravení,“ oznámil mi, když šel kolem. „Chceš, abych otevřel?“


    „Jo.“


    Vrátil se, odemkl dveře a doširoka je rozevřel. Zůstal jsem, kde jsem stál, u východu z chodby do sálu.


    Venku už čekal malý hlouček lidí. První vešel Jimmy Corcoran, který se protlačil dopředu před všechny. Následovala ho dvojice mužů, které jsem znal, i když teď byli mnohem starší, než jsem si je pamatoval. Donovi společníci ze starých časů. Vešli, potřásli si rukou s Willardem, jako by se bývalý mistr těžké váhy zdravil se dvěma hráči z kasina.


    Jako další přišla Luce, vedla Addy Proctorovou. Addy na sobě měla černý svetr a šedé kalhoty s pleteným černým šálem přes ramena. Ježaté šedé vlasy vypadaly čerstvě ostříhané. Luce si vzala černé šaty po kolena a boty s pěticentimetrovými podpatky, takže Addy vedle ní vypadala ještě menší.


    Luce se rozhlédla po místnosti a spatřila mě, jak vyhlížím z boční chodby. Věnovala mi smutný úsměv. Opětoval jsem ho. Pořádně mě to zabolelo.


    Vlastně mě úsměv zabolel jako čert. Teprve včera odpoledne jsme se s Hollisem vrátili z ostrova. Natřásali jsme se v člunu ve večerním šeru, když jsme se řítili nejvyšší rychlostí průlivem. Jakmile jsme konečně dorazili do Seattlu, vysadil jsem vyčerpaného Hollise v motelu.


    Mě však čekala ještě jedna zastávka, než jsem si mohl odpočinout.


    A nakonec jsem zamířil k Luce, abych se tam úlevně zhroutil. Cestou jsem zavolal detektivu Guerinovi a nabídl mu dohodu. Předám mu Donova vraha – a možná i něco víc. A on mě nezavře, pokud to nebude zhola nezbytné.


    Z uličky dorazil další hlouček lidí. Rodinné typy, nejspíš sousedi nebo někteří ze starých Donových klientů. Vešel Ephraim Ganz ve dvouřadém, tmavě rudém obleku. Vypadal trochu ztraceně. Rozhlížel se, a když mě spatřil, zamířil přímo ke mně.


    „Ahoj, chlapče,“ řekl a potřásli jsme si rukama. „Jak se vede?“


    „Díky, že jsi přišel, Ephraime.“


    „Myslím, že jsem tu nebyl tak dvacet let. Sotva to tu poznávám. Až na tohle.“ Ukázal na středověkou tapisérii.


    Viděl jsem, jak Hollis u dveří mluví s Willardem. Hollis si bůhví kde vypůjčil tmavomodrý manšestrový oblek a vlastně mu slušel víc než většina jeho vlastního oblečení. Obličej měl stále zarudlý a oteklý, ale škrábance už se mu zacelovaly. Pokývl k pódiu, Willard ho drsně poplácal po rameni a odešel. Ignoroval mikrofon a rachotivým dunivým hlasem utišil shromážděné.


    „Dobrá,“ spustil Willard. „Díky, že jste přišli. Dono Shaw byl můj pekelně dobrý přítel. Pochopitelně v dobrém. A spousty z vás taky. Dono si přál, aby Luce – slečna Boylanová – promluvila jako první.“


    Posadil se. Luce vyšla na pódium. Slušelo jí to. Blonďaté vlasy měla sčesané z čela do elegantních pramenů, které tam držel nějaký záhadný kosmetický produkt, a malé stříbrné náušnice ladily s masivním řetízkem kolem krku. Někdo, možná Corcoran, tlumeně hvízdl.


    Luce zvedla list papíru. „Tohle asi na jiných pohřbech neuslyšíte,“ pronesla. „Ale všichni víte, Dono nebyl obyčejný muž. Kdysi mi řekl, že tuhle písničku měli on a jeho zesnulá žena nejraději.“


    Začala zpívat. Měla vysoký hlas, nebyl dokonalý, ale jasný a pevný.


    Za šíleným Tomem z Bedlamu


    putovala jsem deset tisíc mil.


    Šílená Maudlin jde, nohy bosé, špinavé,


    aby jí boty kámen nerozryl.


    Přesto však zpívám hochům svým,


    svým milým hochům šíleným.


    Bedlamští hoši milí jsou,


    protože bosí jdou, ze vzduchu vyžijou


    a nechtějí pít ani peníze mít.


    Z davu zazněly překvapené hlasy a zezadu od Donových společníků sem tam smích.


    Znal jsem tu píseň. Dono ji měl na staré gramofonové desce, zpívaly ji tři ženy, kterým udával takt jen irský buben. Stará píseň o šílenství a vzdoru. Ne obvyklý žalozpěv na pohřbech.


    Luce počkala, dokud se rozruch neutišil.


    Žádná Cikánka, šlapka, huriska


    mého šíleného Toma nezíská.


    Budu celou noc lkát i s hvězdami bojovat,


    rvát se, to jsem celá já.


    Tak pijme na Toma z Bedlamu,


    naplňte do sudů celé moře.


    Vypiju všechny až do dna, zatrpklá a zahořklá,


    a Maudlin opilá vám vypoví své hoře.


    A pořád vám zpívám, hoši mí,


    mí milí hoši šílení.


    Bedlamští hoši milí jsou,


    protože bosí jdou, ze vzduchu vyžijou


    a nechtějí pít ani peníze mít.


    Luceina poslední nota umlkla. Její píseň chytila za srdce všechny včetně mě a chvíli trvalo, než se rozlehl potlesk.


    Přes zvuk potlesku jsem zaslechl zezadu místnosti klapnutí. Otočil jsem se a uviděl Mika Tolana, jak drží otevřené dveře pro svou matku Evelyn, jeho rodina sem vklouzla pod rouškou potlesku. Luce přešla lokálem, aby je přivítala, a Willard se znovu postavil.


    „Takže jestli chce někdo něco říct, tady je mikrofon,“ vyzval nás. „Ať je to v jakém chce tónu. A pokud potřebujete ten správný tón naladit, támhle je bar.“


    Lidé se rozesmáli. Addy Proctorová přistoupila k mikrofonu a začala vyprávět žertovnou historku o tom, jak se přistěhovala a podfukem přinutila Dona, aby jí spravil světlo na verandě. Připojil jsem se k Hollisovi u dveří.


    „Vypadáš, jak já se cítím,“ přivítal mě.


    „Už je skoro po všem.“


    „Kristapána, sotva to začalo. Až se rozkřikne to o diam-, o tom, co se stalo na ostrově, naše životy půjdou k čertu tryskovou rychlostí. Každý polda, na kterýho si vzpomeneš, si bude chtít trochu kousnout.“


    Teď stál na pódiu jeden z Donových legálních klientů a povídal něco o Donově práci na jeho domě a jak byl Dono skutečný fachman. Nikdo mu nevěnoval moc pozornosti. Lidé jako Corcoran a Willard vzadu v místnosti, kteří znali o Donovi skutečně zajímavé historky, by je nikdy nevyprávěli. Alespoň ne tam, kde by mohly posloužit jako důkazy.


    Luce si s Daveym sedla ke stolu u zadní zdi. Mike se prodral davem u baru k nim, nesl lahev whiskey Redbreast a skleničky. Zahlédl mě a zamával, ať se připojím.


    Když jsem procházel lokálem, lidé mě stále zastavovali – samí řádní občané jako dodavatel lihovin do Morgen nebo muž, který mu spravoval auto. Každý mi potřásl rukou a vyjádřil soustrast. Přikyvoval jsem, děkoval a omlouval se. Vyčerpal jsem svou denní dávku truchlení.


    U stolu už Mike naléval tři panáky. Davey už před sebou sklenku měl. Mike mě srdečně poplácal po rameni a poslal mi skleničku. Sedl jsem si. Luce mě krátce, ale vášnivě políbila. Davey dopil svou whiskey a nastavil skleničku Mikovi, aby mu dolil. Díval se na pódium, kde si mikrofon vzal další řečník.


    „Chceš tam jít a něco říct?“ zeptal se ho Mike.


    Davey si odfrkl. „Ty jseš ten, kdo vždycky Donovi lezl do zadku. Běž tam ty. Máš poslední šanci.“


    „Davey,“ vydechla Luce a střelila po mně pohledem.


    „To je v pořádku,“ řekl Davey. „Van ví, že o nic nejde, že jo, Vane?“


    Usrkl jsem whiskey. Hrdlo jsem měl pořád rozbolavělé z toho, jak jsem se u ostrova málem utopil, a kvalitní lihovina pálila jako kyselina. Postavil jsem sklenici zpět na stůl.


    „Ty a Dono jste se nikdy neměli rádi,“ prohlásil jsem.


    „Neměli rádi?“


    „Tak dobře. Nesnášels ho.“


    Davey se zakřenil. Konečně trocha upřímnosti. „Nesnášel mě jako první.“


    „Ale ne doopravdy. Donovi jsi byl příliš ukradený, než aby tě doopravdy nenáviděl, Davey.“


    Mike těkal pohledem z jednoho na druhého, jak jsme s Daveym na sebe zírali přes poškrábanou desku stolu. Prsty jsem křečovitě svíral sklenici.


    „Ten parchant tě vystrnadil z města,“ ucedil Davey.


    „Ne. Odjet ze Seattlu byl můj nápad.“


    „Mohls zůstat se mnou a s Mikem. Máma by tě u nás nechala.“


    „Přišel čas, abych dospěl. A převzal za sebe zodpovědnost.“


    „Blbost,“ vyprskl Davey. „Pořád ho jen omlouváš. Víš, proč tě Dono požádal, ať se vrátíš? Chtěl ti zjitřit starou ránu.“ Davey zvýšil hlas. Lidé od nejbližších stolů se po nás začali ohlížet. „Dono chtěl dát bar Mikeymu. Jo. Ten starý parchant ti chtěl říct do očí, že se tě zřekl.“


    „O čem to k čertu mluvíš?“ vyhrkl Mike.


    Davey mu připil. „Blahopřeju, bráško. Pití zdarma až do smrti.“


    Luce se zmateně podívala na Mika. „Nikdo o tom nevěděl.“ Zírala na Daveyho a výraz se jí změnil. „Byls tady v baru. Tu noc, kdy mi Dono řekl, že přenechá svůj podíl v baru Mikovi.“


    „Hele, není to tak, že bych vás špehoval,“ ohradil se Davey. „Jen jsem si šel ven zakouřit, a když jsem míjel kancelář, zaslechl jsem, jak ti Dono říká něco o Vanovi. Pochopitelně jsem se zastavil.“ Davey se podíval na mě. „Promiň, kámo.“


    „Musel to být šok,“ nadhodil jsem. „Že tvůj bratr dostane Morgen.“


    Davey se zamračil. „Měl zůstat v rodině. Tobě.“


    Něco se mi mihlo hlavou, ale odložil jsem to stranou. Nebylo to důležité. Ještě ne.


    Zachytil jsem pohled Jimmyho Corcorana a mávl na něj, ať přijde k nám. Willard s Hollisem se vydali za ním. Mike s Luce se na mě tázavě zadívali.


    Když ti tři došli ke stolu, žádný z nich se neposadil.


    „Ahoj, Lucille,“ pozdravil Hollis Luce. „Díky, žes uspořádala tu sešlost.“


    Corcoran na mě kývl. „Upřímnou soustrast, hochu.“


    „Potřebuju tvůj názor odborníka, Jimmy,“ prohlásil jsem. „Jak dobří jsou poldové přes počítače tady v Seattlu? Jejich oddělení počítačových techniků?“


    Corcoran se na mě podíval jako na pitomce. „Chceš o tom mluvit tady?“


    „Jen rámcově. Když poldové získají něčí počítač, co z něj dokážou zjistit?“


    „Dobráá,“ protáhl. „No, pokud ten chlap není génius, řekl bych, že poldové najdou všechno. Co je v počítači, všechna místa, co navštívil na webu, vytáhnou harddisky a projedou net a vystopujou IP adresy. Zastav mě, jestli je to na tebe moc rychlý.“


    „Zvládnu to. Takže ať majitel v tom počítači skryl cokoliv –“


    „Poldové to najdou,“ dokončil Corcoran. „Možná to chvíli potrvá, ale musím ty hajzly ocenit. Jsou dobří.“


    Willard přikývl. „Poldové mají na telefonu i pár hackerů. Ti prostě milujou, když se můžou vzájemně lovit, je to jako soutěž, kdo koho přečurá.“


    Luce se na mě podívala. „Mluvíš o tom notebooku.“


    „O jakém notebooku?“ zajímal se Mike.


    „Našel jsem počítač,“ vysvětlil jsem, „co patřil muži, který dal štěnice do Donova domu. Nahrával všechno, co se v domě dělo, celé týdny.“


    „I tu noc, kdy byl Dono postřelený,“ dovtípil se Mike. „A sakra.“


    „Měl jsem ten počítač v ruce,“ přiznal jsem. „Ale musel jsem ho dát do auta a to auto pak zmizelo.“


    Hollis dychtivě přikývl. „Řekls mi, že ho zabavili poldové, když ses vyhýbal jejich společnosti, Nemají ten zatracený krám?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Policie ani nedostala šanci. Oni to auto nevzali. A tak nemají ani počítač.“


    „Takže je pryč?“ zeptal se Corcoran. „Všechna ta námaha byla úplně na nic?“


    Luce mi položila dlaň na ruku.


    „A už nikdy se nedozvíš, kdo to udělal?“ přidal se Davey.


    „Už vím, kdo to byl, Davey,“ řekl jsem. „Zabils ho ty.“

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ


    Kolem nás stále zněl šum hovoru. Ale ten se ztišoval a umlkal, až to vypadalo, že u stolu sedíme jen já a Davey. Dokonce i Luce vypadala na míle daleko.


    „Jestli je to vtip, kámo,“ řekl Davey, „tak se nějak nechytám.“


    „Mělo mi to dojít s těmi penězi,“ prohlásil jsem. „Dono měl vždycky v domě zásobu peněz pro případ náhlé nouze. Ale když jsem prohledával skrýš v den jeho postřelení, žádné peníze tam nebyly. Věděl jsem, že ji nenašel a nesebral je žádný polda. Ten by totiž vzal i zbraně a další ilegální věci jako důkazy.“


    Davey se zamračil. „Tak byl možná Dono na mizině.“


    „Věděls o té skrýši už od doby, kdy jsme byli kluci, Davey,“ řekl jsem. „I to, jak se do ní dostat.“


    „Nevzal jsem žádný prachy, když jsem ti balil oblečení a další věci, Vane, přísahám.“


    „Vzals je už dřív a utratil je. Když jsme se tu poprvé sešli minulý týden, rozhazovals kolem sebe padesátidolarovky. A den nato jsi koupil Juliet ten drahý náhrdelník. I to mi mělo docvaknout. Když jsme byli mladí, kdykoliv jsi měl peníze, nikdy ti nevydržely déle než den.“


    „Vane, nemyslí ti to jasně,“ ohradil se Davey, „hele, jseš totálně na dně.“


    „Ale ani tak jsem tě ještě neměl za Donova vraha. Až do včerejška.“


    „Koukni na sebe. Jseš tak na dně, že sotva zvládneš sedět.“


    „Našel jsem to auto, Davey.“


    Cítil jsem, jak se kolem nás shromažďují lidé. Bylo těžké se vyznat v Daveyho výrazu. Jeho modré oči na mě upřeně hleděly.


    „Když jsi mi přinesl z domu kabelu, říkals, že ses díval po autě, který jsem nechal v garáži. A že bylo pryč, když ses tam dostal. Byla to lež.“


    „To zatracený auto jsem tam neviděl,“ odsekl Davey tak hlasitě, až Luce s Mikem překvapeně ucukli. „Proto jsem ti půjčil Juliino auto, měl bys mi sakra poděkovat.“


    „Šel jsi k autu. Věděls, že je v něm ten notebook a mohl by mě zavést k Donovu vrahovi. Věděls to, protože jsem byl natolik pitomý, abych se ti svěřil, proč je pro mě tak důležitý, že riskuju a posílám tě do auta, když poldové kvůli mně prohledávají celý město. Notebook tam byl a ty ses ho musel zbavit.“


    „Vane, ty mě neposloucháš. A tvůj blbej počítač mi byl šumafuk. Protože jsem Dona nezastřelil.“


    „Musel ses notebooku zbavit. Nemohls ho jen vyndat z auta. Bylo by jasný, kdo ho vzal. Tak jsi raději ukradl celý auto. Nastartovals a odjel z garáže. Odvážný.“


    Davey vrtěl hlavou, že ne, pořád dokola. Ale zdálo se mi, že jsem zahlédl záblesk pýchy.


    „Měls naspěch,“ pokračoval jsem. „Musel jsi pak za mnou do knihovny. Ale nejdřív jsi musel schovat auto. V centru není moc takových míst, ne, když by poldové mohli prohledat každou garáž.“


    Davey popadl lahev a nalil si dalšího panáka. Mike na bratra hleděl, zíral, jako by ho někdo vzal přes hlavu prknem.


    „U Steinbrueckova parku je spousta štěrku,“ řekl jsem Mikeovi, „pod viaduktem. Je tam placené parkoviště, kde si ti, kdo sem přijedou na výlet, nechávají auta. Někdy i celé týdny. Stačí dvacet dolarů a dostaneš klíčky od garáže, zbytek doplatíš, až si pro auto přijdeš. Dobrý místo pro ukrytí auta.“


    Zkusil jsem druhý lok whiskey. Zteplala, jak jsem svíral skleničku, a sklouzla mi do hrdla snadněji.


    „Stejný místo jsme s Daveym používali jako kluci a ukradli tam auto, abysme se projeli. Nebo ho prodali.“


    Davey na mě zíral. Ústa měl stažená do tenké linky. A nebyla to pýcha, co jsem viděl. Byl to vzdor.


    „Odvezl jsi auto z garáže,“ navázal jsem. „A odjel jsi s ním do nejlepší skrýše, kterou znáš. Problém je, že ji znám taky.“


    „Ty zatracenej sráči,“ zamumlal Corcoran z místa, kde stál. Davey sebou škubl.


    Zatímco jsem mluvil s Daveym, shromáždil se okolo nás hlouček. Možná tucet lidí, možná víc. Luce odešla od stolu. Pokud v baru zůstal někdo z řádných občanů kromě Mikea, tak jsem ho neviděl.


    „Včera v noci,“ pokračoval jsem, „jsem se vydal pátrat. A našel jsem svoje auto na parkovišti u Steinbrueckova parku. Teď ho mají poldové. I s notebookem Juliana Formese. Musels ho nechat v autě. Nemohl jsi ho vzít s sebou, když ses vracel za mnou.“


    „Vane,“ hlesl Davey. Natáhl ruku přes stůl a položil mi ji na rameno. „Vane. To auto klidně mohlo být tam, kde říkáš, jasný? Ale já nebyl ten, kdo ho tam schoval.“


    „Byls to ty,“ odpověděl jsem. „A dá se to snadno dokázat. Třeba podle otisků prstů v autě. Musel sis k návratu do knihovny vzít taxíka, nejspíš před Mariottem nebo Edgewaterem. A řidič si tě bude pamatovat.“


    „To jsou jen nepřímý důkazy,“ prohlásil Davey. Kdybych se mu nedíval do obličeje, asi bych mu vůbec nerozuměl.


    Willard teď stál za Daveym, jeho stín padal Daveymu přes rameno.


    Hollis mě šťouchl do ramene. „Není důvod v tom už dál pokračovat,“ pronesl. Skoro šeptal. „Dokončíme to později.“


    Podíval jsem se na Hollise, pohlédl kolem stolu na Corcorana, Willarda a ostatní. Tvrdí chlapi. A naštvaní.


    „Jestli na něj někdo vloží ruku,“ pronesl jsem, „tak to budu já.“


    Otočil jsem se zpět k Daveymu. „Jo, všechno jen nepřímý důkazy,“ řekl jsem. „Ale pořád je tu ten notebook. Zanedlouho si poldové dokážou poslechnout všechny nahrávky. Včetně rozhovoru mezi tebou a Donem těsně před tím, než jsi mu přiložil pistoli k hlavě. To bude stejně dobrý jako přiznání.“


    Lahev Redbreastu byla skoro prázdná. Nalil jsem zbytek do Daveyho sklenice. „Pokud mi to nechceš říct do očí.“


    Dlouho váhal, pak si vzal sklenici. Prsty se mu třásly. Chytil ji i druhou rukou.


    „Řekl jsem mu to,“ spustil Davey. „Řekl jsem Donovi o tý noci s Bobbym Sessionsem a o těch dvou skinheadech. Řekl jsem mu, jak jsi mi zachránil život a vzápětí já na oplátku tobě, než tě stihli odprásknout. Kdyby měl Dono duši, musel by být na tebe sakra hrdej.“ Davey se zadíval na své ruce svírající sklenici. „Místo toho jsi před ním musel utéct z města a teď nechá bar někomu jinýmu. Musel jsem to napravit.“


    „A měls pistoli.“


    „Zničilo mě to. Napadlo mě, že kdyby se Dono konečně dozvěděl celý příběh, viděl by, že si od něj zasloužíš sakra víc.“ Davey opět zavrtěl hlavou. „Když jsem mu to řekl, oči mu úplně zmrtvěly. A pak mi to došlo: ‚Ne, to já jsem mrtvej. Chystá se mě zabít.‘ Šel rovnou k bočnímu stolku a vzpomněl jsem si, že tam v zásuvce schovává pistoli. Jednou jsi mi ji ukázal.“


    Nejspíš jsem o ní řekl Daveymu, když jsem mu tehdy ukazoval skrýš, snažil jsem se na něj udělat dojem.


    Davey konečně vzhlédl a podíval se mi do očí. „Zastřelil jsem ho. Nechtěl jsem to udělat.“ Někdo za Willardem zaklel. Davey sebou při tom škubl. „Přísahám, že ne.“


    „Měls mi říct, co se stalo,“ prohlásil jsem. „I kdybys pak nešel na policii, měls mi to říct.“


    „Šlo mi o tebe. Podělal jsem to, ale snažil jsem se ti pomoct. To přece víš, ne?“


    Neřekl jsem nic. Nevěděl jsem, co mu odpovědět.


    „Vane,“ ozval se Willard. „Běž odtud.“


    Jimmy Corcoran přikývl. „Vyřídíme to.“ Někdo za ním se zasmál, jediné neveselé uchechtnutí.


    Rozhlédl jsem se kolem stolu na kordon mužů.


    „Davey se sám přiznal,“ řekl jsem.


    „Dono byl i náš člověk,“ zavrčel Corcoran. „Nedělej to ještě horší.“


    „Hej,“ okřikl ho Hollis.


    Vstal jsem. „Nikdo mě zatím nezastavil, Jimmy.“


    Willard se pohnul vpřed, o půl kroku. Corcoran se usmál.


    „Jede sem policie.“ Byla to Luce. Protlačila se sevřeným hloučkem. „Zavolala jsem ji.“


    Všichni jsme se na ni podívali. Blufuje?


    „Detektiv Guerin řekl, že už mají v ulici hlídkový vůz,“ dodala.


    Hollis ztěžka vydechl. „Chytrá holka.“


    „Máš štěstí,“ zavrčel Willard. Nebyl jsem si jistý, jestli mluví k Daveymu, nebo ke mně.


    Luce se rozhlédla po mužích. „Už žádné problémy kvůli Daveymu Tolanovi. Nestojí vám za to.“


    Vzal jsem Daveyho za paži a zvedl ho. Byl skoro ochromený strachem. Můžeme počkat na Guerina venku.


    Muži blokující cestu se rozestoupili, jen trochu.


    JEDENÁCT LET


    Bydlel jsem v pěstounském domě Rolfssonových už sto čtyřicet dva dní. Znal jsem přesné číslo, protože jsem si každý den dělal čárku v rohu ložnice do kalendáře Amazing Spider-Mana. Dělal jsem to každý večer i v domě Garberových před Rolfssonovými – tam visel pro změnu kalendář závodů NASCAR – a v pěstounském domě, kam mě umístili před nimi.


    Když jsem to sečetl, dělalo to dvě stě dvanáct dní plus sto sedmdesát sedm dní plus sto čtyřicet dva dní u Rolfssonových a celkový součet byl pět set třicet dva. Vlastně pět set třicet tři, když počítám den, kdy dědečka zatkli u Farrellyho.


    Ještě dvanáct set devadesát čtyři dny do konce jeho pětiletého trestu. Snažil jsem se na to nemyslet.


    V obývacím pokoji Aidan a malá Roberta na sebe ječeli, kdo je na řadě, aby seděl na polystyrenovém polštáři. Aidanovi bylo sedm a Robertě šest a byla o hodně menší, ale většinou dostala, co chtěla.


    Každý večer to samé. Carl s Loreen nechali malé děti hádat se až do začátku Kola štěstí, pak jim Carl poručil, ať jsou zticha. Všechno, co Carl řekl, znělo falešně. Když mluvil, nikdy se na nikoho z nás nepodíval.


    On a Loreen nebyli špatní. Spíš líní. Rádi věčně vysedávali na pohovce. Zabírali jí většinu. Ale malé děti nikdy nebili, a když se něco zvrtlo, křičela na nás jen Loreen. A často objednávali pizzu.


    Když jsem k nim poprvé přijel, žily s Carlem a Loreen čtyři děti. Čtrnáctiletý kluk jménem Hunter. Hunter byl tlustý – jako Carl –, ale opravdu silný a naštvaný, že se musí dělit o ložnici s takovým sráčem jako já. Věděl, jak praštit do břicha, kde to není vidět. Jednou, když jsem se snažil bránit, mě tam pořádně uhodil třikrát, až jsem se pozvracel na trávník a musel to spláchnout hadicí, než to uvidí Loreen.


    Carl a Loreen kouřili několikrát týdně trávu. Ne před námi. Věděl jsem to, protože když jsem se vracel ze školy, zadní veranda páchla jako staré ponožky a pálící se mokré listí. Děda často klel kvůli stejnému zápachu, který se k nám táhl ze sousedova dvorku až do domu.


    Jednou večer jsem vlezl Loreen do kabelky a našel trávu – věděl jsem, jak vypadá, z policejních vzdělávacích kurzů – a vzal jsem pár jointů z jejího plastového sáčku. Jointy byly lepkavé a páchly mnohem silněji než ty ze zadní verandy. Zabalil jsem je do papírových ubrousků, abych pach ztlumil. Pak jsem vzal kus alobalu a obalil ho kolem jointů a jedné z Hunterových pistolek na hraní.


    Pistole vypadala hodně hloupě omotaná alobalem a s boulemi, kde pod ním byly jointy. Ale nevěděl jsem, jestli detektory kovů na ringdallské střední, kterými musel Hunter pokaždé procházet – jeho nová škola byla „drsná, sráči“, jak říkával, byla „hardcore“ –, jestli ty detektory pípnou na cokoliv kovového, nebo jestli taky vidí, jak ty věci v dětských taškách vypadají.


    Ráno jsem hračku strčil až na dno Hunterovy školní brašny. Asi za deset minut se rychle vykolébal ze dveří, aby stihl autobus do Ringdallu.


    Když jsem se vrátil ze školy, seděl u nás doma pan Benbie. Pan Benbie byl ze sociálky a umisťoval mě a ostatní děti k pěstounům. Seděl v televizní místnosti a mluvil s Aidanem a Robertou, hubené tělo měl předkloněné a skoro vibroval. Řekl mi, ať se posadím – kecl jsem si na molitanový pytel –, a pak se vrátil ke kladení otázek. Viděli pana Rolfssona nebo paní Rolfssonovou někdy kouřit něco jiného než cigaretu? Děti stále vrtěly hlavami, jako že ne, a neřekly ani slovo. Roberta se snažila nebrečet. Carl s Loreen seděli v kuchyni a překotně si něco šeptali.


    Když pan Benbie propustil děti a začal vyslýchat mě, řekl jsem, že ano, že vím, co je marihuana, a ne, žádnou jsem tu neviděl. Pověděl jsem, že si nemyslím, že by pan a paní Rolfssonovi něco takového prováděli. Varovali nás, že drogy jsou moc špatné.


    Pan Benbie mi kladl stejné otázky několikrát různými způsoby. Bylo to snadné.


    Poměrně brzy pan Benbie přikývl a odešel do kuchyně. Zůstal jsem v obýváku a hrál si s Robertou a Aidanem, až odešel a strkal před sebou Huntera. Ten si nesl svůj kufr. Tlustý obličej měl bílý jako stěna a celý zpocený. Když se na nás podíval, udělal jsem gesto, jako že kouřím jointa. Vytřeštil oči a otevřel pusu, ale pan Benbie ho už vystrkoval ze dveří.


    Potom jsme zůstali u Rolfssonových už jen já s Robertou a Aidanem. Carl a Loreen mě většinu času nechávali zalezlého v pokoji až na chvíle, kdy jsem jim musel pomáhat s dětmi. Vždycky jsem jim říkal, že musím psát úkoly, a po pár prvních týdnech mě už přestali kontrolovat, jestli je skutečně dělám.


    Dnes večer mělo jít o jazykové předměty. Na posteli jsem měl otevřenou učebnici. Zadání znělo napsat něco o tématu povídky, kterou jsme si četli ve škole. Já se místo toho soustředil na zavazování a rozvazování uzlů na botě jednou rukou. Už jsem měl dva ploché uzly a jednu dvojitou kličku, ale rozvázat je bylo obtížnější. Pracoval jsem na tom a současně poslouchal televizi. Potlesk publika po každé odpovědi zněl jako vlny.


    U Garberových jsem se mohl tu a tam vídat s Daveym – jediná dobrá věc na tom místě –, ale Rolfssonovi bydleli dál a Carl mě za ním nechtěl vozit. Možná až mi skončí škola, budu moct za ním autobusem.


    Někdo zazvonil.


    „Kdo je to?“ zavolal Carl. Kvůli podomním obchodníkům zásadně nevstával z pohovky.


    Přes hlaholení reklam jsem sotva zaslechl odpověď. Ron Benbie.


    Hned jsem vstal a vyšel ze svého pokoje. Přivedl další dítě? Musel bych se dělit o ložnici. Carl ztěžka vstal z pohovky a šouravě přešel přes jídelnu, aby otevřel dveře. Aidan si sedl na polystyrenový pytel k Robertě. Oba se soustředili na to, co se děje, stejně jako já.


    Po chvíli se Carl vrátil a objevil se pan Benbie.


    Můj dědeček vešel dovnitř hned za ním.


    Podíval se panu Benbiemu přes rameno a uviděl mě. Trochu se mi zatočila hlava. Dědeček měl bradku. A velkou. Jako popelník v krbu. A vlasy delší, než jsem u něj kdy viděl, skoro až na ramena.


    Vedle Carla a pana Benbieho vypadal jako vlk. Velký, štíhlý a zlý.


    „Co se děje, Carle?“ překřikla Loreen televizi.


    „Ale nic, paní Rolfssonová,“ řekl pan Benbie, „jsem tu jen na kontrolu.“ Carl mávl na pana Benbieho a dědu, ať jdou do kuchyně. Roberta za mnou vykukovala na muže. Vyrazil jsem k dědovi, ale gestem mě zastavil.


    „Běž si sbalit věci,“ poručil mi, hlas měl přesně stejný, jak jsem si ho pamatoval.


    „Proč je tu pan Benbie, Vane?“ zeptal se Aidan.


    „To je v pořádku,“ uklidnil jsem ho, otočil jsem se a rozběhl se chodbou do své ložnice. Měl jsem malý plátěný kufr, který mi dali, když jsem se stěhoval z dětského domova k prvním pěstounům. Otevřel jsem ho, vytáhl z něj staré oblečení a začal ho nacpávat věcmi, které jsem opravdu potřeboval. Můj gameboy. Těžký kožený kabát, ten patřil dědovi, ale řekl jsem poradcům, že je můj, než mě odvezli z našeho domu do dětského domova. Přenosnou sadu nářadí. A ze spodní zásuvky příborníku, kde jsem je přilepil k horní straně, svou sadu šperháků. Popadl jsem školní brašnu, strčil do ní učebnici angličtiny, přehodil si ji přes rameno a vyběhl i s kufrem na chodbu.


    Muži ještě stáli v kuchyni. Když jsem oběhl roh, pan Benbie leknutím skoro nadskočil. Carl se otočil a strčil něco do ledničky. Nějakou tlustou obálku, všiml jsem si, než ji stačil zabouchnout. Pan Benbie si zase něco zasunul hlouběji do kapsy své hnědé bundy. Kapsa se mu nadila a vyboulila.


    „Dohodnuto,“ řekl děda panu Benbiemu a Carlovi. Oba řekli ano, hodně rychle.


    Děda se podíval na mě. „Jsi připravený?“ Přikývl jsem. „Tak dobře,“ zabručel, přešel k předním dveřím a otevřel je. Šel jsem za ním.


    „Vane?“ zavolala Roberta z televizního pokoje. „Kam jdeš?“


    „Sbohem, Berto. Sbohem, Aidane,“ křikl jsem. Za nimi se ozvala Loreen, ptala se Carla, co se pro všechno na světě děje.


    Vyšli jsme s dědou ven. Jeho velký černý pick-up byl zaparkovaný u chodníku. Vypadal čerstvě umytý a pod pouličními světly se leskl jako naolejovaný.


    „Nejedl jsem,“ prohodil děda. „Burgry?“


    Přikývl jsem.


    Zaváhal, než odemkl dveře. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


    Znovu jsem přikývl a celý nejistý tam zůstal stát. Přistoupil ke mně, objal mě a div mě objetím neudusil.


    „Rád tě vidím, hochu,“ zabručel.


    Otevřel dveře a nasedl. Otřel jsem si oči a tváře, oběhl auto a naskočil dovnitř, plátěný kufr jsem hodil na zadní sedadlo kabiny.


    Děda nás odvezl na jih do Aurory a zaparkoval u Beth, bistra, kde jsme už párkrát byli. Mělo otevřeno nonstop a vzpomínám si, že naposledy jsme tam spolu snídali ještě před rozedněním, když jsem většinu noci vykrádal jeden obchod.


    V bistru bylo rušno. Děda měl na sobě hnědý kožený kabát podobný tomu v mém kufru, ale nový, a džínsy s tričkem. Hrudník a paže vypadaly svalnatější. Věděl jsem, že vězňové často cvičí s činkami. Když si všiml, že na něj zírám, předstíral jsem, že si prohlížím obrázky, které zákazníci namalovali nebo pověsili na zdi.


    „Připadají ti ty vousy divné?“ zeptal se.


    „Jsou dost zvláštní.“


    „No, tak si je užij, dokud můžeš. Hned ráno si je oholím.“


    Kóje vzadu se uvolnila, sedli jsme si tam. Přišla servírka a položila před nás jídelní lístky. Děda si pro sebe objednal kávu. „Pořád máš rád mléčné koktejly?“ zeptal se. Řekl jsem, že mám. „Čokoládový koktejl,“ řekl a servírka odešla.


    „Jsem venku,“ oznámil mi děda. „Venku jako venku, ne jen na podmínku. Znáš rozdíl?“


    „Tak trochu.“


    „Zkrátili mi trest. A při takovém zkrácení se už neobtěžují s podmínkama. Prostě tě pustí, když jsi tam podle nich dost dlouho.“ Převaloval v prstech brčko. „Chovali se k tobě dobře? Ten Benbie a další?“


    „Jo. Chci říct ano, pane.“


    Přikývl a dál na mě zíral. Hleděl jsem na desku stolu. Pod průhledným plastovým povrchem na ní byly malé zlaté skvrnky.


    Servírka donesla kávu pro něj a mléčný koktejl pro mě. Oba jsme si objednali fazolové cheesburgery. Vypil jsem koktejl a děda foukal na kouřící kávu.


    „Co škola?“ zeptal se. „Zvládls projít všema třídama?“


    „Ano, pane.“


    „Sporty? Uvažoval jsi o fotbale.“


    „Ne. Ale cvičil jsem,“ pochlubil jsem se. „Zvládnu teď otevřít zámek Schlage.“


    Zvedl obočí. „Vážně? Kolik západek?“


    „Jen pět. Ale rychle.“


    Zabručel. Opatrně upil ze šálku. „A kde přesně jsi trénoval tuhle novou dovednost?“


    Nechal jsem brčko spadnout do prázdného poháru. „Jen kolem domu Carla a Loreen.“


    Děda naklonil tázavě hlavu.


    „Vážně,“ vyhrkl jsem. „Nikde jinde.“


    Nasypal si do šálku cukr a zamíchal. „Nevzal sis z domu moje nádobíčko,“ prohodil.


    Zavrtěl jsem hlavou. Děda měl kasařské náčiní schované ve spíži. Nesměl jsem na ně sáhnout, když u toho nebyl. „Vyrobil jsem si vlastní.“


    „A jak jsi to zvládl?“


    „Z pár pilek na železo. Koupil jsem je v železářství. I s pilníkem.“


    Děda na mě dlouho mlčky zíral. Napadlo mě, jestli nejsem v průšvihu.


    „No,“ řekl, „tak to je něco.“


    Prošla kolem nás skupinka lidí k zadnímu východu, bavili se hodně nahlas. Jedna z žen se na dědu usmála, když nás míjeli. Děda se pootočil a chvíli se za ní díval.


    Pak se obrátil. „Je toho víc, co jsem prošvihl,“ utrousil.


    „Musel ses tam prát?“ zeptal jsem se. „Ve vězení? V televizi se vězni pořád vzájemně napadají.“


    Jen mávl rukou. Nic moc. „Ve vězení to není nikdy dobrý. Ale nebyla to taková hrůza.“


    „Ne pro tebe.“


    „Tentokrát to bylo jiný,“ přiznal. „Když jsem byl uvnitř, měl jsem strach o tebe, že jsi venku.“


    Měl tak tmavé oči, že se někdy dalo těžko poznat, jestli se dívají přímo na vás. Lidé mi říkali, že mám stejné.


    Děda přitiskl dlaň na stůl. „Udělám pár změn. Změníme způsob práce. Už žádný viditelný rita.“


    Nevěděl jsem, co tím myslí, ale přikývl jsem, abych dal najevo, že ho pozorně poslouchám.


    Pokrčil rameny. „Viditelným ritem myslím to, když tě někdo vidí. I když máš masku,“ vysvětlil.


    Natáhl ruku a poklepal na plastovou desku přede mnou.


    „Odteď už jedu jen na jistotu,“ prohlásil. „Přecházím na tichou práci. Žádný zbraně. A sám, když to zvládnu. A když ne, tak jen s lidma, kterým důvěřuju.“


    „Jako s Hollisem?“


    Přikývl. „Možná z toho nebude tolik peněz, ale je to poctivý obchod.“ Zaklonil se a zhluboka vydechl. „Už nás nic nerozdělí.“


    Servírka nám přinesla cheeseburgery. Děda si svůj překrojil napůl. Hleděl jsem na svůj, ale vlastně jsem ho neviděl.


    „Můžu taky pracovat s tebou?“ hlesl jsem nakonec. „Chci to.“


    Podíval se na mě. Možná se pod vousy usmíval.


    „Stíhej školu,“ řekl, „a uvidíme.“


    Zakřenil jsem se a pokusil se zvednout svůj cheeseburger, aby z něj nic neopadalo. Děda se pustil do hranolek.


    „Dědečku,“ ozval jsem se po pár soustech. „Budeme spolu zase žít doma?“


    Děda odložil jídlo a otřel si ústa. Teď se určitě usmíval. „Tam a nikde jinde,“ ujistil mě.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ


    Když jsem vyšel ze soudní budovy King County na Jeffersonově ulici, seděla na betonové lavičce na chodníku Evelyn Tolanová, jemné černé kudrnaté vlasy jí povlávaly ve větru. Uviděla mě a vstala, popadla kabelku a začala zdolávat rychlým krokem deset metrů, které nás dělily.


    Venku bylo chladno, řezavý vítr umanutě foukal od vody do centra. Evelyn na sobě měla béžový pletený svetr na knoflíky přes střízlivé modré šaty, které si vzala na Daveyho předběžné slyšení. Od jeho konce uplynuly dvě hodiny. V obličeji měla napjatý a ustaraný výraz, takže jsem ji podezříval, že celou tu dobu jen upřeně sledovala vchod do soudní budovy, dokud jsem se neobjevil.


    „Chci s tebou mluvit,“ vyhrkla.


    Poslední tři dny jsem nedělal skoro nic jiného než mluvil nebo čekal, až si se mnou bude chtít promluvit někdo úředně. Většina toho mluvení se odehrála v budově, ze které jsem zrovna vyšel. První den hned po tryzně za Dona mě Guerin s Kanellisem vzali do vazby na stále platný zatykač kvůli útěku z místa Formesovy vraždy. Neobžalovali mě a neměl jsem potřebu nikomu zavolat, Ephraim Ganz byl přítomný na tryzně. Čekal jsem v obecní cele, dokud Guerin nedosáhl zrušení zatykače, hned potom mě převedl vzdušným mostem přes Pátou Avenue mezi vězením a soudní budovou přímo do výslechové místnosti.


    Od té doby jsem tam osm až deset hodin mluvil se seattleskou policií, státními detektivy, spoustou asistentů návladního, kapitánem vyslaným úřadem vojenské justice JAG z Fort Lewis a zástupci ministerstva spravedlnosti, kteří chtěli zjistit, jestli jsem nepřekročil některý z federálních zákonů. Všichni se zajímali o Formese a jeho štěnice, o diamanty a těla Boona McGanna a Aleka, která státní policisté odvezli z bezejmenného ostrůvku v souostroví San Juan.


    A já jim vyprávěl svůj příběh znovu a znovu. McGann s Alekem se museli zúčastnit loupeže. Ukryli svůj podíl diamantů na ostrově v San Juan. Když oba lupiči zjistili, že je jim po Formesově vraždě policie na stopě, unesli Donova starého přítele Hollise Branta, aby se zmocnili jeho lodi jako nouzového transportu na ostrov. Já dorazil do Hollisova kotviště právě včas, abych zahlédl McGanna vyplouvat z doku, ale než jsem našel člun, abych je mohl sledovat, byli už z dohledu. Na ostrově se vzájemně zabili kvůli diamantovému pokladu. Kdyby se Hollisovi nepovedlo uvolnit z pout a nezavolal mi vysílačkou do člunu, bůh ví, jak by to s ním dopadlo.


    Guerinovi lidé nakonec prolomili heslo, kterým si Julian Formes zašifroval své flashky. A našli nahrávku, na které Davey postřelil Dona.


    Zeptal jsem se Guerina, jestli jejich poslední rozhovor proběhl tak, jak mi ho popsal Davey. Ujistil mě, že ano, že se Dono rozzuřil, když mu Davey pověděl o Bobbym Sessionsovi a dvou skinheadech, a že ho Dono napadl a ohrožoval. Detektiv současně přiznal, že i kdyby nahrávka byla uznána jako důkaz, mohla by posloužit stejně dobře k Daveyho osvobození jako k jeho usvědčení. A že prokurátor považuje celý incident se skinheady za promlčený, je příliš starý a komplikovaný, než aby se vůbec pokusil vznést obvinění. Proti Daveymu nebo mně.


    Guerin se mě také zeptal, jestli si chci nahrávku poslechnout. Ale já se už rozhodl, že bez toho dokážu žít.


    Nejrůznější agentury k prosazování zákona se nakonec shodly na stejném výsledku. Davey nevědomky spustil řetězovou reakci. S Donem v kómatu se Alec musel vzdát původního plánu, že mého dědečka vystopuje až k diamantům. Alec řekl Formesovi, ať přestane s odposlechy ze štěnic, a Formes je šel odstranit a skončil tím, že se mi postaral o dvoudenní bolest hlavy. Když do města přijel šílený Boone McGann, rozhodli se s Alekem pro přímou akci – zabít Cristianu Liottiovou kvůli jejímu podílu a zabít Formese, protože se stal jejich slabinou a už ho nepotřebovali.


    A s policisty jsem se shodl i na poslední věci: kdyby Dono už nebyl postřelený, Boone s Alekem by zabili i jeho. Poté, co by z něj vymáčkli, kam ukryl diamanty.


    Možná právě proto jsem se nemohl přinutit Daveyho skutečně nenávidět. Můj děda byl určený k odstřelu dávno před tím, než Davey zpanikařil a tak pitomě se s ním dostal do sporu. A i když poslední Donovy dny byly zlé, měl snadnou smrt ve srovnání s tím, co by s ním provedli Alec a Boone.


    Ephraim seděl u každého mého výslechu a staral se, aby všichni pochopili, že plně spolupracuji. Policisté mi úplně neuvěřili. Ale to, co jsem jim navykládal, odpovídalo důkazům, a jakmile hloubkoví potápěči pracující pro státní policii začali v šedesátimetrové hloubce nacházet černé gumové válce plné diamantů, atmosféra se trochu uvolnila.


    Evelyn Tolanová se ke mně připojila, když jsem zamířil po Jeffersonově pryč. Byl jsem celý ztuhlý z dlouhého vysedávání. Evelyn cupitala vedle mě, jak jsme se v podvečeru proplétali mezi početnými chodci.


    „Jestli jde o Daveyho, měla bys jít domů,“ prohlásil jsem.


    „Udělal chybu, a hroznou, ale chtěl ti pomoct.“ Zněla stísněně.


    Prošli jsme kolem novinového stánku. Od včerejšího vydání boj na radnici o nový stadion zastínil policejní pátrání po zbývajících diamantech. Za další týden všichni ztratí zájem a reportéři přestanou bušit na dveře Donova domu. Vykročil jsem dál z kopce k vodě.


    Evelyn se mě držela, dřevěné podpatky hlasitě klapaly na betonovém chodníku. „Davey není dost silný, aby přežil vězení.“


    „Musí být.“ I když ne příliš dlouho. Daveyho veřejný obhájce nejspíš přistoupí na dohodu a vraždu druhého stupně zmírní jen na zabití. Při přeplněných věznicích může být Davey za tři roky venku.


    „Můžeš aspoň požádat soudce, ať zítra stanoví kauci v nějaké rozumné výši. Prosím.“


    „Kdybych byl Davey,“ namítl jsem, „raději bych zůstal za mřížema.“


    „Kvůli… Donovým přátelům?“


    „Ano.“


    „Ale můžeš s nima promluvit. Požádat je, aby Daveymu neubližovali. Tebe poslechnou.“


    „Někteří z nich znali Dona déle než já. A udělají, co budou chtít.“


    „Ani to nechceš zkusit,“ vyhrkla a popadla mě za ruku, aby mě zastavila. Byla tak napjatá, že skoro vibrovala. „K čertu s tebou.“


    „Běž domů, Evelyn.“


    „Jak to můžeš udělat? Davey ti zachránil život.“


    Podíval jsem se na ni. Měla stejné velké modré oči jako její nejstarší syn. Trošku mě to dopálilo, jen ta podobnost. „Co ti řekl?“


    „Všechno. Vyprávěl mi o těch drogových dealerech, se kterýma ses zapletl po střední škole. A jak to zjistil a donutil tě s tím přestat. Viděl, že jsi zpanikařil a jednoho z nich zastřelil.“ Rychle se rozhlédla a chraptivým šeptem dodala: „Pro spásu boží, Vane, sám jsi někoho zavraždil. Jak můžeš Daveyho tak odsuzovat za jeho chybu?“


    Rozesmál jsem se. Evelyn na mě zůstala zírat, jako bych právě nakopl kotě.


    „Jsem utahanější, než jsem si myslel,“ prohlásil jsem. „Měl jsem tušit, že k tomuhle dojde.“ Nasměroval jsem Evelyn do parku na protější straně ulice. Přešli jsme silnici a nevšímali si troubících aut. Sedl jsem si na kamennou zídku kolem zvýšeného trávníku, po chvíli si ke mně přisedla.


    „Evelyn,“ spustil jsem, „Davey lhal.“


    „Vím, co se stalo,“ namítla. „Dívala jsem se do tehdejších novin, těch před deseti lety.“


    „Jo,“ řekl jsem. „Ale já neměl problémy s drogama. A ani jsem nedržel tu pistoli. To Davey mi zavolal dvě noci po naší promoci.“ Pověděl jsem jí stručnou verzi toho, co se té noci stalo. Zmínil jsem Bobbyho Sessionse a pár dalších podrobností, které si Evelyn mohla z té doby pamatovat.


    Její výraz se měnil z napjatého vzteku v něco podobného hrůze. „Ale uprchl jsi z města,“ hlesla. „Hned potom.“


    „Dono mě přistihl, když jsem se vrátil domů,“ vysvětlil jsem. „Neřekl jsem mu, co Davey udělal. Ale měl jsem.“


    „Nevěřím ti.“


    „Věř si, čemu chceš. A někdy se zeptej Daveyho, jak se cítil, když poprvé stiskl spoušť.“


    Zírala na mě. „Myslíš, že střelil tvého dědečka záměrně.“


    „Tvůj syn je ztracený případ, Evelyn.“


    „Dono Daveyho napadl. Nebyla to jeho chyba.“


    „To není nikdy. Zabil toho skinheada, když jsme byli kluci. Ani to s ním nehnulo. Zabil Dona. A musí za to zaplatit.“


    „Je tvůj přítel.“


    Vstal jsem. Slunce už zapadlo i za nejnižší budovy a v centru města se začalo rychle smrákat.


    „Uvidíme se u soudu,“ řekl jsem.


    „Vím, proč dáváš svou půlku baru Michaelovi,“ zavolala za mnou.


    Otočil jsem se.


    Evelyn přikývla. „Volal nám tvůj právník. Oznámil Michaelovi, že jsi podepsal převod.“


    „Tak to Dono chtěl.“


    Zavrtěla hlavou a zaťala zuby. „Víš, že to, co děláš Daveymu, je špatné. Myslím, že se jen snažíš zastřít pocit viny.“


    „Mike dostává bar,“ řekl jsem, „protože se Dono vždycky staral o rodinu.“


    Evelyn zbledla. Otevřela pusu a zase ji zavřela.


    „Když moje matka utekla z Donova domu, pamatoval na ni v poslední vůli,“ prohlásil jsem. „Když jsem uprchl ze Seattlu, udělal pro mě totéž. A nezáleželo na tom, že jsme se málem roztrhali na kusy. Pořád jsem byl jeho krev.“


    „To je –“ spustila Evelyn. „Michael byl jeho zaměstnanec.“


    „Když mi Luce říkala, že Dono chtěl nechat bar Mikovi, myslel jsem, že se mě dočista zřekl. K čertu, Davey vyslechl, co Dono řekl Luce, a dokonce i on došel ke stejnému závěru.


    Ale Davey se mýlil. Dono mi chtěl říct o diamantech, které uloupil. Ty měly být mým dědictvím, kdybych o ně měl zájem. Tím se Donovi uvolnily ruce, aby dal bar Michaelovi.“ Evelyn sklopila oči do klína. Počkal jsem, dokud je znovu nezvedla. „Něco pro oba jeho syny.“


    „Víš to,“ hlesla.


    Vzpomněl jsem si na Evelyninu reakci, když jsem jí sdělil, že není naděje na Donovo uzdravení. Byla to silná žena, zvyklá na strádání a ztráty. Ale ta zpráva ji zdrtila, až málem omdlela. A vyslovila Michaelovo jméno, protože její první myšlenka patřila mladšímu synovi. Který právě přišel o otce.


    „Měl jsem podezření,“ přiznal jsem. „Ty a Dono, před třiadvaceti lety. Proč jsi mi neřekla i zbytek?“


    Chvíli mlčela. Na okamžik jsem si myslel, že neřekne vůbec nic, jen tam zůstane celá ztuhlá jako pták před hadem, doufal jsem, že prostě odejde.


    „Stalo se to, když jsme se s Joem rozešli,“ přiznala, „než nadobro odjel z města.“


    „Těsně po tom, co jsem začal žít u Dona.“


    „Ty a Davey jste byli tak mladí.“ Evelyniny štíhlé prsty si pohrávaly s řemenem kabelky. „Nechtěla jsem se zaplést s tvým dědečkem. Byl potížista. Ale taky byl silný a já ne, ne tehdy.“ Zarazila se a počkala, dokud se jí nepřestal třást hlas. „S Donem jsme to ukončili dřív, než jsem zjistila, že jsem těhotná. Manželství nepřipadalo v úvahu.“


    „Mikovi jsi to nikdy neřekla?“


    „Ne.“


    „Ale Dono to věděl.“


    „Požádala jsem ho, ať nás nechá být.“ Vstala. „Žil jsi v Donově domě necelý rok, ale už jsem pozorovala, jaký má na tebe vliv, Vane. Nechtěla jsem, aby Dono prováděl totéž i s Mikem.“


    Usmál jsem se, nebo spíš jen vycenil zuby. „Ne že by na tom záleželo. Mike to zvládl. A já taky.“ Kývl jsem k ulici, za kterou se tyčila vězeňská budova bez oken. „To Davey je na stromě shnilá větev.“


    „Tvůj dědeček byl zločinec.“


    „Jo. A hádám, že ti každých pár týdnů strkal do kapsy peníze. Pro Mika. Odmítla jsi je někdy?“


    Evelyn nasadila zoufalý výraz. „Nemůžeš mu to říct. Michael je šťastnější tak, jak to je.“


    Dono chtěl, aby Mike znal pravdu. Chtěl, aby ti, kdo zbyli z jeho rodiny, prospívali a drželi při sobě.


    Ale pravda se ukázala jako zničující. Mikův bratr mu zabil otce. Komu sakra pomůže, když to bude vědět? Ani Mikovi, ani Daveymu. A určitě ne Juliet ani jejímu dítěti.


    Pohlédl jsem na Evelyn. „Máš pravdu, bude lepší nechat to být.“


    „Nesmí se to nikdy dozvědět,“ řekla.


    „Nikdy je dlouhá doba. Prozatím to břemeno musíme nést my dva.“ Vzhlédl jsem ke Třetí Avenue. Když si pospíším, stihnu to do Luceina bytu na rychlou večeři, než jí začne noční směna v Morgen.


    „Řekni Daveymu, ať zůstane, kde je,“ prohlásil jsem.


    Odešel jsem. Evelyn zůstala stát na místě, celá ztuhlá v chladném větru.


    O tři dny později město Seattle, King County a stát Washington usoudily, že už mě mají dost. Okresní prokurátor podepsal, že mě posílá zpět k armádě, abych zatím sloužil tam. Další ráno jsem zamkl Donův dům – svůj dům – s novým zámkem, který tam nainstalovala policie, a předal klíče Addy Proctorové. Objala mě.


    „Budu odhánět squattery,“ prohlásila. „Hlavně se ve zdraví vrať.“


    Luce čekala u chodníku ve svém starém audi, jeho motor tiše předl. Měla staženou střechu, i když den byl příliš mladý, než aby přinášel byť jen náznak oteplení.


    „Žádná zavazadla?“ zeptala se, když jsem se vmáčkl do sedadla vedle ní.


    „Ne.“ Měl jsem pas, dokumenty a šaty na sobě. „Mám jen to, s čím jsem přijel.“


    Luce se uculila. „Řekla bych, že máš teď trochu víc než to.“


    Podíval jsem se na ni, pak jsem se k ní naklonil a políbil ji. „Jedeme.“


    Odvezla nás nahoru přes kopec na Madisonovu a na exit na I-5 směr jih.


    „Dvanáctého listopadu,“ prohodila po pár kilometrech. „Šest měsíců.“


    „Jo,“ přikývl jsem. Den konce mé služby se blížil. Oficiálně.


    „Pojedeš zase do Afghánistánu? Nebo zůstaneš tady?“


    „Nevím. Přeložili mě k Druhému tady v Lewisu, dokud se neuzavře Daveyho případ. Pak poldové oznámí armádě, že jsem jen její.“


    „A určitě tě vojáci nepotrestají? Že ses nevrátil včas?“


    „Ovšemže mě potrestají. Aspoň dokud nebudou mít možnost poslat mě někam, kde jim přijdu užitečnější.“ Dnes večer už budu nejspíš hlídat novou třídu bažantů jako jejich velitel výcviku, probouzet je každých devadesát minut, aby dělali kliky, a řvaním jim udávat tempo. Ale tak už to při drilu v Leavenworthu chodí.


    Luce chvíli mlčela. Když jsme projížděli serpentinami Rentonem, ozvala se znovu: „Neupíšeš se na nový turnus?“


    Už si osvojila i žargon. Pohlédl jsem na ni. Držela ruce na volantu vzorně za deset dvě a hleděla přímo před sebe. Světlé vlasy za ní vlály jako prapor.


    „Ne,“ ujistil jsem ji. „Jakmile dostanu razítko do papírů, končím.“ Doufal jsem, že mě pošlou ještě na jednu misi. Chtěl jsem naposledy vidět svůj tým.


    „Dobře,“ vydechla a nemusel jsem se na ni dívat, abych poznal, že se usmívá. „Aspoň dostaneš penzi. Svým způsobem.“


    Talos zoufale toužil dostat své diamanty nazpět. Odměna od únorové loupeže stále narůstala, až dosáhla dvou set tisíc. Se dvěma gumovými válci, které jsem předal policii, a dalšími, vylovenými policejními potápěči, se z nich Talosu vrátil lví podíl.


    Ephraim si byl jistý, že odměnu vypáčí z jejich pojišťovny. A byl hodně zainteresovaný, protože ta odměna byl jediný způsob, jak mohu zaplatit za jeho právnické služby a také astronomický účet za Donův pobyt v nemocnici.


    Zbývalo najít ještě další peníze. Bankovky z bytu Cristiany Liottiové. Policie měla teorii, že je Boone někam ukryl. Věděl jsem, že většina z nich je stále v plastových obalech nacpaná do skříňky u dočasně prázdného kotviště v shilsholském přístavišti. Když jsem ten balík předával Hollisovi, řekl jsem mu, že doufám, že Francesca II bude větší než její předchůdkyně.


    Mohl jsem si nechat Donovy diamanty. Ale nebyl jsem už ten, kdo mohl přehlížet, jakou cenu bych musel za tak získané bohatství zaplatit.


    Ale pohybovat se v šedé zóně mi nedělalo problémy.


    I když uhradím všechny dluhy, stejně mi zbude slušná část odměny. Možná tolik, abych si mohl pořídit vlastní loď. Vzít na ni Luce, zamířit na jih a zjistit, kam nás moře zanese.


    Po vzoru pirátů.

  


  
    PODĚKOVÁNÍ


    Rád bych poděkoval za pomoc a podporu s Dávnými zločiny těmto lidem:


    Mou editorkou u Williama Morrowa je Lyssa Keuschová a u Faber and Faber Angus Carghill. Jejich bystré připomínky dodaly knize více ducha a hloubky a jsem jim moc vděčný za jejich tvrdou práci a nadšení v každé fázi vzniku knihy. Týmy v obou vydavatelských domech byly vstřícné a cílevědomé, jak si jen nový autor může přát. Caspian Dennis z Abner Stein Agency v Londýně se směle pustil do práce na novém území. A také hodně dlužím ostrozraku korektorek Maureen Sugdenové a Sarah Danielsové, které vytrhaly ze zahrádky plevel.


    Toto je fikce. Využil jsem tu a tam autorskou licenci ohledně organizačních struktur, jurisdikcí, geografie a všeho dalšího, co mi umožnilo lépe rozvinout příběh. Nicméně kde to bylo možné, snažil jsem se být přesný a jsem hluboce zavázán profesionálům, kteří mi propůjčili své těžce získané znalosti. Z veteránů armády Spojených států to jsou Chris Cooperider, 18E, Christian Hockman, Bco 1/75 pluk rangerů, a Matt Holmes, 82. letka, 1. brigádní bojový tým. Z policejních jednotek pak strážník John Skommesa ze seattleského Východního okrsku a seržant Ed Striedinger z útvaru těžkých zločinů. V každém případě to dobré pochází od nich a případné chyby padají na můj vrub.


    Svým rodičům Peterovi a Karen děkuji, že mě vychovali, abych věřil, že dokážu cokoli, pokud budu mít trvale otevřené oči, mysl a srdce. A své ženě a dceři děkuji za neustálou podporu a bezvýhradnou záštitu. Miluji vás.


    Autorce detektivek a výjimečné učitelce Jerrilyn Farmerové a ostatním z Party sobotního rána: nesmírně si cením vašich názorů a přátelství a je mi ctí s vámi pracovat.


    Také bych rád poděkoval Spolku mezinárodních spisovatelů thrillerů. Právě na jejich výroční konferenci ThrillerFest jsem poprvé potkal svou agentku a také spoustu skvělých spisovatelů od nováčků až po proslulé autory. Všichni byli přátelští a laskavě mi poskytli rady, když jsem je nejvíc potřeboval.


    Mou agentkou je Lisa Erbach Vanceová z Aaron Priest Literary Agency. Byla první z vydavatelského světa, která věřila v tuto knihu, a tudíž i ve mě, a oběma nám věnovala čas, ohromnou energii a nesrovnatelně důvtipu. Pro začínajícího spisovatele má taková důvěra cenu, která se ani slovy nedá vyjádřit.


    A konečně mé upřímné díky tobě, čtenáři. Nakonec je to tvá zásluha, že tato kniha existuje.

  


  
    DÁVNÉ ZLOČINY


    GLEN ERIK HAMILTON


    Z anglického originálu Past Crimes,


    vydaného nakladatelstvím William Morrow v roce 2015,


    přeložil Zdeněk Hofmann.


    Jazyková úprava: Eliška Pospíšilová.


    Obálka: Trilabit Praha.


    Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o.,


    Řeznická 12, 11000 Praha 1,


    jako svou 832. publikaci.


    Sazba: Tomáš Kropáček.


    Tisk: Těšínská tiskárna.


    První vydání, Praha 2020.
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